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PRAEFATIO. 


Deo gratias habeo, qui beneficio suo me servavit mihique vires 
et perseverentiam donavit, ut labore difficili triginta annis ante in- 
cepto bibliae textui hebraicae in omnibus rationibus puram, rectam, 
masoreticam formam dandi non destiterim, sed, quamquam lente, 
semper strenue profeci, sicut nunc id, quod in praefatione ad librum 
Josuae anno lapso editum promisi, perficiens promotionem bibliae 
textus correcti librum Samuelis honestissimis lectoribus praebere 
possim. — Utinam apud studiosos doctrinae litterarum divinarum 
ut partes prius editae benevolam atgue lenem iudicationem inveniat, 
ut tanto plus rogo, cum nunc, quod iam priore in monographia 
commemoravi, F. Delitzsch professore illustrissimo mortuo (a. d 
IV. non Mart. MDCCCXC), qui me optime adiuverat, totus labor 
et constituendi et corrigendi textus humeris meis portandus sit. 
Etsi, quantum potui, mihi operam libro vitiis puro perficiendo dedi, 
tamen ,,oculos nostros carneos esse“ cogitandum est. 

Omnia in retractando adiumenta adhibita iam in praefationibus 
librorum pristinorum commemorata sunt. Hoc loco adicendum est, 
me apud הNירקה חלופי‎ (p. 123 seqq.) etiam illa indicatione usum 
esse, quae in codice Aleppo planissime invenitur et quam exscriptam 
W. Wickes professor amicus meus mihi misit, ut ea uterer. (Cf. 
eius scriptum: Treatise on the accentuation of the twenty-one so- 
called prose books p. VII). 

In fine huius praefationis parvae explicatio masoretica nomi- 
nationis et divisionis eius libri sequatur. In usitatissimis editioni- 
bus enim libro nomen generale ,,Liber Samuelis* (bNומשw )כפר‎ 
est et in duas partes divisus est: 1) Liber primus Samuelis cum 
uno et triginta capitibus, 2) Liber secundus Samuelis, viginta 
quattuor capita continens. In editionibus hebraicis Plantini 
(Antwerpiae 1582) et Hartmanni (Francofurti ad Oderam 1595) 
liber Samuelis proximo libro Regum ad unum librum adiunctus est 
sub communi titulo Libri Regum (bיכobhbה),‎ qui in quattuor partes 
divisi sunt: Primus liber Regum — bיכbbהמ ספר ראשו‎ = (apטd‎ 
nos primus liber Samuelis); Secundus liber Regum (apud nos 
secundus liber Samuelis); Tertius liber Regum (apud nos primus 
liber Regum); Quartus liber Regum (apud nos secundus liber 
Regum). Quae divisio singularis oritur ab interpretibus Graecis 
(Septuaginta), qui hos libros, quod de regibus Israelis, uno tenore 
a primo usque ad ultimum regem, agunt, probabiliter etiam sub nomen 


Praefatio. IV 


universale ferre voluerunt (Bacideiwy, w, B, y, 6). Hoc nomen 
tum ab omnibus illis scriptoribus veteribus acceptum est, qui pro 
operibus suis biblia non in textu hebraico principali, sed modo se- 
cundum translationem Graecam (Septuaginta) usi erant, ut Philo, 
Melito et ceteri. _ Postea etiam a concilio Carthaginiensi (997) et 
Tridentino (1563) haec nominatio et divisio confirmata est. Idem 
etiam Bombergius in sua prima bibliorum textus editione (et eum 
imitans Munsterus, Basileae 1536) in adnotatione ante II Sam. 1. 
dieit: Nim ספר שני של שמואל‎ )e: uטמt‎ Grגeci) באן מתחילים הלועזים‎ 
.שנר של מלכים אצלם‎ Talmud et Masora autem talem contractionem 
duorum libroram in unum librum ignorant; contra secundum testi- 
monium certum in Baba bathra 14° guisque liber separatus est et 
quisqgue cum separato nomine סדרן של נביאים, יהושע, שופטים,(‎ 
(שמואל, מלכים, ירמיה, יחזקאל ישעיה, ושניום עשר‎ cf. D:kduke hatea- 
mim §. 70. 

Religuum est, ut perscruter, quo in loco ambo libri discedant. 
Ex masoretica designatione de epitome et chronologia librorum di- 
vinorum concludatur, finem libri Samuelis demum post undecimum 
versum secundi capitis primi libri Regum, secundum nostram divi- 
sionem, esse; nam illa in masora seriptum est: moJ:nנwm‎ bאומש ספר‎ 
עלי שופט בשילה עד שמת דוד מלך ישראל‎ )Dikdטke‎ קp.‎ 59(. = Prס-‎ 
fecto ea libri divisio facta est in editione Erpenii (Lugduni Bata- 
vorum 1621). Secundum masoreticam designatilonem ratam factam 
de numeratione versuum atque capitum autem liber Samuelis finem 
habet eo loco, quo narratur de sacrificatione in Aravnae area, et 
liber Regum cum narratione de Balomonis unctione incipit (cf. 
Comment. Abrabanelis principio libri Regum). — 

Etiam deliberandum est, masoram ignorare usitatam libri Sa- 
muelis divisionem in duas partes; eadem origine Graeca est, ex- 
cerpta ex Nathanis Concordantiis (1445), quod etiam Ben chaim in 
praefatione ad Bibliam rabbinicam commemorat. Masoretice pri- 
mordium secundi libri Samuelis nostra partitione cum antecedenti 
arte cohaeret. Bectionum (bרTo)‎ triginta quattuor masoreticaraum 
libri vicesima incipit cum IBam. 30, 26 et finem habet apud II Sam. 
2,7. Bimiliter liber Regum apud nos divisus se habet; ubi unde- 
vicesima sectio cam I Reg. 22, 42 coepit et finitur JlReg. 2,14; et 
ita est liber Chronicorum in duas partes divisus. Vide etiam notam 
ad Neh. 1,1. 

Omnibus lecturis plurimam salutem dicit 

Biburci ad Rhenunm, 

Idibus Juliis MDCCCXCII. 


5. Baer. 


Liber Samuelis. bNiמש ספר‎ 


שמואל א. 


1 
ג אִישׁ אֶחָד מִוְהְרְמְתִיִם צוֹפים מַהַר אֲפְרָיִם וּשׁמוא 
אֲנָקָנָה בְּיְרֹהֶם בראֲיָּא תֵח בָן-צוּף אֲפְרְתִי: ול 2 
תי ָשׂים שֵׁם אַחַה הַלָּה וְשֵׁם הַּשַׁנִית פְנְנָה נַיְהֵי לַפְנְָה 
ְכִים וּלְחַנָּה אִין יְלֹדִים; רְעֲכָה הְאִישׁ הַהֲוּא מעִירל מִּמִים 31 
ימה לַהְשַׁתֵ חֲות לבח הוה צבָאוֹת בְשַׁלָה תְשֵׂם שׁני 
בנידעשי חֲפְנֵי ופנהס פַהנִים ליהוה: ויהי היוס וַזְבָּח4 
קנה ְנָתֵן לְפנָנה אֲשׁתּוֹ ולכל-ניה ּבַנוֹתִיה מַנוֹת : 
וּלַהֲנָה יִתן מַנֵה אַחַת אַפַיִם פי אֶתחַנָה אֲהֲב וִיהוה סְגָרֹה 
רְחְמַהּ: וְכֶעסתָה צרְתָה נַּספעס בעבוּר הִַעְמַהּ כיסְגֶר 8 
הוה בְּעד רַחְמֵּהּ וְכן יְעשׂה שׁנה בְשׁנָה מִדִי עלתה ית / 
יְהוה כָּן תַּבְעִסְנָה ַתּבְכָה וְלָא' האכל: אמָר לה אֲלקְנָה 
אישה חנה למה תַבְכִי וְלמָה לא הֲאכְלֹי וְלֹמָה יָרֶע לבְכך 
הלוא אֲֹכָֹ טוב לה מַעשֵׂרָה בָּנִים: תק חַנָה אֶחֲרֵי אֲכָלה 9 
בְשַׁלֹה וְאֲחֲרֵי שׁתֹה רעל הכּהן ישׁב ב על-מזוזת 
היכל יְהוה: וְהִיא מָרַת נפש רתתפלל על-יהוה וּבְכהי 
תבְכָה : רַתּדֹּר נָדֶר ותאמר יְהוה צִבָאוֹת אִס"רָאָהּ תרְאָה וגג 
בּעֲנִי אמח הכרְתַנֵי ְלאתִשְׁפֵּה אֶת-אֲמֶחֲךְ וְנַתְתָּה 
לאח רֶע אֲנָשִׁים וּנְתִפֵיו ליהוה ְּלהימַי היו רּמוֹרָה 
לאועל ה על-ראש: ו וָהְיָה כִי הִרְבְּתָה לתִּתְפֲלֵל פְני הוה ג 


אב הגוטו. 
Tiber Samuelis. :l‏ 


Samuelis nativitas. שמוא ב א‎ lB-22 02 


פורְעַבִי שׂמַר אָתִקיהְ וְחַכּח היא מִדַבּרֵת על-כ3ה .בק 
תָי נָוֹת וְקוֹבָה ישמ ַיחֲשׁבָה ₪ 02 שר : 


r 


qo oo. 


16 מ וְשׁבר א ְׁתִיתִי אֶת-נַפשי ה ְהוה: אל" 
ַּתֵן אֶת-אֲמַתְה לפנ בַּת-בְּלע כי מַרֶה טִׂיֵי וְכַעְסַ 
זו דְבַרְתִּי עְר-תֲנה: וען עֲלֵי ימר ה לשל לים וַאלהי 
יראל ופן אֶת-שְׁלָתֵך אשר שאלת מענ: : וַהאמַר תִּמְצָא 
הסה חן בְּעִינֵיך ולה הָאֲשָׁה דרפה רתאכל וּפָנִיה 
פו לאההיף לה עדוה ס וישכמי ב3/ר ַשְׁפהֲ לפנ 
הוה הבו ובאו אֶל-בֵּיתֶם הְרָמַתָה ודע אֲלְקָנֵה אֶת- 
כ תַנָּה אֲשְׁתּוֹ זפרה יְהוֹה: וְַהִי תקפה הַימים וַתַהֵר 
מה ותלד בן וַתּקְרָא אַתהשמ שׁמוּאַל כִּי מַיְהוֹת 
פשאלתיו: על הָאִישׁ אֲלַקָנַה ְכַל-בֵּיתוֹ זבה ליהנה 
22 אֶתהזְבת הַיָּמִים וְָאֲתינְדרוֹ: וְהַנֵה כָא עְלָתָה. פידאָמְרֵה 
אישה עךְ מל הנֿער והֲביאוֹתִיו וְנרְאֶה' אֶתִהפֲנֵי יְהוה 
רְיְשֵׁב שׁם עדדעולם: וַאמֶר ל אֲלתָנָה אִישֵׁה עשי השוב 
בעל שבי ' עדַגמְכך אתו אַך יָכם יְהוֹה אֶת-דְּבָרְוֹ וַתָשֵׁב 
4 הָאֲשָׁה וַתַינָק אֶת-ְּנָה os‏ אתו : ותעלה: עְמה 
ַאֲשֶׁר בַמְלֹתו בְּפַרִים שלשה וָאֵיפָה אַחֵת קָמַה וְנֵבָל ייַן 
כה רתאהו בית=יהוה שלו וְהַנָער כער: וישחטו אֶת-הַפַר 
ובאו אֶת-הנער אַל-עלי: ַתאמַה בי אֲלנִי הִי נפשך אדני 
אֲנִי האֲשֵׂת הנצבת עמכה פוה לָהתפלֵל אָלהיְהוה: אַל- 
הר הוה הִתְפַלֹלָתִּי ויהן יְהוֹה כל אֶת-שְׁאֲלָי שר 
8 שאֲכתּי מֶעְמו; וָנִם אֲנֹכֵי הִשְׁאֲכַתּהו כִיהוה כל"הימים 
אֲשֵׁר היה הא שאל ליהוה ַישְׁתַּחוּ שֵׁם לי הוֹה: פ 


23 
א רַתְתְפֲכַב חַנָּה ותאמר עֲכֶץ כַבִּי בִּיהוה 
בָמָה קרְנֵי הוה רחב פִּי עפ- איבי 
כָּי שׂמָחְתִי בִישׁוְּתָךָּ אִיוקָושׁ בִיהה 


2 )3 
ִי ִין תד וְאִין צר ָא הָי 


בנe‎ 


3 2319 I. SAMUELIS. Hannae hymnus. 


אלהַרְכָּּ ה תְדַבָּרוּ גּבֹהָה נְבֹהָה יַצֵָא תק מִפּיכֶם 3 
כִּי אל דעות יְהוה וְכָא נתִכְנף עֲלָלות : 
קְשֵׁת נְּבֹּרִיִם חַתִּיִם ְנַכְשׁכִים אזר חל :4 
ְׂבָעִים בַכָהָם נִשְׂברוּ וּרְעָבִים דוה 
ער עקרה ידה שׁבְכָה ְרַכּת בְּנִים אֲמְכָכָה: 
יְהוה מַמית וּמְחַיָה מוֹרָיד שַׁאוֹל עs:b‏ 
הוה מוֹריש ומעשיר משפיל אַףמְרוֹמַם: ז 
יט | מַעְפַר דל מַאַשִׁפּת יֵרְיִם אָביוֹן8 
להושׁים עִם"נְדִיכָים רְכָפֵּא כְבוֹד יִנְחֲכָם 
כִּי ליהוה מִצקי אֲרֶץ וִישֶׁת עליהם תּבל: 
לי חסידו ישְׁמר ּרְשְׁעִים בַּהֲשֵׁךָ ידמו 9 
ִּי- | כאבְכה יִנכר-איש: יְהוה י 
יַחֲתּו מְרֵיבָ עו בַּשַׁמַיִם ירֶעם יְהה יָדִין אַפְסֵי- 
אָרֶץ פוז כְמַלְּו וְנרֶם ָרֵן מְשִׁיחָו: 


וילֶך אֲכקָנָה הְרְמָתָה עכ-בֵּיתִוֹ וְהנעֵר היה מְשַׁרַת אֶת=:ג 
יְהוה אֶתפנֵי לי הַכֹּהַן: וּבְנֵי עְלי בּני בלועל לא דֶעף 19 
אֶתהיְהוֹה: וּמִשְׁפט הַלֹהנִים אֶתיהֶעם לא זֹבַם זבַח3נ 
וּבָא געֶר ההַן + כְבַשֵׁל הבר המל שלש השניִם בידו: 
וְהַכֵּה בַכָיוֹר אוֹ בלוד אָוֹ בקמסת ת או בַפְרוּר פל רגו 
הַבּאִים | שם ee‏ 53 | בַטרְb‏ י שרה bs‏ ובא ושי 
ער הכהן וְאֲמַר לאִישׁ הזבח תְּנָה בְשֵׁר לַצֲלוֹת קָן 
לקח מִמַךָ בְשֵׂר מִבְשַׁל א רֹאמָר אֲליר הֲאישׁפו 
קטר יקטִירוּן כַיוֹם ההלב לח" ל בַאֲשֶׁר תָּאנָּה נַפְשׁ 
זמר 45 בי עה תת וָאָ-לא לְקחְתִּי בְהֲזְקָה: וַתָּהִי זג 
הטַאת הַנֶעְרִים דכה מָאֵד אֶתהפְּנָי יְהוֹה כִּי נָאצל 
הָאנשׂים אֶת מִנְהַת יְהוֹה: המואל מְשֵׁרָת אֶת-פְנֵי יְהוה 18 
נער חֲנִור אֲפוֹד בד: וּמְעיל קטן תַעְשָׂה-לו אֲגּוֹ רְהעלָת 

כ מַיָמִים | יָמֵימָה : בַּעלוֹתָה אֶת-אִישׂה לוה אֶתזוֹבה 
אק ייפ חסיריו ו יבהה וק הייגהה יק 


6 לכא ק'. 8. פתח בספ. 
*1 


Filiorum Eli impietas. שמואל א‎ 2,20—36 4 


כ ee‏ בָר עְלֵי אֶת-אֲבקָנֵה ות רָאֲמַר יָשֵם 
הוה כך בע מִוְדְהָאֲשַׁה הואת פַּחַת הַשׁאָקָה אֲשר שאל 
יה ְהֲכְכִי aad‏ רקד יְהוה ָתִחַלה ַתָּהַר 
22 עְסוְהוה: ' ס 0 זק מְאֹד ומע את ה 
רצשׂון בְּנֶל לכְלהִשְׂראַל וְאֵת אֲשַׁרהיִשְׁפָּבְןֹ אֶת-הַנַשִׁים 
הֲצבָאוֹת פתת הֲל מוֹעד: ויאמַר להם לֹמֶה תעשוּן 
כִּדבָרִים הָאֲלָה אֲשֶׁר אָֹכֵי מע אֶת"דבְרִיכם רָכִים מָאֶת 
בח 220 מעבָרִים עבהיהה : אָם-יִחֲטא איש לָאִישׁ os‏ 
אֲלֹהִים רָאָם ליהוה ִחֲטא-אִישׁ מ ber‏ ולא ִשְׁמֶער 
ל קול אֲבָיהֵם כָּיהחְפַץ הוה להֲמיתָם: וְהַנַעַר שׁמוּאַל הלך 
a 27‏ ְטוֹב ,ַּם עְם-יְהה וְנָם עס-אֲנָשִׁים: ס ובא אִישׁ- 
אֲלֹהִים אלע כ יּאמֶר אֵצֵי פה אֲמַר יהת ה הֲנְנְלָה לית 
98 אַל-בית אלַיךְ בָּהְיוֹתֵם = לית פּרְעֵה : וּבְחֹר אתו 
מִבְל-שׁבְמֹי ִשׂראֲל סל לכהן לנלות קלהמזְבָּהֵי להקטיר 
קְטֹרֶת כָשִׂאת אֲפוֹד ד לפנו רְאָתּנה ; לית אֲכָיךְּ אֶת-פַל-אֲשֵׁי 
פבְּנֵי יִשְׂרְאָל: למה תִבְעטּׂ בְּזְבְחִי וּבַמִנְחָתִי אֲשֵׁר ציתי 
מְעון וַתַּבֵּ אֶת-בְּנֵיךְ מִמִַ לְהֲבְרִיאפם מרֵאשִׁית כְּ;-מִנְהת 
ל שְׂראֵל כְעמִּי: לָבֵן נָאֶם יְהוה אֲלהֵי רצ אֲמוֹר אָמַרְתִּי 
E‏ ל וּבית אָבִיךְ יַתְהַכְכוּ כפני עַד-עֹכם רְעַתָּה נְאִם-יְהוה 
1 חֲלילה פֿי פימִכבְּדֵי אֲכַבֵּד וכזי יקפו: הֲנָה יָמִים בַּאִים 
ְנְרַעְתֵי אֶת-זְרֶעֵךְ ְאֶת-זְרע בת אֶבִיךְ מִהָיֹת ;קָן בְּבֵיתִדָּ 
32 וְהבָטְה צר מַלוֹן בּכל אַשְׁר-נִיטִיב אָההישְׂרְאֵל רְכָאהיהיה 
3 זק בְּבֵיתְךָ פל-הימִים : וָאִישׁ לאדאַבְרִית לצ מעם מִזְבְּהִי 
לכות אֶת-עִינִיף ְלאֲדִיב אֶת-נַפשׁךְ וְכָלמרְבֵּית בַּיתִךָ 
ימתו אֲנָשִׁים: רזה -לך הְאוֹת אֲשֶׁר יבא אֲל-שְׁני בנ אֵל- 
לה הפנ ופִינְתֲס בְּים אֶחָד יִמוּתו שְׁנֵיתֵם: והֲקִימֹתִי כִי כֹהֶן 
נַאֲמן פאשר בְּלבָבִי בכַפְשׁי שה בְנִיתי כו בַּיִּּ נָאֲמְן 
38 וְהִתֲתכָך פֲנִי-מְשֵׁיחֵי פְל-היָמיִם: וְהָיה כְלַהֲפוֹחֵל בְּבַיתֲ 
בוא להשְתהוֹת 15 לאג ות כ וכְפַּר-לחֲם וְאֶמֹר סְפְחֲני 
כא אל-אַחת הַכְּהְנַיִת כאָכָל פַת-כָתָם: ס 
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.2 
וְהַנַעַר שׁמוּאָל מִשָׁרֵת אַתיְהוה לפְנָי עְכֵי וּדָבר הוה היהא 
; בַיָמִיִם הֶהם אי זו מרץ: ס ויהי ַיֹם ההוּא 2 
אֲלֹהִים טרם ספה Se‏ שב בו ל יהות אַשׁר"שם 
אַרוֹן אלהים: ס הקרא הוה אֲל-שְׁמוּאָל ויאמר הָי :4 
וירֶץ אַל-עטי האמר הננ כַּיקְרָאת כֵּי וַיאמַר לאזקראתי ה 
שוב שׁכב וכ ושְׁכַב: ויסף היה קְרָא לול ו 
וַקָם שׁמואַל ולך אַל-עְטי ואמַר הַנְנֵי כִּי קְרָאת לי 
וַּאמַר כְאהקְרֵאתִי בְנָי שׁוּב שַׁכב: ומאל טרָם ידע ז 
אַת-יְהוה וְְרָם ינלה אָלֵיו דְּבַרהוהוה : וספ יְהוה 
קָרָאהשְׁמוּאָל בּשׁלישׁת ויקם וילך אֲלהעְי רואמר הנלי 
כִי קָרָאת לי ובן עי כִּי יְהוה קרא לנֶער: וַאמֶר עליפ 
שְׁמוּאַל לך י שכ וְהְנָה אַבִקְרְא אֲלַיףְ וְאֲמַרְ 
בָר יְהוֹה בי שׂמע עִבְדֶךָ ולה שׁמוּאַל וַַשְׁפֵּב בְּמְקומו: 
ויבא יְהוה רתיב וַיקְרָא כפעס-בְּפֲעַם שַׁמוּאָכ וי 
ָׁמוּאָל האמַר שׁמואֵל דר פִי שמע עבהְףְּ: ‏ ס 
ראמר יְהוה אָל-שְׁמוּאל הֲנֵּה אֲנֹבָי עשׂה דָבֵר בַיִשְׂרָאֵל :ו 
אֲשֵׁר כְּל-שׂמלֹוֹ תִּצֲלֵינָה שְׁתִי אַזְנִיר: בַּיום ההוא אֲקִיםנ 
אַל-עטי אֶת כְּל-אֲשֵׁר דִבַרְתּי הבית הְחֲל ְכַקָּה: רְהַפַּדְתִּי ג 
כו כי-שׂפט אַני אֶת-בּיתו עד-עולם בעון אשְׁר-ידע כִי- 
מִקְלְלִים לָהָט בְָיו וְלָא כְהָה בָּם וְלָכן שְׁבשְתִי לבת עֲלי4ג 
אב-יִתְצַּפֹר עוֹן בּית-עלי זבה ּבְמִנָחָה עד-עולם: : רישב שו 
שמואַל עֲד-הַבּקָר רפתה אֶה-דַלָתוֹת בֵּיִת-יְהוה ושמוּאָל 
ירא מַהַנִיד אֶת-הַמַרְאֵה אֲלעֲלִי: רּקְבָא על אָת-שמזּאַל :ג 
ואמֶר שׁמוּאֵל בְּנֵי ִיּאמָר הִנַנִי: ואמַר מַה הַדָבְר אֲשׁר:: 
דר אֲליך אַלנא תֲכַחַד מִמנֵּי פה יעשה-לך אֲלהִים. וכה 
יוֹסיף אֶס-תֲּכחַד מִמֹנִי דְבָר מִכל"ה הדָבָר אֲשַׁר-דְבַר אַלִין 7 
ד"ל שמוּאָל אַת-פְל-הַדְּבַלִים ולא כַחַד ממ וִיאמר: 
הוה הוא השוב בְּעִינוֹ יעשׂה: ס גדל שמּאָל ריהוה 19 
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Clades Israeli. Arca capta. שמו אל א‎ 3,19—113 G 


ב הָיָה עגמו וְלָאההְפי מִכְּל-דְּבְרֵיו אֲרְצה: וַידכ כְּלהיִשְׂרָאֵל 
מְדֶן וְעד-בְּאֵר שְׁבֵע כְּינַאֵָּן שמוּאָל ביא כיהוה: ס 
ג וסף יְהוֹה לֹהְרְאָה בְשָׁלָה "נה הוה אָל-שמוּאַל 

בְּשְׁו בְּדבֶר יְהוה: ‏ פ 
Ra‏ 
א וַיֵתִי דְבַר-שַׁמוּאֵל לְכַלהיִשְׂרָאֵל הצא יִשׂרָאֵל כקָרֹאת 
פלשפים ַמִלְחְמַה חנו על-האבן העזר תָי חנ 
2 באפק: ויערכו פלשְׁפים לקרָאת יראל ו וטש הַמִנָחֲמָה 
יגת ִׂראֵל לַפְנִי פמשחים רכ במערְכָה בַּשֵׂלֹה 
3 בְּאַרְבָּעֵת אֲלפִים אִישׁ: וַיבא הֶעְם te‏ ריאמרג 
קנ ִשְׂרָאל למה פנ הוה הַיום לַפְנִי פֲלַשְׁתִּים ִקָחָה 
אֲלֵינ מִשׁלה אֶת-אָרוֹן בְּרִית יְהוה וְיְכָא בְקרְבְּנּ וִשׁעֲנ 
4 מִכַּם איבינו: וישכת הֶעם שה וַיִשְׂאוּ מִשֵׂם אֶת אָרוֹן 
בְּרִית-יְהיָה צְבָאִוֹת ישֵׁב הַכְּרְבִים רְשֵׁם שְׁנֵי בנִי-עטי עם- 
אֲרוֹן בְּרִית הָאֲלחים. חֲפְנִי וּפֿנְהס: והי כְּבוֹא אֲרָוֹן 
בְּרִית-יְהוה אָלהמַחנה. רֶע כְלהוְְׂרָאֵל תּרוּעָה נְהוֹכָה 
8 רַתָהֵם הָאֲרֶץ : ומע פְלשְׁתִּים אֶת-קול. הַתְּרוּעָה וַיאמָרּ 
מה לול הַתְּרוּה הדוֹלָה הַזָּאת בְּמַחֲנה הַעְבָרִים ודע 
7ב כו הוה בַּא אַלההמַחֲנָה: ירא { הַפְלֹשְׁתִּים בי אֲמִרֹף 
בָּא אֲלְהִים אָל-הַמִחֲנָה ַיאמַרו אֵוֹי ל כֵּי לָא הִיְתָה 
9 כְזָאת אֲתֲמוֹלֹ שׁלְשְׂס: אֲוֹי ענ מִי ילנ מִיך הָאֲלֹהִים 
הָאַדִירִים האלה אֲלה הֶם הֲאֲלֹהִים הַמכִּים אֶת-מִצָרַיִם 
9 בְּבְל-מַפָּה בַּמְְבֵר: הִתְחֲזְקְ וְהנֵּ לאנָשִׁים פְלַשְׁתִּים פן 
תעבדו לְִבְרִים אֲֶׁר עַבְדֵו לָכם וְהֲיִיתֵם לאַנָשִׁים 
וְנַלֹחֲמְתָּם: וילחֲמה פְלַשׁתִּים וינגף ִשְׂרָאֵלֵ הנס איש 
אה ליו ַתּתִי הַמַכָּה גְהולה מְאד ויפל מִושְׂרָאל שלשים 
א לפ רגלי: רַאַרוֹן אֲלֹחִים מקה שׁני בָנו-עֲל מֹתו הְפנִי 
12 פיכְחְס; וַרֶץ אִיש-בְּנמַן מִהמערְכָה יבא שָׁלָה בַּיום 
נההוּא ומר מָרְעִים וְאֲדְמָה על-ראשן : ובוא רְהנָה לי 
שב על-הכפא יך דֶרֶך מצפה כִי-היָה לבל חֲרֹד על אַרוֹן 
ְאֲלֹחִים ואיש בָּא כַהנִד בְלִיר ותועק כלְפִיר: 


.j 
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רימע עְלֵי אֶת-קוֹק הַצעלָה 0 אמַר מה קול הָהֲמוֹן הזה 14 
ְהָאִישׁ מהר בא ונד לַעֲלַי: על בּתִּשׁעִים וּשְׁגֹנָה שו 
שׁנָה רָעֵינֵיו קְמַה רְכָא יְכוֹל ראוֹת: ראמֶר האיש אַל-עָטַי ג 
אֲנֹכָי הַבַּא מודהמערְכָה ראַנִי מדהַמערְכָה נִסְתִּי הַיוֹם 
ניּאמַר מַהדהָיָה הדְבֶר בְּנִי: ען המבשׂר הֹאמַר נְסזג 
ִשְׂרְאֲל לפנ פלשתים וְנֶם מַנִפָה גְדוֹלַה הְיָתָה יפ 
ם שְׁנֵי בְנִיךְּ מֹתו חַפְנִי וּפִינהֲס אהו האל 
נִכקְחְהֹ ‏ ס וַהֵי כְּהַזְכִּירְ ו אָת-אָרָֹן הָאֲלהִים Po‏ 
מִעַל-הַבְּפָּא אֲהרַנִית בְּעד | יִד הַשַׂעַר וַתְּשְׁבַר מַפְרַקְתל 
ימת כִּייזְקָן הָאִישׁ וְכָבֵד וָהְוֹּא שׁפט אֶתהושׂראֵל אַרְבָּעִיִם 
שְׁנָה : וכלת אֲשׁת-פִינְהֲס הסה ללה רתשמע אֶת-19 
השְׁמועה אֲל-הלקה אָרָוֹן האַלהים וּמַת המיה וְאִישַׁהּ 
תכרע ותלד כִיינַהַפְכוּ עְלִיה צֲרֶיהָ: וּכְעת מותה- 
רתְדַרְנָה הנבות עליה בי ִּי כ לד רְלֹא ענתה 
ְלא-שׁתה לָבָה: רַתקְרָא לנער אִידְכְבוֹל י לאר לה כבוד 21 
מִישְׂרָאֵל לקה אֲרוֹן הָאֵלהִים וְאֲלַ-חֲמִיה רָאֲישׁה : 
ַתאמַר גַּלָה כְבוֹד מִיַשְׂרָאֵל כִּי נְכַקָח אָרוֹן ; האֲלהים: פ 22 
ה פ 

וּפּכַשְׁתִּים כַקְהוּ את אֲרָוֹן הָאֲלֹהִים וִַבְאֲהוּ מַאֲבָן הֶעזָר א 
אַשְׁהוֹדָה: וַיקָחּ ַלְשְׁתים את-אָרָוֹן הָאֲלחֵים ויבאו את 
בִּית דָבֹן ויצינ אתו אֲצַכ דֶנן: ושׁבַמוּ אַשׁהידִים : 
מִמּחֲרֶת וְהַנֵה ; דְגוֹן כפל לְפְנִיר אַרְצָה לפני אֲרוֹן יְהוֹה 
ַיקָחוּ אֶת-דְגוֹן שב אתו לַמְקומו: שְׁבּמוּ ב3קב4 
מִמַחֲרָת וְהֲנָה דְנוֹן כפל לפנו ארְצה פנ ארוֹן יְהיה 
לאש דָוֹן רּשָׁתֵּיי כַּפוֹת יָדָיר כְּרְתוֹת ג אֲלההַמּפְתּן רק | דִמין 
בְשׁאר עְלין: : על-פן לאהדְרְכו בהי דַגוֹן וְכָלחהבָאִים בֵית-ה 
דְגוֹן על-מפתן דְגֵֹן בְּאַשְׁרֹד עד הַיוֹם הַוָּה: ס רַתִכְבָדs‏ 
דוהה אֲל-הֲאַשְׁהדִים וְשְׁמַם ויך אתט כַּעפֿים אֶת- 
אֲשְׁדְוֹד וְאֶת-ָבוּליה : ירא אנְשִׁיאַשְׁרָוד כֵּיכֵן וְאֲמְרוּז 
לאדונלב אֲרון אֲלֹהֵי יִשְׂרְאֲלֵ מב כִּי"קְשַׁתָה. ירל לינ 
על הנוֹן אַלהיני: ישׁלָחו ף ויאספ { אֶתהפּל-סרְנֵי פְלַשְׁתֵים 
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אכיהם ויאמרו מה-נעשה כאַר הוֹן אֲלֹהֵי יִשְרָאֵל וַאמָרוּ 
ֵּתּ יסב ארוֹן אֲלֹהִי יִׂרָאֵל | סבר אֶת-אָרון אֲלהֵי 
פיִשׂרָאֲל: ס והי אחֲרִי י הס אתו לַתֲּהֵי נד=יהנה ו 
בְִיר מְהוּמַה גְדלָה מָאד וַך אֶת-אֲנְשֵׁי הְעֵיר מִקְטן וְעֵר- 
יול ושתרְו לָהֲם עפֿלִים: וְשַׁלְחָו אֶת-אָרָון הָאֲלהִי 
עִקְרוֹן וְיְהִי כְּבוֹא אֲרָוֹן הָאַלהִים עְקרוֹן זעק יס 
לאגר הַספו אֲלֵי אֶת-אַרוֹן אֲלֹהֵי יְִׂרָאֵל להֲמִיתֲנֵי רְאֶת- 
ועמי:ה ‏ ס 0(שלהו וּאַסְפוּ אֶת-פְּל-סרְני פלשתים 
ריאמרו שַׁפָּחוּ אֶת-אַרוֹן להי ִשְׂרָאֵל וְישֵׁב לְמְקוֹו רְלָא- 
יְמִית אתִי וְאֶת-עמֵי כִּידְהֲיְתָה מְהִוּמַת-מַנֶת קוה 
<נכָּבְדָה מָאֵד יד האֲלהִים שׁם: וְהָאַנְשִׁים אשֵׁר כאהמת: 
הכ בַּעפַלים תעל ַׁוְעת הָעִיר הַשְׁמַיִם: ס 
7 6 
5 ויהי אֲרוֹןיהוה בְּשְׂדה פְכשְׁתים שׁבֶעה הֲדָשִׁים: ורא 
פַלַשְׁתּים הניס קְסמִים לאר מה"נעשה לארון הוה 
הוֹדענו בּמֵּה נְשׁכָתֲנוּ כַמִקוֹמוֹ: ויאמֶררּ אֲ-מְשַׁלָחִים אֶת- 
ארון אֵלֹהַי ישׂרָאֵל אַל-תִּשַׁכָחֲוּ אתו רֵיקָם כּיההְשֵׁב תַּשִׁיבּ 
כו אֲשֵׁם אָז תַּרְפָאל וְנֹדֶע כָכֶם מה לא-תסוּר ד מִכָּם: 
4 ַאמָרוּ מה האֲשְׁם אֲשֵׁר כָשִׁים כ ַיּאמָרוּ מִסְפַר סרְני 
פִלָשְׁתּים חֲמשׁה עי הב ר חֲמִשׁה עִכְכָּרִי זָהָב כְִּימגַּפָה 
אַחַת לָכַלם ּלְסרְנִיכֶם: רעשׂיתם' צלמי עפליכם וצמ 
ִכְבְּרִיכם הַמשְׁחִיתֵם אֶתהָאָרֶץ נַתַתּם לאלהי שְׂראֵל 
כְּבוֹד אזטי יקל אֶתהד מעליכם ומעל אֲלְהִיכם ומעל 
8 אַרְצָכֶם: וְלֹמֵּה תכה אֶתהלֹבבְכָם ַאֲשׁר כְִּדָ מִצְּרִיִם 
רעה אֶתהלבָּם. הלוא כַאשֵׁר התעלל בהָם ְְשׁלָחֶם 
4 ילבוּ: ְעהּה קְהף מ נָכָה חֲדְשָׁה אֶחָת וּשְׁתּי פְרוֹה 
עְלות אֲשֵׁר לאה עלָה ע: ליהם ל ואסרפם אֶת-הַפרוֹת 
8 עניה הֲשִיבֹתֵם בנִיהֶם מַאֲחֲרִיהֶם הבְיְתָה: ולקחפם 
אֶת-אָרָוֹן הוה וּנְתתָם את אָל-הענטה רְאַת ו כָלֵי הזּהֶב 
שר הַשַׁבתָם לו אֲשֵׁם תשִׂימּ בָאַרְָן מִצהּוֹ שחת אתו 


ה 
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רְהֵלֵךָ: וּרְאִיחָם אַם-דָרְ ְּבוּכ יְעכָה בֵּיִת שְׁמַשׁ הֲוּא עְשׂה 9 
מנו אֶתההֲרְעה הַנְּדוילָה הַזָאת וְאָם-לא וְיְלֹעְנו כֵּי לא ודל 
ַבְעָה בָּנ ממָָה הֲוּא הָיָה לנ: : רעשו הַאנְשִׁים פן וקהו 
שְׁתִּי פרוֹת עְלוֹת וַאַסְרְוּם בּענלה וְאֶת-בְּנֵיהם כַּלָו בַבָּיִת ; 
רַישׂמו אֶת-אָרוֹן יְהיה אָלההענלה וְאֶת האַרְגּז וְאַת עִכְבְּרֵי גו 
הזְהָב וְאֶת צלמי, טְהֹרֵיהִם: וַשׂרָנָה הַפָּרוֹת כַּדָּרָךָ על-דְרֶל 19 
בֵּית שַׁמַשׁ בְּמָסְקָה אַהת הֲכָכֵוּ הְלך וְנְעוֹ וְלֵא-סְרוּ יָמִין 
וּשְׂמָאו רְסרְנֵי פלשתים הלכים אַחֲרֵיהֶם עד-גּבוּל בַּית 
שְׁמָשׁ: בִית שַׁמָשׁ קְצְרִים קָצִירחֲטִים בְּעמַק וישאָףּ:ג 
אֶת-עינִיהֹם רָאג אֶתהָאָרוֹן וּשְׂמחּּ לַרְאוֹת : הנכה 4 
באה אַל-שׂבֹה יְהוֹשׁע בְּית-הַשַׁמָשִׁי וַתּעְמִד-שׁם וְשֵׁם אֲבֵן 
ְּדוֹכָה וַבַפְּש אֶתדעצִי הענלה וְאֶת-הַפְרוֹת העלו ללה 
ליהוה: ס וְהלום הוֹרידיי אֶת-אֲרוֹן יְהה וְאֶת-הָאַרנז שו 
אַשׁר-אִתּוֹ | אֲשַׁר"בְּוֹ ְלו"זֶהֶב רישמ אָלההָאֲכֵן הַנְדָה 
ְאֲנָשׁי בית-שמֶשׁ העלו עצות וַזְבְּתְוּ זְבָחִים כַּיוֹם הַהוֹּא 
ליהוה: וַחֲמשׁה סרְנִיהפְלְשַׁתִּים רא רשבו עְקָרְוֹן בַיוֹם16 
הו :ס ואל טְהֹרֵי הַזָּהֵב אֲשֵׁר הֲשִׁיב פְלשתים זו 
אֲשֵׁם ליהוה לָאַשְׁדוֹד אֶחָד לענה אֶחְל לאַשְָׁלין אָהֲד כגת 
אֶחָד עקרו אָחֲד: וְעַכְבְּרֵי הַזָּהֶב מִסָפר כְּלַ"ערֵי פלשתִים 18 
לֹחֲמִשֵׁת הַסְרנִים מַעִיר מִבְצֵר רְעַד כָפַר הפרזי וְעד| 
אֲבֵלֹ הדילה אשׂר הְנַיחוּ עליה. אַת אֲרוֹן יְהוֹה עד 
הַוֹם הַוה בְּשְׂדָה יְהוֹשְׁע כַּית הַשְׁמָשׁי: ױף בְּאֲנשֵׁיט 
בִית-שמֵשׁ כִּי רָאו בַּאֲרָֹן יְהוָה וַיַך בְּעֶם שַׁבָעִים אִישׁ 
חֲמִשִׁים אלה איג יהָאַפָּל הְעֵם כַיְהַכָה יְהוה בֶּעם 
מכָּה גְהילה: וַאמֶרו אַנְשׁי בֵית-שמַשׁ מי יגכל לעמד כ 
ַפֲני יְהוה האלהים הַקְדישׁ הַוָה וְאֲל-מִי יעלה 
מַעְלֵינּ: ושְׁלָהו מַלָאִָים ָל-וֹשׁב בי קְרְיַתהיְעְרִיִם לאמר 21 
השבי פַלַשְׁתּים אֶת-אֲרוֹן יְהוה רְרו העכוּ אתו אליכם : 
Rah‏ 
ויבאו אַנְשִׁיי קְרְיִת יָעְרִים ריעלו אָת-אָרָון יְהוֹה וַַּבָאוּ א 
אתו אָל"בּית אֲבִינְדב בַּגּבָעֵה וָאֶת-אֲלעזר בְּנל קד לשמה 
אֶתדארוֹן יְהוֹת  :‏ ס ‏ וַהִי מַום שַׁבֵת הָאָרוּן בּקְרְיִת 2 
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ִעְרִיִם וַירְבּוֹ הַימִיִם ויהי עְשְׂרִים שְׁנָה וַנַתִו כְּלִ-בֵּית 
3 ְִׂרְאֵל אַחֲרִי יְהוֹה: וַּאמֶר שמזאַל אַלהפּל-בֵּית 
יִשׂראַט לאמג אַסהבְבְלהלֹבַבְכם. אַתָּם שָׁבִים אל-וְהיה 
הְסירוּ אֶת-אֲלהֵי הַנֵכֵר מִתּוֹככם וְהעשִׁתֲּרוֹת וְהכִינּ 
לְבבכָם אֲלהוהוה וֶעבדְהוּ לבה יצל אֶתְכֶם מְיד ְלַשְׁתִּים: 
4 רַיסִירּ בְּנֵי שאל אֶתההַבְּעְלִים וְאֶת-הֶעשִׁתָּרת ריבד 
אֶתהיְהוֹה לבהו: ס וַּאמַר שׁמוּאַל קבצוּ אֶ-ָל- 
יִשְׂרְאֵל. הַמִצֹפַּתָה וְאֶחְפלֵל בּערְכֵם Eo‏ : ִַקבְצֵ 
הַמִצְפתה רישאֲבוּמיִם וַישַׁפְּכְּ כפני יְהוֹה ויצוּמו בַּיִום 
הַהוֹא וַיּאמָרוּ שֵׁם הְטַאנּ ליהוה ישׁפט שמהּאַל אֶת-=ָנֵי 
ז יִשְׂרָאֵל בַּמִּצפָה : (ַישְׁמֶע פלשתים כי"התקבּצו בְני- 
יראל הַמִצפְתָה העלו סרְנַיהפכַשַׁתִּים אֲלהיְשְׂרָאֵל 
8 שמ בּני ִשְׂראֵל וירְאוּ מפני פְלַשתִים : וָיּאמַרָוּ בנָי- 
ִשְׂרֵאֵק אַל-שמוּאַל אַלחתּחֲרשׁ מִמנר מִוְעֵק "הוה 
9 אֲלהינו רישְׁעֲנוּ מִיד פֲלְשְׁתּים: וַיקָּח שְׁמוּאַל טְכָה הלב 
אהד ויע:ה עולה פיל הוה זעק שָׁמוּאַל אַלהיהום 
ל סעך ִשְׂרָאֵל הענה יְהוה: ויהי שמוּאַל מעלה העצה 
ֲלשְׁתִים ינש למִלְחְמָה פְישׂרְאל ורעם יְהוה ו בְּקול- 
דלי בַּיוֹם התוא על-פל שְׁתִּים וַיהמם ונפו כפני 
11 ְִׂרָאֲל: הצאו אֲנְשֵׁי יטׂרָאֵל מְִהַמְּצְפָה ירְדָפִ אֶה- 
פֲלשְׁתִים ויפוּם עד-מִתַחַת לבִית כָר: וְיקָח שְׁמוּאֵל אֲבֵן 
אַחַת וש בִּיודהַפִצפַּה וּבִין הַשׁן בִרָא אֶת-שְׁמַהּ אָב 
ו הְעְזֶר ויאמר עַדהַנַה עזָרְנוּ יְהוה: ויכָּנֶעוּ הַפּ ַלשתים וְלָא- 
יספ עוֹד לְבוֹא בְּנבוּל יַשׂרָאֵל תה תי לדה הוה בַּפְלַשְׁתֵּים 
14 כל ימי שׁמוּאַל : נַתִשְׂבֵנָה הַעְרִים אֲשֵׁר כקחו-פְלַשִׁתִּים 
מאַת יִשְׂרָאֵל ו לַישְׂרָאֵל מע קרו ועֲד-גֿת וְאֶתזְבוּלן הצִיל 
יִשׂרְאל מִיִד פְלֹשְׁתִים הי לו בּין יִשְׂרָאֵל וּבין הֲאֲמֹרִי: 
שו ופט שָׁמוּאָל אֶתהיִשְׂרְאל פל ימי חײַו וה מדִי שָׁנֶה 
פבְּשְׁנָה וְסְָבֵב בּיתָאֵל הלל יְהַמצפָה רְשׁפַטֹ אֶתהישְׂראַל 
זג אֶת ַל-המקוֹמְוֹת הְאֲלָה: : וּתְשַׁבְתוֹ הרְמָתְה כַישַׁם בַּיתוֹ 
ְשָׁם שָׁפֿט אַתהִשְׂרְאֵל ַיבָןדשׁם מִזְבַת ליהיה: פ 
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הי יס 

יהי כַּאֲשֶׁר זְקן שַׁמוּאַל וַישֵׂם אֶת-בְּנָיו שַפֲטִים כַוְשְׂרָאֵל :א 
רַיָהִי שׁם-בְּנוֹ Wo:‏ יאל ְשֵׁם מִשְׁנָהוּ אֲכְיִּה שַפְטִים2 
בַּבָאֵר שְׁבַע: לא הֲכָכָו בְנִיוֹ בִּדְּרְכֹ: וטו אֶחֲרִי הַבָצַע3 
קח שר חַד וטו מִשְׁפט: ‏ פ 

ות בצ ב קנ שְׂרְאֵל ויבא ה הְרְמַתָה :4 
וַּאמֶרְוּאֲטַיו הֲכָה אַתָּה זְקְנְתַ בְנַיךְ לָא הלכ בְּדרָכָיךְ תה ה 
טי ימוה-לנז מלך לשַפְטֵנ כלהום ר הַדָּבֶר בְּעִינָי s‏ 
שׁמוּאל בַּאֲשֶׁר אֲמָרוּ תְּנָה-לנ מלך ַשַׁפְטַנוּ וַיַתַפֲלֵל 
שָׁמוּאַל אַלהוְהוה : ס ‏ ומר יְהוֹה { אֲל-שׁמּאָל שׁמע ז 
קול הֲעֵם כל אֲשׁרהיאמֶרְף לי כִּי לא אתָךְ מָאֲסוּ כִּי- 
אֹתי מַאסּ מִמַל ליה כּבְל-תמעְשִׂים אשׁר-עְשוּ מִיוֹם 3 
העלתי אוֹתָם מִמצַריִם דחיָוֹם. הזה רעזְבְנִי ויַעבְדֶה 
אֲלֹתִים אַחֲרִים כן הֲמָּה עשִים גּם"כָך: רָעַתָּה שָׁמע בְּקוכם9 
אַך פַוההְעד תַּעִיל בָּהַם וְהנְַּתַלָהֶם מִשְׁפם הפל אֲשׁר 
יְמַכְךְ עליהם: ס ואעַר שמּאָל אֶת ַּלדּברִי יְהיהי 
אֲלַהְעם השאלים מַאִתֵי מַלַדְ: ואמֶר זה היה מִשְׁפטו 
המ:ך אשר מל עליכם אֶתקבּניכֶם יק וְשֵׂם כל 
בַּמַרְפְּבְתּו וּבְפְרְשִׁיר רְרְצוּ לפני מִרְכַּבְתּוֹ: ְלׂום 1 שׂרי 12 
אַפִים וְשֹׂרֵי חֲמָשִׁים וְלַחֲרֶשׁ חֲרישל קר קירו 
ר מעשׂוֹת ימת וכלר רְכְוֹ: וְאֶת-בְּנֹתֵיכֶם יִכָח ו 
לְרַקְחֵוֹת ילְטבְחֲוֹת כאפות : רָאֶת-שׂדותִיכְט רְאֶת-פַּרְמִיכָם4ג 
ְזִיתִיכֶם הַטּוֹבִים קח וְנְת לעבְדיר: ְזרְעִיכֵם וְכרְמִיכֶם מו 
ַעְשׂר וְנְתֵן יפי וכעְבָדָיו: וְאֶת-עבְדיבָם רְאֶת-16 
שה a‏ אנכ ער וְאֲתָּם תּהיו-ל ַעְבְדִים: זג 
זְעִמְתָּם בַּיִוִם ההא מִלֹפֲני מַלַכְּלם אֲשֶׁר בְּחרְתָ לָכם ג 
ומאײופנה הוה אֶתָכֵם כַּיוִם הַהוּא: וִַמַאֲנ הֲעֵם למע 19 
ִּקֹל שמוּאַל ַאמָרוּ א כִּי אָםהמלךָ היה עֲלֵינוּ: וְהיִינוּ ב 
כם-אַנַחֲנו כַכְלהֲנוֹיִם שפנו מַלָכָנ וְְצַא פנינ ְְלחֵם 


3.ז בדרכיו ק. 1.+ קמץ ברביע. 9 + כ' דגוש. 
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1 אֶת-מִכְחֲמֹתִינוּ: וַישׁמַע שָׁמוּאֵל את כְּל-דּבָרִי הֶעם וַידַכָּרֶם 
פבְּאֲוְנֵי יְהיֹה: ס וַאמֶר הנה אָל-שמזּאָל מע כְּקְֹלָם 
ְהֲלֹכְתכְהֵם מלך ומר שְׁמזּאָל אַל-אַנְשׁי וְשְׂרָאֿל לכ 
איש יז ס 
le‏ 
א וְיְהְיאִישׁ מִבְּן ימִין וּשָׁמוֹ קִישׁ בָּןדאֲבִיאַס ָּדצְרָוֹר ב 
2 בְּכוֹרָת בָודאֲפִית. בָּןדאִישׁ ימינ בור היל כ היה בן 
ּשְׁמָוֹ Ce‏ בָּחִיר ְטוֹב וָאִין אִישׁ מִבָּנֵי יִשׂרָאֵל טוב ג 
3 מִשַׁבְמוֹ ומעלה פב מ מִפַל"הֶעֵם: וַתאבדָנה הְאַתנוֹת לקי 
אבי שאל ויאמר קיש אַל-שׁאוּל בְּנוֹ קה -נָא אֲתֵּף אֶת- 
4 אהד מַהַנעְרִים וְקְוּם ה בַּקשׁ אַתההָאתנְת: עבר בְּהַר- 
אֲפַרים הבר בְּאְרֶץ-שׁלָשׁה וְלָא מִצָאוּ בָר בָאֲרֶץ 
ה שעלים ְאין עבר בָאֲרֶץ-יְמִינָי וְלָא מְצֵאי: המה באו 
ְאֲרֶץ צוף וְשְׁאִל אמַר לנערו אֲשֶׁר-עמו לכה וְנְשׁוּבָה 
פְויְהָדָל אֶבָי מְִהָאתֹנוֹת רָאנ לנו: וַאמָר כו הנַהנָא 
אָישׁ-אָלה הִים בְּעִיר הואת האיש ְכְבּד פל אַשְׁרהידבַר א 
יבא עַתָּה כ לכה שם אוכי ל גר נף אֶת-דּרְכנו אַשרהְמכְנ 
: יק ומר שאזל לַנערו וְחִנָה כָלך ומה-נביא איש כ 
הלֹחֲם אזל מכלַינ רּתְשׁוּרָה אַיְ-לְהְבֵיא לאר הָאֲלֹהִים 
מה אֶתֲנוּ וַיסָף הנער כענוית אֶת-שְׁאל ואמר הנה 
ְמְצא ביל רבע שַׁקֵל כסֵף וְנַתתּי לאִישׁ הֲאֲלֹהִים וְהֲגִּיד 
9 כ ֶתְּנּ לממום ו בְִשׂרָאַל פה-אָמר האיש בְּלכְתּל 
דרוש אלטים לכו וְנְלֹכה עד-הָראַה פי לנָבִיא היום 
י יִקָרָא ַפְנִים הְרֹאֵה: הֹאמָר שאל לנערו טוֹב לֶבֶה 
ג כָכָכָה לכו אֲלַהְעִיר אֲשַׁר-שם אִישׁ הָאֲלהִים: הֲמָה 
עלים במעלה יר וְֹמָה מִצְאִו נְעְרוֹת וֹצָאִוֹת לשאָב 
פנ מָיִם וַאמֶרְּ לָהֿן היש בָזֶה הראָה: ועינה אוֹתם 
תאמרְנָה יש הנָה לפנ מַהַר ו עַתָּה כֵּי הַיוֹם בא כעיר 
פי זָבח הַיּוֹם לעם בַּבָמָה: כְּבָאֲכָם הציר כְּן תּמְצְאִן אתו 
בטרם £ יעה הבָּמָחָה לאל כִּי ילאל הֶעם עד-באו כִּי- 
הא יבְרֶך הזכח אחֲרִייכְן יֹאכְלָוּ הקָּרָאִים וְעַתָּה עכו כּי- 
1.י בבְּני;ין ק'. 
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אֹתוֹ כְהַָוֹם תִּמְצְאון אתוֹ: וְַעכָּ הער הֲמֵּה בַּאִים בְּתִוֹךָ 4 
הָעִיר רְהָנֵּה שמוּאַל יֹצָא לַקְרְאתם כעלות הַבְּמָהו ס 
רִיהיה נה אֶתדאָזן שמוּאָל 4 אֶחֵד לפני בוֹא-שׁאָּל טו 
לאמר: כ עת | מָחָר אֲשְׁכַה אליף אִישׁ מָאֲרֶץ בְּנִימןג 
ּמשַׁחְתוֹ ילנ יד על-עמי יִשְׂרָאֵל. רְהוֹשִׁיע אֶת-עְעִי מִיד 
פָּכְשְׁתִּים כִי רָאִיתִי אֶת-עַגִי ִּי בָּאֶה. צְעִקְתוֹ אָלי: 
ּשמוּאָל רָאה את-;שאזל רִיהוֹה ענהוּ הנֵּה האִיש אשׁרזו 
אָמַרְתִּי אֲלֵי זֶה עבר בּעַמִּי: וַּנֵשׁ שָׁאוס אָת-שׁמוּאַל ג 
בְָּוֹךָ הַשַׁעַר ויאמ הַנְּידָהיגֵּא לי אִי זֶה גע הְרֹאָה : וע 19 
As‏ אַת-שׁאוּל וּאמַר אֲנֹבִי הְרֹאָה עכָה פנ המה 
המם עְמֵי הַיוֹם וְשׁ לַחְתִּיךְ בפקר כל אֲשר בַּכַבְבְךָ 
אַניד כך: רְלאתנות הְאֲכְדוית ל היום שת המים אַל- כ 
תשֵׂם תי לָהֵם כִּי נִמְצֵאוּ וּכָמֶל כל" חֲמְדָּת יִשְׂרָאֵל 
הַלוֹא iE‏ הס בּית אֲבִיהָ: ונען שאל ויֹאמֶר הלוא בּן= 21 
יְמִינֵי אֲכֹבֵי מִקָּטנֵי שַׁבְטֵי a‏ ּמִשְׁפַּחְתִּי הַצֲעְרָה מִכָּלַ- 
מִשִׁפתוֹת שַׁבְטֵי בנִימן לה רת אֲצי כַּדָבֶר הזה: ס 
קה שׁמואָל אֶת-שְׁאל וָאֶת-נערו ויבִיאָם לשַבַתֶה ריפן2ג 
לָהֵם מְקום בְּרָאשׁ הקְרוּאִים ְהֲמֵּה כְּשָׁלֹשָׁם אִישׁ: ואמַר ג 
שמואָל לשכה תְּנָה אֶה-הַמנה אֲשׁר נְתֲפִּי לך אשר 
אֲמַרְתִּי אֲליך שִׂים אתה מ ַירֶם הַטַבָּת אֶת-הַשוק 24 
4 הליה רישֶׂם | לפנ שארל הָנֵּה הַנִשׁאָרל שׂים- 
לפנ אַפֿל כִי למוער שמוּר-לך ו + לאמר הֶעם קְרָאתִי 
ראבל שאל עמהשמוּאָל ַיוֹם הַהוּא: וַירֶדָף מִהַבָּמַהכה 
הְעִיר ובר עס-שאּל עלההגג: ַישׁפַּמוּ וְיְהִי י כַּעלוֹת2 
שחר וקא שְׁמוּאַל אֲל-שְׁאוּל הג לאר קמה 
וְאַשִׁכְחֲךָ קֶם שאל וַיַצאָו שְׁנֵיהֵם הוא וּשמוּאָל החוצה: 
המה ווֹרְדִים בִּקָצַה העיר ומאל אָמַר אָל-שארל אֲמֹרז2 
לער בַר כפנינ יעבר וְאַתָּה עמֹד פַיום וְאֲשְׁמִיךָ 
אֶת-דְבַר אֲלהִים: ס 
וקה שׁמוּאל אֶת-פַּך השמן וצק על-ראשו וישקהוא 


v.60‏ הגגנה ק'. 
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2 וַּאמַר הֲכוֹא ּימְשְׁחֲך הוה על-נחכתו כַנְנִיד: בְּכָכְתֲּ 
הַיוֹם מַעמדי וּמְצֹאת שׁנֵי אֲנְשִׁׂים עְבדקָבָרֶת רְחַכ ַנכ 
בְּנַמן בְצלאת רָאֲמְרְו אֲבִיָ נְמְצאוּ הָאתנוֹת אֲשֵׁר הֲנֹכָת 
לככש וְהֲנֵה כְטֵשׁ אֲבִיך איבי האתנות וְְאַג לָכָם 
אבר מָה אֲעְשׂה לָבְנָי: הלפת מִשֵׁם וְהֲלָאֵה וּבָאהָ עד- 
אַגוֹן תּבוֹר וּמִצַאוּףְ שַׁם { לשה אֲנשִׂים עלים אל" הְאֲלהִים 
וְָל אָד נשׂא | שלשה נְדָיים וְאֶחֲל שא שלשת כִכְרְוֹת 
חס וְאֶחָד שא נְבָליְן: רשאל :ה לְשׁלום ְרָהֲנָף לב 
ה שתי-טחֲם וְקְחַת מִידֶם : אַחַר פֿן תְּבוֹא גּבְעַת האַלהים 
אשר-שם נַצֲבי פְלַשְׁתּים רִיהִי כְלְאֵף שֵׁם הֲעִיר וּפְנַעְת חֲבָ 
נבאִים ֹרְדִיִם מִהַָמָה ב נבל וְתף הליל ְכנוֹר 
6 רָהָה rs‏ ְצלֹהָה עצָיךְ רוח יְהוה וְהִתְנַבֵּית עמָם 
ְנהְפבְת לאִישׁ אַהָר: הָיָה פי חְבאינָה הָאתוֹת האלה ד 
ענה iB‏ אַשַׁרהתִּמַצַא יִד כ הָאֲלהִים עמ : רְיְרַדָת כָפְנֵֹ 
ַנְָפל רתכה אֲלֹכָי ירד אליף להעלות לכות בת זבה 
ׁלמִים בת יָמַיִם תּוֹחֲל' עד-zואִי‏ א קיר רְהוֹדַעְתּי 4 
פ אֶת אשׁר תעשה: וְהְיָה כּהפְנֹתֵוֹ שכמן לט כָכֶת מַעם שמואל 
רה פך-: ל אֲלֹהִים ב אַחָר וַיַבְאּ כּל"הָאתוֹת הְאֶכָּה כַּיים 
י הַהוּא: וַיּבָאוּ שֵׁם הִבְלְתָה הנה ה בל"נְבאִים לקראתו 
גו רַתְצלח עְלָיוֹ רות אֲלהִים וַַתֲנַבֵּא בְתוֹכֶם : וְַהֵי בְּהיוֶֹע 
מָאתֲמְוֹל שׁלשם וראו וְהְנָה עִס"נְבְאִים נְבָּא ג Bs‏ 
הְעֵם אִישׁ אֲלירְעֵהוּ מַהזזָּה היה בקי הֲנם שאל 
2 בַָבִויאִים: וען אִישׁ מִשֵׁם נַאמֶר וּמִי אֲבֵיהָם על"פן הֲיְתָה 
13 למל הֲנֵם שאל בּכַבאִים: וַיְכֵלֵ מַהִתנבוֹת ויבא הַבְּמה: 
המר דוד שאל SY‏ ואֲל-נְערְוֹ אַן הלכחם ויאמר 
לָבַקָשׁ אֶתהָאתנוֹת וְַרְאֵה כידאין וַתַכוֹא אלה ש מזאָל : 
טו ומר דָוֹד שָׁאָול הַגִידְה-פַּא לי מָה-אָמֵר לָכם שמזאַל : 
אמֶר שָׁאול אֲל-דוו הגד הניל לנו כִּי נִמשאּ הֲאתנוֹת 
ְאֶת-דְּבַר הַמִלוּבה לאדהֲניה ש: אֲשֶׁר אָמַר שמזאָל : פ 


וצפק שמואַל אֶתהָעם אֲלַהיְהוה הַמַצְפָה : וַיאמֶר | 


אַל=בְּני יִשְׂראַג כההאמר יהוה אלהו וה שׂראל אנֹכִי 


v.2‏ פתח באתנה. 7יו והיר ה: 1 פסקא באמצע פסוק. 
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15 10,18—1,7 I, RAMUE UTS. Saul Po commendatur. 


הֶעליתי תשרל מִמְּצְרָיִם וְאַצַל אֶתבט מִּד מַצֲרַיִם 
ומיד כְלַ"המַּמְכָבוֹת הלחצים אֶתְכַם: וְאַתַּם הַיוֹם מָאַסְתִּם 19 
אֶת אלה זיכם אשַׁר=הוּא בושי לָכֵט מְכּל=רְעוֹתֵיכֶם 
וְצרְתִיכְם תמרו 1 פי7מלך תּשִׂים לינו ותה התיפב 
ֹפְני הוה שׁבְטֵיכָם לאַלפִיכֶם: וקְרֶב שמוּאַל אֶת כָּל- כ 
בטי יִשְׂרְאֵל יכָכָד שָׁבָט בְּניְמְן: וקָרֵב אַת-שֵׁבט בְּנימְן וג 
מְשפהֹת קר מִשַׁפַּחַת הַמַּטְרֵי ולבל שאל בּודקִישׁ 
ִַבקְשְׁהוּ וְכָא בְמָצַא: רשאַלו-עול בֵּיהוה הֲבָא-עוֹד הֲלֹם 22 
איש 5 הַּאמַר יְַהוֹה הִנָהההִוּא נְהְכָּא אֲלַהַבָּלִים : 
ורצ ִיקָחָהוּ מִשֵׁם יתיב בָתוֹךָ העם יכה ג מפכההלם 3 

שׁבְמוֹ ְמַעְלָה : ויאמַר שמואל אָלהפְּל-הְלֵם הַרְאִיתם 24 
אשׁר בַּהַר"בו וה בי אִין כָּמֹהוּ בְּכלהֶעם רֶע כְל"הֶעֶם 
ימרו יְחִי ה8כך: יס ובר שׁמוּאָל אֲל-הֲעם את כה 
משׁפט הַמִלָכָה וכְתּ כַּפַפַר ונח לפני יְהנה רשה 
שמוּאָל אֶת-כְל-הֶעם אָישׁ לְבֵיתוֹ: וַמ-שְׁאול הֶלךְ לָבֵיתו6ג 
ְּעְתָה רב עב החל אַשר-נגע אֲלֹהִים בְלָבם + בנ ז 
ליעל אָמְרוּ מַההיּשׁענג זָה ויַבְזְהוּ לא-הֲבִיאו לו מִנְהָה 
וַיָהִי כְּמַחֲרִישׁ: ‏ פ 

יא 11 

הל נָחְשׁ הִעמֹנֵי וַיחן עלדיביש גּכֶעד וַיֹאמָרוּ כַּל-אֲנָשֵיא 
יבישׁ ל"נה פרָת-לנו בְרִית וְנַעִבדֵךָ: ויאמַר אֲליהם נהֲש? 
העמוני בַזאת אֲכְרֶת לָכָם קיר לָכֶם פְל-עִין ימִין 
יתיה הָרְפָּה עלבלהישְׂרָאֶל: ריאמֶררּ אֲבי זְקְנֵי יבי3₪ 
הרפ לנ ׁבעת יָמַים וְנְשׁלָחְה מלאָלֹים בְּכֵל a‏ יְִׂרְאֵל 
רָאסאִין מוֹשִׁיע אתנוּ וְיצאנ אֲלֵיךְ: יבא הַמַּלָאֲכִים: 
פּבעת שאל בָר הַדְבְרִים בּאָזְנֵי הֶעם וַיּשְׂאָר ְלחהָעֶם 
אֶתהקולם רַּבְכְּוּ וָהֲנָה bak‏ בַּא אֲחֲבֵי הַבְּל מִן-הַשׂדּהֹה 
וַיּאמֶר שאל מהה -לעם כ יִבְצ ויספְרו-ט; אֶתהדְבְרִי אֲנֵשׁי 
בִישׁ: וַתצכָח רוד ח-אֲלהִים עמ-שאגם ְשַׁמְש אֶת-הַדְּבָרִיִם é‏ 
הְאֲָה וַיָחַר אֲפוֹ מָאֲד: קה צֹמַד בָר וְַנַתּהֲהוּ שלח : 


1 .+ כמשפחתיו ק'. 2 פסקא באמצע פסוק. 
4 .+ ה' דגושו. v.6‏ כשמעו ק'. 


16 11,7—12,7 שמו אל א Ammon percutitur.‏ 


בְּבְלהנְּבוּ יִשְׂרָאֵל בְּיד הַמַּלָאָכִים | כאמר אֲשֵׁר אִינּ יא 
אָחֲרֵי שאל וְאַחֲרֵי שׁמואַל כָה יַעְשֵׂה לַבְקְרו ריפל פַּהַד- 
8 יְהוָה על- הֶעם וַײצאףּ ב אֶחֲד: רַפְקָדֵם בְּבזְק רכ 
בְנִיײשְׂרְאֲל שלשדמַאוֹת אֲכָם וְאִישׁ יְהוּדָה שׁלשִׁים א אֲכָףּ: 
פ ומר ַמלָאָכִים הַבְּאִים פה תאמרון לָאִישׁ יבֵישׁ ללד 
מחָר תַּהְה-לכם תְּשּׁנה בָּחֵם השׁמַשׁ ויבאו הַמַלָאֲכִים 
רניד אנש יבִיש שְׂמהוּ: נאמרל אֲנְשִׁי יְבֵישׁ מְהָר 
נָצֵא אֲכֵיכָם רְעשִׂיתָם מנף כל הֲטוֹב בְעִינִיכֶם: ס ויהי 
מִמחֲרָת רשֵׂם טאל אֶת-העם ל לשה ראשׁים וַיבָאּ בְתוֹך- 
הִמַחֲנָה בְאַשְׁמרָת הִבקֶר רו אֶת-עון עד-הם הַיוֹם וַיָהִי 
ו הַפִשְׁאָרִים ופצו וְכָא נִשְׁאֲרובֵם שָנַיִם יָחַד וַיָּאמָר הְעֶם 
אל-שמוּאַל מִי הָאמַר שאל יַמָלֹך ליכ תְּנ האֲנָשִׁים 
וְּמתָם: רַאמַר שָׁאוּל כאדיומת איש כַּיוֹם הזה בי הַיום 
עשׂה-יהוה השועה ביְשְׂראֵל: פ 
4 ומר שמזאָל אֲלההְִם לכו וְנַלָכָה הלכל וּנְחַדָשׁ שׁם 
טוהַמְלוּכָה: ּכָכף כל-הלם הלל ומכו שב אֶת-שאוּל 
לפנ יְהנה בגנל וְַבְחושׁם זְבָחִים שלמים ַפֲנָי יְהוה 
שמח שֵׁם שאל ְכל-אַנְשׁי ִשׂרָאֵל עד-מאד: > 5 
ו מ 
א וַנאמַר שְׁמוּאָל אֲלכָלהיְְׂרָאֵק הַנַּה שַׁמַעְתּי בקְכָכֶם לָכְל 
2 אַשר-אַמַרְתָם לי וְַמְלָיךְ עליכם מל וְעִתָּה הנה מל 
ההכה לפניכם ראָנ קת ְבְתִּי וּבנֵי הֲכָם אִתָּבָם רְאֲנ 


5 


התה ככ 


הוה וְנַנָד שה אַתשׁוֹר ו מִי יה ַחֲמוֹר מִי קמת- 
ְאֲתימַי עִשַׂקְפִּי ימי רְצוֹתִי וּמְוְדימִי לַקְחִָי פַר וְאַעְלִים 
4 עֲכָי ב רָאֲשׁיב לָכָם: ואמִל לא שקנ לא רצותנו 
ולאהלקחת מִיד-אִישׁ מְאִוּמָה: וַאמַר אֲלֵיחָם עד יְהיה 
ְּכם וְעֵד מְשִׁיחי הַיּום הַזֶּה כִּי ָא מִצֵאתֲם בְּיָדִי מְָאִוּמָה 
hiss‏ הי | ס nl‏ אָליהְנם הוה אֲשֶׁר עְשֶׂה 


-T 
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צר ה הִחְנצַבָ אשפטה תס נמ היה את 
פ9.צ כָּחם ק/. 
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1 12,723 1. 5 A M UELIS. Samuelis obiurgatio. 


ְּ"צְְקָיֹת | יְהיה אֲשַׁר-עְשׂה אִתָּבם אַתדאֲכוִֹיכֶם: כאֲשׁר- 
בָּא יקב מִצָרָיִם וי יקי אֲבוֹתֵיכָם { אֲלהיְהיה וישְׁכַה יְהוה 
sn‏ ואת-אַהרן ויוֹצִיאוּ אֶתאֲכְתֵיכם מִמַצָלַיִם 
וישְבוּם כַמַקָוֹם הַזּה: וִַשְׁבָּחו ֶת-יהוה אֲכְהֵיהֵם וַּמְכַר9 
אס בָּנִד סִיסְרָא שׂר-צבא חצור וּבְיִד-פּלשַׁתּים וּבְי מִכֶך 
מוֹאָב ַמְחֲמוּ בֵם: וַזְעקוּ אֲלהיְהוה . ַיאמֶר חֲטֿאנוּ כֵָּיי 
עדנ אֶת-יְהוה ונעבד אבעטם. וְאֶת-הֶעַשְׁתֲּרוֹת וְעְתֵה 
הפילנ מִיד אבינ וגעבדְךְ: ושׁכח יְהוה אַהרְבעל ג 
רָאֶתבְּדָן וְאֶתהיִפְתֵּה אָ-שמואט וצל אָתָכֵם מײד איבִיכֵם 
מִסבִים רַתשְׁבוּ בּטח: ה כּי נה לד כּנִיהעמוֹן בא 
עֲכֵיכָם הַאמָרו כֵי כא כִּימָכָ ימל ענ וִיהוה להי 
מַלכַם: וְעִתָּה תֲנֵה הַמִּכֵך אֲשֶׁר בְּחַרָתֵם אֲשֵׁר שׁאֲלתִם ג 
רְהַנַה נְתַן יְהוה עכֵיכם מלד: אַםתִירא אֶת-יְהוה וְעִבַדְתָם ג 
אתל שׁמַעְתָּם קיו וקא תמרו אֶת-פי יְהוֹה וְהְיְתם גַּם- 
אַתַם וְנִם-הג ie‏ אֲשַׁר-מְכְך עליכם אֲהַר יְהוֹה אֲלְהיכֶם: 
מ"לא תִשְׁמָע בְּקוֹל יְהוה וּמְרֵיתָם אֶת-פי יְהוֹה וְהִיְתָה מו 
יִדהיְהוה בָּכם באבְתַיכַם: גסעְתה הְתִיצבּ וראו אֶת-פג 
הַדְּבֵר הנדו הוה אֲשׁר יְהוה עשה לעינִיכם : הלוא קָצִירד זג = 
חָטִים היום רא { אֲלהיְהוה ו קלות מִטֶר ודע וּרָאףּ 
פּירְעַתְכֵם רְכָּה שר עֲשִׂיתָם בְעִינֵי יְהוה לשׁאָנֹל לָכם 
מלף: וַקָרָא שַׁמוּאֵל אֲלהיהוה וַיתן יְהוה קֹלָת מְטֶר ג 
בַּים התוא ויירא בְלַיהָעֵם מְאֵד אֶתהיְהוֹה את-שמואט, 
ַיאמֶרו כלההעם אָל-שׁמוּאַל התפלל בעדרעבְדֶיְ ד אֲלַהיְהיה 19 
אֲלהִיךְ ְאַל"נָמְוּת כִּי יִסַפְנו על-כל-חטאפינל רעה לאל 
לנו מִלֵך: ס וַאמַר שְׁמוּאַל אַלההֶעם אַלהתִּיראו אַתֵּם כ 
עְשֵׂיתָם אֶת כַּל"הֲרֶעה הַזְאת אך + אל-תסורל מַאֲחֲרֵי יְהוה 
עבַדְתּם אֶתיְהיה ב בם. ְלֹא תְּסּרוּ כֵּי | אחֲרַײ 21 
הפה אֲשֶׁר לאדיועין לא וצילף. ותה הֲמַה: פֿי כא-22 
טש יְהוה אֶת-עַמו בְּעבוּר שַׁמוֹ דול בֵּי האיל הוה 
לעשות אֶתְכם כו לעם: גּם אֲנֹכי הלילה פי מַחֲטַא ליהוה ג 
מחלל להתפלל בעךכס וְהוֹרֵיתִי אֶתְלָ בדַרְךְ הטוֹבָה 


0 .ץצ ריאמנרו ק' 5 
TZiber Samuelis. : 2‏ 


18 1223-1315 שמוא ל א Saul sacrificat.‏ 


וְהַיְשְׁרָה : אַךָ| יְרֵאוּ אֶת-יְהוֹה וְעַדַתֵּם אֹתוֹ בַּאֲמַת בָּכָל- 
בה ֹבבָכָם כִּי רָאי אֵת אַשַׁרהֲגְְּל עמַכָם: וְאִםההְרַע תָּרֶעוּ 
ַּסאֲתם נּסהמלפְּכם תּספוּ: = ס 


ו כK‏ 
א בְּרשְנָה. שאל כְּמְכָכָוֹ וּשְׁתֵּי שְׁנִים מִכך GE‏ 
ובְהֲר-לו שאל שת אֲלְפִים מּשְׂרְאֵל וַחָיל עסהשאזל 


אַלְפֿיִם בּמכְמְש בהר ביתאָל אכ היו עבונה בב עת 
בּנְמִין וְיָתָר העם לה איש לָאֲתֲליו: ויד חן אֶת נצִיב 
פלשתים אֲשֶׁר בְּגָבע וְּשְׁמֶע פְלְשְׁתִים רְשְׁאוּכי קע שופ 
4 בְּכָלה האָרץ לאמר ימע הִעבְרִים: מק-ישהא, מע 
לאמר הכה שאל אָתינָצִים פְּכַשְׁתֵיִם וְנִס-נבְאשׁ ִשׂרָאֵל 
ה בַפְלְשְׁתִים ריצנקי הְעַם אַהֲרי שַא הַנְלנּל: ופלשתים 
ַאֲסְפ ו להלחם עהשׂראַל שלשים אלפ רכב וְשַׁשַׁת 
אלפים פּרְשִׁים וָעֵם כַּחָוֹל אשׁר על-שפת-הים לרֶם רעל 
6 היחנ במכמֹשׂ קדְמַת בֵית אָנְן: רְאֵישׁ ְִׂראֵל רא כִּי צַר-כוֹ 
פי נש הֶעם וַיתֲחַבאוּ הֲעֵם בַמַעְרָוֹת חיט ְבַסלְלִים 
7 וּבַצַרְחִים וּבַבֹּרְוֹה : רְַבָרִים עברו אֶת-הַיַרְדּן אֶרֶץ כ ד ולע 
8 שארל עדנ בנּכֹ וכָלההְעם חָרְדָיּ אַחֲרֵיו :מיםל ֶ שׁבעת 
ימים למעל אֲשׁר שמוּאל וְלַא-בָא שמזּאָל 2220 ויפֶץ 
פ הֶעֵם מַעְליו: וַאמֶר שאל הַגשׁ אָי הע לה וְהַ שׁלָמִים 
- ריצל הלה : ויהי ככלתל להעלות הליה י הֲנָה שמוּאַל 
וַובָּא ויצָא שאל כקראת: ברכ ַיּאמַר שמוּאָל מה עְשִׂית 
רַיּאמַר שאל כּי רְאִיתִי כַינָפץ הֲעֵם מעלי וְאַתָּה ג לאדבאת 
12 למועד הַיָמִים ּפְלַשְׁתִיִם נָאסְפִים מִכָמַשׂ: וָאמֹר עִתָה הי 
פלשתים : אֲלֵי הַגּכגל ופנ הוה לא תכיתי ְאֲהְאַפֹק ואעלה 
13 העלה: ַיאמֶר שמוּאל אַל-שׁאָּל נִסְבַּכֶתּ לא שְׁמַרְת אֶת- 
מִצוֹת יְהוֹה אֲלֹהִיךְ אֲשֶׁר צוְך כי עתה הַכִין יְהוֹה אֶת- 
4ג ממְלֹב כ אַלהיִשְׂרָאֵל עד-עוֹלם: רְעתָּה לכ לאתְקוּם 
קש יְהוה כו אִישׁ כְּלבְבו ְינהו הנה כְנְבִיד עלהעגוו 2 
;א שְׁמרְתּ את אשׁרהצנְךָ יְהוֹה: ס ויק שְׁמוּאַל א 
מן-הגלגל גּבְעת בְּנְימִן יַפְקְד שאוּל אֶתההֶעם הַנּמִצָאִים 


.8.ץ רַיוחל ק'. 


19 119-140 IPs, AMUELIS. Jonathan stationem n oppriml. 


עְמוֹ כְּשׁשׁ מָאֲוֹת אִישׁ: רשאל ריוֹכָתְן בְּנֹ רָהֶעם הַנָמְצא 15 
עְמָם יִשֵׁבִים בְּנָבַע בְּניְמן ופַלַשְׁתִּים חָנָוּ בְּמַכְמֲט: וַיַצַא זג 
הַמַשְׁחִית מִמַחֲנָה פְלְשַׁתִּים שלשה רָאשִׁים הלאש אֲהָד 
יִפְנָה אֲל"דְרְך ערה אֲל-אֶרֶץ שועל: ְהְרָאשׁ אֶחֶד יִפָנָה 1 
ה בֵּית חרון וְהְרֹאשׁ אֲחָד יִפְנָה ָרֵך ה :בגל ַנשְׁתָם על- 
הַצְֹעִים הַמּדְבָרה: ‏ ס וְחְרְשׂ לאיִמִצֵא ָּכל אֶרֶץ19 
של אָנ פלשלים iE‏ ַעֲשׂ הִעְבְרִים חָרֶב אָֹ חֲנֶית ; 
רָאֶת-אתו חי ה ָאֶת מחרשת: וְהיְתָה הַפְאִירָה פים 21 
ַמִחֲרְשֹׁת וְלָאֲתִים ילשל קְלָשׁון המי הציב 
הדרב וְהָיָה בְּיוֹם מִלהֲמָת וְלֹא נִמְצָּא הָרֶם וְחֲנִית בּיִך 
ַל"הֲעם אשר אֶת-שׁאזל וָאֶתהיוֹנתָן תמא לשא לְוֹנתְן 
בְּכ: ותצא מצב פְלָשפים הפר מכמש: ‏ ם 2 


:14 
יהי הַיוֹם ואמַר יוֹנְתַן בן-שאוּל אֶל-הַפער נשׂא יר לכה א 
וְנַעְבָּרֶה. אֲל-מצב io.‏ אֲשֶׁר מַעְבַר הפ וּלָאָבָיו לא 
הניד Ris‏ שב ר הג בְכָה תחת ת קרו אַשׁר כמ 2 
אִיכָבוֹד | ֶ ן -פִינְחְֲס לי ה; ור הוה מש ל נא אֲפוֹד 
רְהֶעם כא ידע כִּי הֶלֵךְ יֹנְתְןְ: וּבין העות אֲשֶׁר בש 
ות לעכר על-מצב פְלְְׁתים הלע מִהעֵבֵר מְוה וְשׁן- 
הַפְּלע מַהֲעבֶר זה וָשֵׁם הֲאֶחָד בוצץ וְשֵׁם הֲאֶהָד סנה : 
הַשׁן הֲאֲחַד מִצוּק מצְפוֹן מול מִכָמִשׂ וְהָאֲהָד מִנְגֶב מולה 
בְּבַע: ומר יְהוֹנְחְן אֲל-הַנֵר ו נשׂא כְלָיר לֶבָה וְנַעְבּרה 6 
אַלמִצ הֶערְלַים be:‏ אוּלי ישה יְהוה לָנ כִּי אִין 
ליהוה מִעצוֹר כהושיע בָּרֵם אוֹ במֶעט: וַאמַר לי שא : 
ליו עֲשׂה כְּלאֲשׁר בּלַבְכְַּ נה כך הִנָנִי עְמִּךָ בַַּבְכַד: 
וַּאמַר יְהוֹנָתְן הנה אֲנֵהָנוּ עְבְרִים אָל-הָאֲנָשִׁים ְנַבְכִינף 8 
אֲלֵיהָם: אַ"פָּה ואמַרל אֲלִינ למו עד-הַגִיענוּ אליכם ְעְמַדְנופ 
תחתינו וְלֹא נעלה אֲלֵיהֶם: וְאָ-פֿה יאמִרוּ על ינלה 


v.19‏ אמרר ק'. v.1‏ פתח בס"פ. 
* 
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גו רְעְמָינ כְּי"נָתֲנם יְהוה בְּידֵנוּ וְזָה-כָנוּ הָאוֹת : וכ שְׁנֵיהֶם 
אֲלחמַאם פְלַשְׁתִּים | ימרו פלַשְׁתֵּים הנה עְבָרִים יצאִים 
2 מִוְהֲהרִים אֲשׁר הַתהַבְּאהשֵׁם: וענו אַנְשֵׂי הַמִצְּכַה אֶת- 
וֹנתֵן | רְאֶתנשׂא כליו וואמרג עלף אֲצינו וְנדֵיעָה אֶתְ-ם 
הר ומר חן אֲלנשֵׂא כלָיו עלה אהי כִיינְתְנֶם 
ו הוה בד יִשְׂרְאֲל: ונעל חן על-ודיר וֶעלהרִגְליר וְנשׂא כָלִי 
4 אַהֲרִיר היפלו לפני נְתְן ונא ליו מְמוֹתָת אַהֲרִיו: וַתהי 
הכה הְרְָאשׂנָה אֲשׁר הכה וֹנָתָן וְנשֵׂא כליו פעְשְׂרִים אִישׁ 
טו בבחֲצי מענ ה צְמָד שׂדה: וַתְּתִי הרדה במן חנה בשׂדָה 
בכלשם תפצב וְהַעַשְׁהִית הְרְדְו גּם-המה וְתִרְגז הְאֵרֵץ 
רַתֲּהִי לחרדת. אַלהים: ירא הצפִים לְשְׁאוּל בּגְבְעְת 
ג בנימָן ְהָּה הֲהְמָוֹן נְמוֹג מכ ה ס הַּאמָר שאל 
לָעם אשֶר אֲתּוֹ פקְדו-נָא וּרָאוּ מִי הָכך מעמַנ וַפְקָדוּ רְהְנָּה 
אִין יֹכְתן רְנשֵׂא כלִיר: ואמַר שאל כֹאֲחֲיה הנישה ארוֹן 
האֲלֹתים כֵי-הֲיה ארוֹן הֲאלֹהִים בַּיוִם הַהוּא וּבְני שאל : 
9 רְיהי שד זר שאו אַל-ה=הן וְההֲמוֹן אֲשֶׁר בַּמַחֲנֵה 
פְלַשְׁהים ולה הְלוֹךוְרֶב ‏ = פאמר שאל אַל-הֲפהן 
כ אל ידֶ: ונעק שאל וְכְלֹהֶעֶם. אֲשֵׁר אֲתּו ויבָאוּ עד- 
הַמנְחֲמה ר הכה הְיָתָה חָרֵב איש ברעה יביר דכה 
1 מאד: רה עבְרים הי לפְלשְׁתִּים ַאֲתְמול ְׁלְשׂוֹם אשׂר על 
עמָם במִחֲנָה סָבִיב וְנִט-הֲמָה לְתְיוֹת עס-ישׂראַל אֲשֶׁר עס- 
22 שא יוֹנָתן: בלאיגט ִשְׂרְאַל הַמִחְהַבָּאִים בַּהַר-אָפרַיִם 
שׁמֶער כֵּינָסף פְלֹשְׁתִים וידְבְקָ גִם"הֲמה אֲהֲרֵיהֶם בּמִלַחְמַה: 
ושע יְהֹה בַּיוֹם הַהוּא אֶתהיִשְׂרָאֵל וְהמכָהְמָה עַבָרָה אֶת- 
4 בית וי רָאָישהיְשׂראֵל נש בַּים הַהוּא וַיאָל שָׁאוּל אֶת- 
הס לאמר אָוּר האֲישׁ אשר-יאכל לחם עד-הערב וְנקמתל 
בח מָאֲוְמֹי רְלָאהטְעַם פּלַ"הָעם לֹחָם : ְכְלהְאָרֶץ באי בער ויה 
דבע עלהפנר. השׂה: בָא העם אֲל-הַלער וְהְכֵּה הַכֵך הבש 
זפ רְאיןהמשֵׂיג ידו אֲלחפֿיר יחירא העם אֶתההשׁבְעה: וְיוֹנתְן 
לאהשמע השבי אביו אֶתהֶעם וישלח אֶת-קצה המטה 
אֲשׁר בְיְדֹ ויפל אוֹתָהּ ירת הדש וַשֵׁב ידו אַלחפֿין 


2 פסקא באמצע פסוק. ‏ 9ו.ז פסקא באמצע פסוק. 


2] 1427-35 I. 5B A M U E l 1 5. Sauli severitas. 


וַתּרֹאֲנָה עִינִיר: לע אִישׁ מַהֲעֵם וַּאמֶר הַשְׁבַּע השָׁביע 28 
אָבֵיך אֶתהעם לאר אָרוּר הָאִישׁ אשְׁר-יאכַל לָהָם הַיוֹם 
ויעף הֶעם: וַיאמֶר יוֹנְתְן עבר אֲבֵי אֶתדהָאָרֵץ רְאוּ-נָא כַּי=29 
אָרוּ עוני כּי טִעַמָתִּי מֶעְט דְּבֵשׁ תַזֶּה : אַף כִּי לוא אל אבל כ 
ה יוֹם הֶּעְם מִשַלֵל אֲיְבִיר אֲשׁר מִצַא כָּיעַתָּה לאהרבתה מַכָּה 
בַפּכָשְׁתִים: וַיפו בַיוֹם ההיא בַפֲלשְׁתֵּים מִמַכָמַש אַילנָה 31 
יעם הֶעם מאד: וע הֶעְם אָל-שְׁפָל וַיקָהוּ צַאן בקר :3 
בנ בְקָר וִשְׁחֲטְי אֲרְצָה bok‏ הֶעם עלהההם : רייד 33 
לשאול לָאמֹר הנה הֶעם הטאים ליהוה כלאכל על-הֲּם 
ַיאמֶר בַּנַדְתֵּם ג אָי ו היוס אָבְן דוה : וַיאמַר a‏ 
פצו בָעְם וַאֲמַרְתּם הס הניש אֲלֵי אָישׁ שׁוֹרו רָאִישׁ שׂיָה 
וּשְׁהַטְתָּם בוה ואכלתם ְלָאתֲ חֲשׁאו מֵיהוה כָאֵכ בל אהד 
ריב כָלַהֶעם אִישׁ רו בְידָוֹ הלילה וישְׁחֲטו-שֵׁם: ובן כ 
טאיס ִזְבּה כיהוה אתו הֲהֲל לָבְנוֹת מִזְבָּ ליהוה: ס 

ראמַר שאל נרדָה אַחֲרִי פְלַשַׁתִּים, ולה ונכוה בָהםו36 
עד-אוֹר ה3קר וְכָאהנשׁאָר בָּהֵם אִישׁ ויאמ לה הטוב 
בְּעִיניךְ עְשֵׂה ‏ האמל הַכֹהֵן נָקְרְבֵה הֲכֵם אֲל-הָאֲלהִים: 
רַישׁאַל שאל באלהים האר אֲחֲרי פְלַשְׁתֵּיִם הֲתַתָּנָם בְיִך זפ 
שְׂרְאֵל ְלֹא ענה בַּוֹם הַהוּא: וַיָּאמֶר שאל ר הֲלָם פל 38 
פּנוֹת הֶעם וּדֶעּ וּרָאוּ בַּמּה הְיְתָה הְחַטַאת הַזְּאת הַיוֹם: 
כ היהיה- המוֹשיע אֶת-יְׂרָאֵל כִי אם-יִשׁנְ בְּיוֹנָתן בְּנֵי 39 
כ מוֹת ימוּת וְאִין ענה מִכָלההֶעם : : וַיּאמַר אָלהפּלײישְׂרְאַ מ 
אַתֵּם תּהִיוּ לָעבָר אֶחֲד וְאֲנִי וְיוֹנתן בְּנֵי נְהִיה לַעבָר אֲהָד 
וַיּאמָרָוּ הֲעֵם + אַל-שאּל הַטוֹב בְּעִיניךְ עשׂה: ס ואמר 41 
שאול אֲלהיְהוה אֲלֹהִי יְשְׂרָאֵל הֲבָה תָמִים יכָבָד יוֹנָתְן 
שאל וְהֶעם יצָאוּ: וַיּאמַר שא הפיל ביני יבין יוֹנָתן42 
בָּנִי ולכד וֹכָתן: ומר שָׁאוּל אָכהונְהֲן הַגּידָה מי מה 43 
עִׂיתָה רומד-לו וְֹתֵן ואמַר טעם טְלֹמָתִּי בִּקְצֵה הַמַמה 
אַשַׁר-בְיְדָי מֶעְט דְּבֵשׁ הַנָנִי אָמִוּת: ‏ ס וַאמֶר שאל 44 
פה-יעשׂה אֲלֹהִים וְכה יוֹסֶף ימָוֹת תּמַות וֹנְתֶן: וְיאמַר מה 
תרמה קה 2. רַרַצַט ק' ‏ .dועו‏ הַשַׁכָל ק'. 

3 א' נעלם. ‏ 36 פסקא באמצע פסוק. 


22 14,45—15,9 שמוא ל א Amalek deletur.‏ 


הָכם אָכ-שָׁאול הֲונתֲן ו נמוּת אֲשר שה היְשׁוּכָה הנְדוֹכָה 
הואת בְּיִשְׂרָאֵל הְכִינָה חַיהיְהוה אָסיפֿל מִשַׂערַת ראשל 
אַרְצָה ָּיעֶם-אֲלהים עְשׂה הַיוֹם הוה וַיפְדְי הֶעם אֶת- 
פונָתן וְלאמַת: ‏ ס ‏ װעל שָׁא:ל מַאַחֲרֵי פלְשַׁתִּים 
al‏ הלכו לַמְקֹמֶם: וְשְׁאֵל. לכד המְלוּכָה על- 
יִשׂראָל ולהָם סְבִיב ו לי בְּמוֹאֵב ו וּבָבְנֵיעפוֹן 
ּבְאֲדוֹם ּבַמַלבֵי צוֹבה וּבפְלשְתֵים בְכְל אֲשַׁרהיִפְנָה 
8ירשיע: ועט היל ו אֶת-עמַלְק ריצל אֶתהיְשְׂרְאֵל מיד 
9שסהו: ס ההלבני שאל ֹנתָן וְישׁנִ בשע 
וְשֵׁם שַׁתִּי בְנְתָיו שַׁם הַבָּכִירָה מַרב וְשֵׁם הַקְטֹנֵה בל 
ג וְשׁם אֲשֶׁת שַׁאוּל אהינעם בַּת-אֲהִימַעץ וְשֵׁם ׂר-צכאל 
ג אֲבִינֵר בְּונֶר דוד שאל : קיש אֲבִיהשׁאוּל וָנֶר אֲבִידאַבְנֶר 
פבַראבִיאֵלוֹ ס וַתְּהֵי הלחמה חֲזְקָה על-פלשְפים פל 
מ שאל רְרְאָה שאל כלדאָיש בְפוה וְכְל-בּן"חיל ואַספהף 
אַלין: פ 
: טו 15 
ַיָאמַר שׁמוּאָל אֶל-שְׁאוּל אתי שָׁכַה יְהוה גמִשׁחֲךָ למכך 
על-נמו עלהישְׂרְאֵל רְעִתָּה שמע לק דּבְרִי יְהוה: ס כה 
אֲמר יְהוה צְבָאוֹת פְקדְתּי את אשַׁר-עשׂה עמכק לִָשְׂרָאֵל 
לו בְלֹרֶך ש. מִמצְרָיִם : עתָה -ך וְהַכִּיחָה 
אָתזעמיק ְהחֲרמְפּם אֶת-פְּל-אֲשׁר-ל וְלָא תמל לי 
וְהֲמַתָּה מַאִישׁ עד-אֲשׁה מעטל רָעֲד-יוֹנק מִשׁוֹר ודה 
ממ ועֲד-חֲמוֹר: ס ושַׁמע שׁאול אֶת-העֶם רְפֲקָדֶם 
בַּט-ָאִים מָאתְיִם אֲכֵף רְנָלֵי ְעשׂרֶת אלפים אֶת-אִישׁ יְהוּדָה : 
ובא שארל עד-עיר עמלק יבֶב בֵל ַיאמַר שׁאָוּל אַל- 
הקיני לכו סרוּ בְלוּ מִתּוֹךָ עמִלְקֵי פן-אספף עְמּוֹ וְאַתּה 
עְשׂיתָה חָסד עם- לבנ ִשְׂרָאֵל בַּעִכוֹתָם מִמַצְּרָיִם ריסר 
קינ מִתוֹךְ עמְכַק: ויף שאל אֶת-עמלק ויה ה בְּוֹאַך 
שור שר על-פני מִצְרַיִם: ותפש אֶת-אגג מַכָרָ- מ כק הִי 
9 וְאֶת-בְלהְעֵם הְחֲרִים לפי-חֲרֶב : ויחמל' שאל הל as‏ 
אַנְכ עלהמיטם הצאן רְהבְקֶר וְהַמִּשׁנִים ועַל"הבְּרִים רֶע 
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פַּלָ"הַטוֹב רְכָא אֲבְוּ הַחֲרִימָם רְכְ -הַמלָאכָה נְמִבזָה וְנָמס 
אתה ג הֲחֲרִימוּ: פ 
וְיהִי דְּבַרהיְהוה אָל-שׁמוּאֵל לַאמר: נַהַמְתִּי כְּיהִמְכָכָתִּי גג 
אֶת-שאוכ סמל לַךְ כִּיִשֵׁם מַאַחֲרֵי וְאֶת-דְּבְרֵי לֵא הֲקִים וַיָהַר 
לַשְׁמוּאֵל וזעק אלהוְהוה ַל"הַלילָה: רַשׁבָם שׁמוּאלפו 
לַקָרָאת שְׁאוּל בַּבקֶר וד לשמוּאַל כָאמר בָּא -שאָרּל 
הַכַּרמכָה תְהַנָּה מצִים כו יד ויפב ויעכר וירָד הַגּלג: 
ויבא שמואָל אָל-שְׁאל וֵאמַר כו שאל בָּרָוּך אַתָּה 13 
כיהוה הֲקִימֹתִי אֶת-דְּבַר יְהוה: ימר שׁמוּאֵל וּמָה קול 14 
הצאןהַנה בְּאֲזְני קול הבְּקֶר אֲשֶׁר אֲנֹכָי שׂמֶע: ואמָרש 
שׁאוּל מעמלקי הֲבָיאוּם שר חמל העט על-מִיטב הצא; 
ְהַבַלֶר לָמַעְן זב ליהיה אֲלהִיךְוָאֶת-הַיוֹתַר הִהֲרַמְנוּ: ס 
וַיאמֶר שׁמדּאֲל אַל-שׁאוּל הֶרֵף וְאַּידָה ל אֶת אֲשֵׁר דְּבָּר 16 
הוה אֲלֵי הַכַיְכָה וַיאמַרו כו דַּבָר: ויאמֶר שמוּאַל הלוא 17 
איקטן אַה בְּעִונֶיךְּ רְאשׁ שַׁבְטֵי יראל אַתָּה וַמִשׁחֲךְּ 
הוה כמ עלהושׂראַל : שלח יְהוֹה בְּדָרָךָ ניאמֶר לד 18 
ה חֲרְמַתֵּה אֶת-הַחֲטאִיִם אֶת "עמק נְלהֲמְתּ בוֹ עד- 
ַליתֵם אתם : מה א-שמעת בק יְהוה ופעם אַל-9ו 
הש של וַתעשׂ הֶרֶע בְּעִינֵי יְהוה : 2 ריאמַר ba‏ אֵל= כ 
שמואל אֲשֵׁר שׁמַעְתִּי בְּקול יְהיה ה בַּדּרֵךָ אַשר-ששלְחֲני 
יְהוה וְאֲבֵיא אֶת-אַגַכ ee‏ עמק וְאֶת-עמֶלק הַחֲרמִתִּי: 
ריקה הֶעְם מַהַשׁלָל צאן וּבְקָר רָאשִׁית הֲחֲרֶם a‏ כיהוה 21 
אֲלהִיך בל ַיּאמֶר שׁמוּאַל הַהַפֶץ ליהוה בשות ג 
זבְהֹים פּשְׁמע בְּק יְהוה הנה שְמע מִזְבַח טוב לְהַקְשִׁים 
מחלב אִילִים: כֵי חַטַאת-מָסָם מרִי וָאנֶן ותִרָפִים הפצר:2 
לען מָאֲסֶתּ אֶתדְבֵר יְהוה וַּמאֲסֶךְ מִמִכדְ: ‏ ס אמרג 
שאל אלה ומוּאָלי חְטָאתִי כְּיַעבַרְתִּי אֶת-פַי-יְהוה וְאֶת- 
דְבָרִיךְ כַּי נראתי אֶח-העֶם רְאֲשׁמַע ְּקום : ְנַתָּה שׂאכה 
נָא אֶת-חַשָׁאתִי וְשׁוּב עמ וְאֲשִׁתֲּחֲיָה לַיהוה : ימר 28 
שמוּאָל אלאל לא אֲשִּׁב עְמֵךָ כִּי מְאסְתָּה. אֶת-דְבַר 


5 .+ פתח בס"פ. 6 ויאמר ק'. v.0‏ פתח בס"פ. 
1.ץv‏ סגול באתנח. 3 .+ פתח באתנח. 


Saul repudiatur. שמואל א‎ 15,26—16,8 24 


זיְהוָה וַיּמָאסְףְ יְהוֹה מְהְיוֹת מכ על-יִשְׂרְאַל: וַּסָם 
38 שמוּאָל כככת ויחזק בְכְנמְעִילו קרע : ה אָלִיר 
שָׁמּאָל קלע יְהוֹה אֶת-מַמְלֹבִות שְׂרְאֵל מִעְכִיף הַוֹם 
פּוּנָתְנָהּ כרֶעךָ הטוב מִנֵךָ: וְנֵם נָצַח ִשׂרָאֵל לא יְשַׁכֵר לא 
ל יָכָחָם כִּי לא אָדם הוּא כְהִנָּחֵם: וַיאמֶר חְטׂאתִי עפה כַּבְּדנֵי 
נא נַגד-זקני עי וננ יִשְׂראַל וָשׁיב עמֿי וְהִשַׁתֲּחֲותִי 
31 ליהוֹה אֲלחִיְּ: וישֵׁם שמוּאָל אַחֲרֵי ול ויִשְׁתֲּהוּ שאל 
32 ליהוה : יפ וַיאמָר שמואל הניש אֲלֹל אַת-אַנג מנֵך 
עמק יכ אֲלִיר אנ מִעְדַנֹת וַּאמֶר אנג אָכֵן סר מַר- 
הֲכנָת : וַיּאמֶר שׁמוּאַל כַאֲשׂר שבָלה נָשִׁים הרב כּן- 
כל מִנשִׁים אֲמף רכה שמוּאָל אֶת-אגָנ לפני יְהוֹה 
רנלו ס מכ שׁמוּאֵל הָרְמַתָה שאל עְלה ג אַל- 
להבֵיתוֹ גְּבֶעת שְׁאוּלְ: ו לאהוסף שׁמוּאל כִרְאֲוֹת אַת-שׁאוּלֵ 
עד-יום בּוֹתו כִּי= ִתָאֲבל שמוּאַל אֲל-שְׁאּל וְיהוֹה נֵהֶם 
ּיהֲמְזִיךְ אַת-שׁאּל עלשְׂרָאֲל: ‏ ס 
ro‏ 
א וַיאמַר יְהוה אָל-שמוּאָל עד-מתַי אַתּה מַחְאַבַל אֲל-שַׁאיל 
רַאנ מְאַסְתֵּי מִמכְךָ עֲלהְשְׂראֲל מא קרְנְך שמ ן ולה 
אֲשׁלָחֲך אֲלהישׁי בָּית-הלחמֵי כִירְאִיתִי בָּבְניר לי ies‏ 
2 וַיָּאמַר שמואָל אִיךָ אב רמע שאל והרנני ‏ פ 
ַיאמַר יְהיָה Re‏ בְּקֶ תְּקָה בְיֶך וְאֲמרְתּ זבה ליהוה 
3 בָאתִי: וְקָרָאת כנשר בח וָאֲנֹכִי אוֹדֶיעךְ את אשר-תעשה 
4 רְּמַשַׁחַת & אֶת אֲשׁר-אמר אֲלֵיוְּ: ריעש שמזּאַל אֶת אֲשֶׁר 
דְּדָר יְהוֹה וַיבא בֵּית כֵחָם וַּחֲרְלֹּ זִקָנֵי הְעִיל ַקְרָאת 
ַאמֶר שלם בּוֹאֲדְּ: וּאמַר ו שלום ַזְבֵּ ליהה בָּאתֵי 
ה בָאתָם אֶתִּי בנבח וַיִקדָשׁ אֶת-יָשִׁי ָאֶת-ָנֶיר 
6 קָרָא לָהֶם לזכח: וִַָי בבוֹאָם וַירָא אֶת-אֲלַיאב ומר 
ז אַך נַגֵד יְהוה מִשִׁיחוֹ: | ס ואמר יְהוה על 
אַל-תבְּט אֲל"מִרְאֲהּ וָאֲלַחנְבְתּ קוֹמָתוֹ כִי מְאַסְתִּיה כֵּי ו 
לא אֲשֶׁר יְרְאֶה הֲאֲדם כִּי הֲאֶדֶם יְרְאֶה עוניִם ויהוה וִרְאָה 
8 ללכב: קרא ישי אָל-אֲבִיכְב עברה לפני. שׁמוּאָל 


2. פסקא באנמצע פסוק. 7 .+ ל' בפתח. 


| 


25 168173 ס או‎ AMUEL 15. David ungiiun 


וַיּאמַר גַם-בְזֶה i‏ "בחר יְהוה : עבר ָשִׁי שַׁמַה וַיאמַר9 
גּם-בּזה לָא-בְחַר יְהוֹה: וער יָשִׁי שַׁבְעְת בְּניו ַפְנָי י 
שמוּאָל וַיאמַר שמוּאָלי אֲלהיְשׁי לְאהבְחַר יְהוֹה בָּאֲגָה: 
אמָר שְׁמוּאַל אֲלַיְשִׁי התמו הריט וַאמֶר וד שאר וג 
הַקְּטן וְהִנָּה רנה בַצֵאן וּאמַר שמוּאַל אהיש שלחה 
ְקָהָנּ פי לַאהנָסב עד-באו פה: וַישלח וַבִיאָהו וְהוּא:ג 
דְמוֹנַי עםהופה עניִם רְטוֹב רֹאִי + הַּאמֶר יְהיה 
קום מְשְׁחֲהו כְּיֶה הוא: ויקח שְמואַל אֶת-מְרְן השמן13 
וַימְשַׁת nh‏ בְּקָבֶם אֲחָיֹ וצח רְוּחַיְהוה אֲל-דָוְד מַהַיּוֹם 
ההא רְמַעְלָה וי{ם שְׁמוּאֵל וילך הְרְמַתָה: ‏ ס וְריחֲו 
יְהוה סרה מַעם שָׁאול וּבְעַתֲתּי רִוּחַ-רְעה מַאֶת יְהוה: 
ַאמֶרְ כָדִיהשׁאוּל אֲכִיו הִנֵה-כָא רוחַ-אֲלחִים רעה שו 
בצתּף: יְאמרינַא אדננוּ עכדִי כפניך ִבַקְשׁוּ איש דֶע 16 
ve‏ בַכְנוֹר וְהָיה בְּהיוֹת עְלֵיךְּ רְוח-אֲלהִיט רְלָה וְנגן בידְ 
טוב כֶך: ‏ ס ואמר שאל אֲל-עבְדָיו רָאוּנָא לי איש 
מִיטִיב כנגּן ְהֲבִיאוֹתָם אֲלי: יעֵן אֶהָד מִהַפַעְרִים וַיאמַר 18 
נה ראית בּן לש בית הַלַחַמִּ ידע נן וְגְוֹר היל וְאֶיׁ 
מִלְחְמַה וּנְבוֹן דָבַר רָאִישׁ הּאַר הנה עִמוֹ: וכח שאלפ 
מַלֹאֲכִים אֲלחישׁי ואמַר ׁלָהָה אֲלי אֶת-דְנְד בָּנְךָ אשׁר 
ָא קה יָשֵׂי הֲמוֹר כֹחָ וְנָאד ייַן וְּדִי עְנִים אֶהָד כ 
וַישְׁכַח כְּיִידְנָך בְּנוֹ אס - שאל : וַיבָא דול אל - שאל גג 
העמד לָפְנֵיו ואֲהְבָהוּ מָאד וְיְהִי"לוֹ נשָׂא כָלִים: וישׁלה2 
שאל אֲליְשׁי לָאמר עַמְד"נָא ול לפני כֵי-מְצָּא חן 
בְּעיני: וְהָיֶה בַּהְיוֹת רוה-אלהים אַל-שְׁאל וְלָקֶה דְוף23 
אֶת-הַכְנור וְננן בדו ורְתַת לְשָׁאל' וָטוֹב ל וסרה מַעלֵיו 
רום הרעה: = 
ה מ 
ואַספוּ פַלַשְׁתַים אֶת-מחֲנִיהֵם מַמִלַחְמָה האָספוּ שכהא 
אֲשֶׁר ליהודָה יחנ בֵּיו"שׂוֹכָה וּבִיןדעזקָה בְּאֲפַס דמִים: 
ול יראל נָאֶסְפוּ וַיַחֲנוּ בּעמַק הָאֲלָה ויערכוּ2 
מִלָחָמַה כְקָרָאת פּלְשְׁתִּים: ופַלְשׁתִּים עֹמָבִים אָלַהְהְט מַזֶה 3 


2 .+ פסקא באמצע פסוק. 
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4 רְיִשְׂרָאל עַמָדַים אֲלההֲהֶר מִנָה וְהַנַּיָא בִּינִיהם: ויצא אִיש- 
ַבְּנֹיִם ממחֲנוֹת פְלַשְׁתִּים לית מו מַנַּת גַּבָהו שש אמות 
זרֶת: וְכובע נְהֹשָׁת על-ראשו וְשְׁרְיון קַשִמָשִׂים הוּא לב 
6 וּמְשַׁמל הַשְׁריוֹן חֲמִשַׁת-אלְפִים שַׁקְלִים נְחְשֵׁת: וּמִצִחַת 
ז נָחְשֵׁת עַל-רגְיר וְכִידון נְחֲשַׁת בִין כְּתַפֿי: וְחַץ חֲנִיהו 
ַּמְנֹ אֲרְנֵים וְלַהֲבָת הֲניתו ששׁ-מָאִית ְׁתְלִים רזל וא 
8 הַצנָה הלך לְפנִיר: : ומעמד וַיִקָרְא אֶל-מערְכת ִשׂראַל ריאמר 
לָהֵם לָמה תַצא לערה מִלָחָמָה הֲלוֹא אֲנֹכִי הַפְלַשְׁתֵּי וְאֲתם 
9 ֹבְדִים לשָׁאיל בְּרולְכם אנט וְיָרְד אֲלי: אַסהיוכל לַהֲפַחֵם 
אֲתִי וְהְפֿנֵי יט לָכֶם לעְבְדִים ראס-אֲנֵי אוּכַלהל וְהַכָּתֵיו 
י וְהְניתָם צנ כעבלִים וַעִכדְתָּם אתני: ומר הַפּלשְׁתִי אֲני 
חֲרַפְתִּי אֶת-מַעְרְכוֹת יִשִׂראֵל היום הזה תָּנלֵי איש מה 
ויד: וישמע שאל וכְלהיִשְׂרְאֵל אֶתדְבְרִי הַפְלַשְׁתָי הא קה 
נ יחת רַרָאּ מִאֵד: ס וְדָו בַאִישׁ אֲפַרְתִי הזה מִבִּית 
הט יְהוּדָה השמו שי רְל; שְׁמֹנָה בְנִים וְהֲאִישׁ בֵּימִי אל 
זְקְן בָּא בָאנָשִׁים: הללכו ְׁלְשֶׁת בְנוהשׁ הַנִדלים הֲכָכִּ 
אחֲרי -שאָוּל לִמֹהְֲמַה וְשֵׁם ו שת בָּנָיר אֲשֶׁר הלכו 
בַּמַּלָחְמָה אֲליאֵם. הבור וּמשנה אֲבִינָדֶם רְהַשַׁלְשׁי שטַׁמַה: 
ג וְדָנֵד הוּא הקטן לשה הַגלצים הלכ אָחֲרי שאל : ונד 
הלך וְשֵׁב מַעל שאל לְרָעוֹת אֶת-צָּאן אֲבִיר בֵּית-לָהָם: 
רבש הַפּלשְׁתּי תַשְׁבַּם וְהערב וַיתִיצַכ אַרְבָעִים יֹם: פ 
זנ ומר ישי לדֶוְד לו קח"נא לָאַחִיף אִיפת ת הקלא הזה 
ו רַעֲשָׂרָה להַם. הנה וְהְרַץ המחנה לאחָיהּ: ואת עשֵׂרֶת 
חרצי הֲחֲלָב האַלה ביא לָשֵׁׂר. הְאֲלָת וְאֶת-אַחָיךְּ תִּפקָד 
19 לְשׁלים וְאֶת-ערְבְּתָם תַּקָח: וְׁאָול רְהֲמֵּה וְכַל-אִישׁ יִשְׂרְאֵל 
כ בַּעמָק הָאֲלה נְלְחֲמַ מים עס-פלטתִים : ס ַשְׁכַם דוד 
בבר וטש = קצאן על-שמר ישא הק כאֲשׁר צוְהו 
שי ויבא המעְכָה שש הַיצָא אֶל-המערְכה וְהרֶעּ 
1 בְמלְחֲמַה ותַערְך יְשְׂרָאֵלֵ פלשתים מערכה כקְראת 
29 מערְכה: ײטש דֶוְד אַתההכַטים מִעְמַיר על-יל שׁוֹמר הַכָלֵים 
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ר הַמַּערְכה ובא השאל לָאָחִיו יו לשלום ם: וְהֲוּאי מִדבָּר 23 
עְמָם וְהֲנָה איש הַבְּנַיִם לוכה לית הלש שׁמָוֹ מִנַּת 
מִמַעְרָוֹת פלַשְׁתִּים וַיְדבַר כַּדְּבְרִים הָאֲגָה רשְׁמַע דודו רְכל'24 
אִישׁ יִשׂרְאֵל בְּרְאוֹתָם אַת- הָאִישׁ ונס מִפַנֵי וַירָאוּ מִאֵד: 
ַיאמָר ו ו אִישׁ ישר הלְאִיתם הָאִישׁ הכה הזה כֵּי ְחֲרֵ בה 
אֶתהיִשְׂרְאֵל עכה וְהְיָה הָאִישׁ אשַׁר-יַפנוּ יַעְשַׁרְפּ = המלך ‏ 
עשר דול ְאֶת-בְתל ִתָדכוֹ וְאַת בּית אֲבִיו יַעֲשֵׂה חָפְשִׁי 
בְּשְׂראֵל: ס וַּאמֶר דְּנִד אָלהת: אֲנְשִׂים הַעֹמְדִים עמל 26 
Bw‏ מַה-יעְשׂה + איש אֲשֶׁר יַכָּה אֶה "לפע הל 
בי sk‏ מ ערְכוֹת ae‏ הַיִּם : ימר הס כַדְּבֶר הזה 27 
לאמר פה יַעְשׂה אָי אֲשֶׁר יִכְו וַשְׁמַע אַליאָב אָחִיו 8 
הְַול בְּדַבְרו אֲלהֲאֲנְשִׁים ר הר-אַף אֲלֵיאָב בַּדְרד וַיּאמָר ו 
מהדזה ירדת וְעלֹ"מִי נְמַשׁת מְעט הֲצָּאן הְהַנָה במִּדְבֶר 
אֲנָי יִדַעְתִּי אֶת-וְדְנְךְ וָאֵת רֶע כָבָבַףָּ פִי למען רְאוֹת 
הַמַלָחֲמַה יִרַדָתָּ: ריאמַר דְנֹד מה עְשִׂיתִי לַתָּה הֲלָוֹא דָבָר 29 
הוא: יסב מַאֲצָלל אֲל-מוּל אַחר וַּאמַר כַדְּבַר הזה ל 
וְַשְׁבָהוּ הֶעם דָבֶר כַָּבַר הרָאשׁון: וַישְׁמֶעל הַדְבְרִים אֲשֵׁר 1 
דבָּר דְנָד ודו לַפְנִישׁאָּל ויקָחֲהוּ: ימר דר * אָל-שׁאףל פ 
אַלהיפל לָב-אָדָם עליר בד ילך ְנְלֹחֵם עםההַפְלְשׁתִי 
הַזֶּה: ואמֶר שאו אֲל-דְד לא תוּכל' כְלֹכָת אָל-הַפּלשׁתִּי5: 
הוה לָהלָחֵם עמ כֵּינַעַר אַתָּה וְהִוֹּא אִישׁ מִלְחֲמָה 
מִנַעְרִיו: ‏ ס ‏ וַּאמָר דָנֶל * אלאל רעה היה ז עִבְדְךָ 34 
לָאֲבָי ַּצֵאן וּבֵא הארי וָאֶתההֲדּוֹב וְנֵשֵׂא שׂה מַהֶעדָר: 
את אַחֲרֵיו רְהְִּתִיו רְהִצלַתִּי מפִיו רַיקָם עי וְהַחֲוֹמְתֹּה 
בְּזְְנֹ: וָהֲפִּיתָיו וְהֲמִיפֵי: ג אַתההֲאֲרִי גִּההַדֶּם הכה 
עבְדֶף וָהְיָה הפְלשׁתי הערל הוה כְּאֵ- תד מַהֲם כִּי חֲרֶף 
מערְכת אֲלהִים הײם: ‏ ס ‏ הַאמֶר דְֶל יְהוה אשׂר 
הצלני מַיִד הָארִי וּמַיִד הדב הוּא יינ מִיד הֲפַלְׁתִי 
הַזֶּה וַיאמֶר שאל אלול ל והוֹה יִהְיָה עִמַדְ: ‏ ס 
למ שָׁאוּל אֶת-דְוְ מִליר וְנתֵן בע נחֲשַׁת על-ראשן 38 
3. מִפַערְכוֹת ק'. 35 .+ ה' דגוטו. 5 ת' דגוש. 
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9 ילבש אתו שׁרְיון: וַַחֲגֹר דְוִד אֶת-חֲרְבּוֹ מַעל כָּמַדְּיו ואָל 
לְלֹכָה כֵּי לאינסָה וַאמֶר דָוד אַל-שׁאּל לא אוּכל לְלֹכֶת 
ג בַּאֲלָה כִי לא ה וסרַם דוד מַעְלָיו: וכח מק בינ 
ויבחר-ל: חֲמְשַׁה חַלְקִיאֲרָנִים מוהַֹתֲל וישׂם את בַבלֵ 
הְרעִים אשְׁר-לו ובולקוט ולעו בְדָוֹ רינש אֲל-הפּלשְׁתּי: 
מלך הַפְּלשְׁתִּי הלך ְקָרֶב אַל -בְנָד וְהָאֶישׁ נשׂא הַצֲנֵה 
42 לַפְנָי: בָט הַפְלַשְׁתִי וירְאָה דנה ִִבְזָהוּ כְּיהֲיָה נַגַר 
רְאֲדְמֹנִי עסדיפה מַרְאֵה: וַיאמַר הַפְנַשַׁתִּי אֲלַדֶו הב 
אֲנֹבֵי כַּידאַתָּה בָא-אָלי בִּמַקְלוֹת ריק של הפלשְׁתי אֶה-דֶוָד 
4 בָאכהיו: ומר הפּלשְׁתי אָל-דֶוְד אָי רְאֲתּנָה אֶת- 
מה בָשׂרְך לעוֹף הַשָׁמַיִם וּלַבהֲמַת הַשְׂנָה: ‏ ס וַאמר דְוְצ 
אַלהַפלשַׁתֵּי אַתָּה בא אלה בְּחֲרֶב וּבַתֲנִית וּבָכִידָוֹן וָאנֹכי 
בָאאָכיף בש יְהוה צְבְאוֹת אלהי מערבות ישׂראָל שר 
6 חרפְתֵּ: הַיוֹם הזה ִסנרְָ הוה בְיָדֵי וְהִכָּתִיךְ וַתֲס-ֹתֵי 
ו מעליף ונקי פגֶר מֹחֲנָה פְלֹשְׁתִים הַיום הוה 
כלוֹף הַשַׁמַיִם וּלְהַית הְאֲרֵץ וְדֶעֹ כְלהְצָרֶץ כִּי ישׁ 

:4 אכ הִים וְשׂראֵל: ְיְדֶע כָלהקְהֵל הזה כִּייכָא בְּהָרֵב 
ּבַחֲנִית יְהוֹשׁיע הוה כֵי ליהוה הַמַלחֲמָה וְנְתן אֲתְכם 
8 בידנ : ס וָהָיָה כִּיקָם הַפְלשְׁתּי וילך וקרב לקראת 
דוד וַימַהַר דֶוָד וְירֶץ הַמֶערְכָה קָרָאת ps‏ רשְׁנַח 
רד אֶת-ודו fe‏ ילָח מַשַׁם אֲבָוֹ קע ויך אֶה- 
הפלשפי אֶלמִצַתֵוֹ ַתִּטְבע האבצ בְּמְצהוֹ ו עַל"פּנִיר 

נ אֲרְצֵה: וחזק דנֵד מן-הפלשתל קלע ובְאבן ו אֶת- 
51 הַפַלְשׁתּי וְימַתָהוּ וְחָרֶב אִין בְנד-דְד: רירץ דָוִד העמד 
אַלהפְלְשְׁתּ קה אֶת-חֲרְבֿו רישׁלפה מִתַעְרה וימתתה: 
וּכָרָת-בָּהּ אֶת-ראשו ורא הפְלשְׁתִים כִּי"מַת כִּבוֹרֶם 
<רַינְסוּ: וַיקָמּ אַנְשֵׁי יִשׂרָאֵל ִיהודָה ויבעו ורְדְפל אֶת- 
הפלשתים עד-בוֹאַךְ גִיְא וְעֵד שַׁערֵי עְקָרוֹן ריפ חללי 
פְלָשְׁתִּים בּדָרֶךְ שעלַיִם וְער-גת ְעד-עקָרוֹן: וַשָׁבו בְּנֵי 
4 יְשׂרָאֵל מִדָכק אַחֲרֵי פְלשְׁתִים. רסו אֶה-מַחֲנֵיהֵם: וכח 
דוד אֶת-ראשׁ הפֲלשׁתּי ריבאה ירְרּשׁלם רְאֶת-בָליו שׂם 
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באחקו: ‏ ס ‏ נְכְרְאֹת שאל אֶת-דְוְד יצָא כ{רָאתנה 
הַפלשְׁתִּי אֲמֹר אֵלאַבָנֵר שׂר הַצבָא בְּ-מִיהזָה הער 
אַבְנֵר ראמֶר אֲבְנֵר חי נַפְשְׁה הַמכָך אַםהידַעְתֵּי: וַיאמר 56 
הַמָכָך שְׁאֵל אַתֵּה ָּוְדְמִי זה הֶעלָם : ס רכש זפ 
דֶוָד מהַכוֹת אֶת- ִפְקְשָׁתִ וִיקָח אתל בַר יבאה לפני 
אל ורָאשׁ הַפְּכָשְׁתִּי בְּיְדוֹ: וַיאמֶר \ ליל שאוּל בַו-מֵי 58 
אתה הנר וַאמֶר דָוִד בְַּדעַבְךְךָ ישי בית תמי 
סח 15 
הי כְּכַקתוֹ כדבר אֶל-שׁאוּל וְנַפש יְהוֹנְתְן נִקְשׁרָה בְּנָפַׂא 
דָּנד ואהְבֿ וְהוֹנָתֵן כְּנַפְשׁ: וִיקְחֲהוּ שַׁאוּל בַיִם ההוּא: 
ְלָא כְתְכ' לשב בּית אֲבִיר: וכרת יְהוֹנָתֵן וְוֶד בְּרִית 
בְּאַהֲבְתוֹ אתו כְּנַפְשׁו: וַתְפַשׁט יְהונְתן אֶת-המעיל אשרג 
עֲצִיר רְיְִנָהו רָנֵר ר וְעד-חַרְבוֹ עד-קשׁתו וְעֲד"הֲנֹרו : 
וצא וד בל אשֶׂר יִשְׁכְהֲנוּ שאל יִשָׂבּיל וְיְשׂמהו שאל ה 
על אַנְשׁי הַמִמְחְמַה ו ויטב בְּעִינִי כְלַהְשִם וְבֵם בְּעִינֵי עִבְדֵי 
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ַנשִׂים יי ni a‏ והמהות ה א 
הענ בַּתְפִיִם בְּשׂמַחָה ובשְלשִׁים: וַתְעננָה הַנָשִׁים: 
המִשֹׂתֲקוֹת וַתאמרְן הִיָּה שאזל' באלפ ְדָנִד בְּרְבבֹתֵיו: 
חר לאיל מְאד ורֶע בְּעִינֶוֹ הדַבר הַזָה ווֹאֲמֶר נְתְנּ 
ו רבָוֹת וְלֵי נַתֲנֵוּ האֲלָפִים וָוֹד ל אַךְ המִלוּכה: והי ג 
אל ענ} אֶת"דָוִד מִהֲיוֹם ההיא ee‏ פיי תה 
מִמחֲרת ופצלח רוח אֲלֹהִים ו רְעה ו אל-שָׁאוּל ותְנבא 

בְתוֹדָ"הַבִּת וָרָנָד מִנַגן יד כָּוֹםו בְּום ְהחֲנִית בְיִד-שְׁאוּ: 
וטל שָׁאול' אֲתהֲחֲנִית ומר אַה בדנ וּבַקיר רסב דְּוֶך גג 
מִפנֵיר פַעמַיִם: וַירָא שָׁאִוּק מִלפְני דָוִד כַּיהַיָה יְהוה עמ12 
וּמֶעם שאל סָר: וסרהו שַׁאיל מַעְמֹ רישהו לו שֵׂר-5ג 
אֲלֶף וצָא ויבא לְפְנֵי העֶם: ‏ ס ר הור ְבָל-דְְם כ 14 
מַשְׂבִיכ וַהוה עְמָו: ָא שָׁאוּק ne‏ מַשִבִיל מָאדטו 

v.1‏ ואהבהו ק. v.6‏ לשיר קי. v.7‏ באלפיו ק'. 

ןקל 14 דרכיו ק' 


David gener regis. שמואל א‎ 18, 19192 2 30 


פוריבָר מִפָנָיו: וְכָכהיִשְׂרָאָל וִיהידָה אֹהָב אֶת-דְנֵד כִּיההוּא 
וֹצַא וְבָא לַפנִיהֶם: ‏ פ 
זו לאר שאוּל אַל-דְלר הִנַה בְתִּי הַנְדֹגָה מרֵב אתה אֶתֵּן- 
לךָ לָאֲשֵׁה אך הַיָה-לֵי לְבוחיל וְחִצָחַם מְִחֲמוֹת יְהוה 
ְשָׁאֵל אֲמַר אַל-ר תֲּתֵי ידי בו הּתְהִי-בְו נד-פ;שְׁתּיִם: ס 
8 | ויאמר קוד אַל-שְׁאול מִי אֲנֹכִי וּמִי הי מִשַׁפַּתַת אֵכי 
9 בְּיְׂרָאֵל כְיאֲתְיה הָתֵן לַמלַדָ: והי בְּעת תת אֶת-מַרֵם 
בַת-שׁאוּ לדנר ויא נְתָּנָה לעדריאַל הַמִהיתִי לָאֲשׁה: 
כ וְתַּאֲהֵב מִיכֵל בּת-שׁאָול אתידְּנִד וַיגדף שאל רישׁר 
1 הֲדָּבֵר בְּעִיניר: ַאמֶר שָׁאוּל אַתנָנה ל היהו למוקש 
ףּתְהִי-בוֹ ַד-פְלַשְׁתִים ַיאמַר שאזל' אֲל"וד בַּשַׁתַּיִם 
תַּתְחַתּן בי היום: וצו ָאי אֶת-עבְדְו ברו אֲל"דְנֵד בל 
כאמר הנה חפץ ָּ הַמַכָךְ ְכְל-עבְדִיר אַהֲבְוְּ וְעִתָּה 
3 הַתחתַּן במכך: וידַבְּר1 עבדי שאל בְּאֶזְנֵי דָרְד מ הַדְבְרים 
הא אֲלַה ואר דוד הַנְקֹפָה בְִינִיבָם הִתְהַתְּן בל רָאנֹבי 
4 אָררְ ְנְקלה : וד עדי שאל כו לאר כַדְּבָרִיִם 
בה האלה דכָר דְוְד: ס וַיאמַר שאל ההֲאמרָי דוד אִין- 
חֲפֶץ למלך בִמֹתַר פֿי בְּמְאֶה עְרְלוֹת פלשפים להנקם 
ְּאֲיבֵי הַמלֵךְ וְשׁאוּל חְשֵׁב כ הפיל אֶת-דָנֵד בנד-פ;שַתֵּיִם: 
ודו ערְדָיר לָדָוִר אֶתהֲדְבְרִים האלה ישר הַדְבְר בְּעִיני 
דד לְהתְחַָן בַּמַלך ול לא מִלָאִו הַיָמִים: וקם דוד ולכף י 
הא וָאֲנָשִׂיו ריך ַפְלַשְׁתִּים מָאתֵיִם אִישׁ וַּבַא דָוְל אֶת- 
רְלְחִיהֶם ַמאוּם למלך להתְחתן בּמַּכֵךַ רותן-ל: שאָוּל 
8 אֶתהמִיכל בת לְאֲשֵׁה : : ורא שאל ודע כִּי יְהוֹה עם-דָוְד 
פומיכל בת-שאול אהַכתֲהוּ: ויאסף שאול לֹרָא מִפְנֵי דָוִד 
עוֹד ויהי שאל אים אֶת-דָנֵד כַּכהַיָמִים: ‏ פ 
ל וְצָא שרי לש שִׁתִּים וַיְהִי ו מִדִי צאתם שׂכל דָוְל מִפֹלֵ' 
דָי שאט ויקר שָׁמְוֹ מְאָד: = ס 
ל 19 
א וידר שָׁאוּל אָכ-יוכְתֲן בָנֹ ואָל-פְּכ-עבְדָיו כְהְמִית אֶתתְנְד 
? וִיהונְְן בַשְׁאי חפ בֶדָך מְאֵד: ועד וְהוֹנתְןֹ לוד 
שר = 8+ פתח בס'פ. 


31 19,220 I. ס‎ A M U k L I 5. Jonothan , deprecator. 


לָאמר מִבקָשׁ שׁאִוּל אבי כַהֲמִית ב ְעתָּה הֲשַׁמַרֹינֵא בַבּקֶר 
ְשֵׁבְתּ בַסתֶר וְנַחְבַּאת: ואנ אֲצָא וְעְמַדְתִּי לוד-אַבִיג 
בַּשׂדָה אַשִׁר-אַתָּה שׁם וַאֲנֵי בַר כ אל-אֲבִי רָרְאִיתִי מֵה 
דתי כך: וַידבַר יְהוֹנְתָן בְּדְוְ טוב אל השאל אָבִיר4 
ַיאמֶר אֲלֵיו אַל-יחֲטא הַמָכָךְ בְעַבְָ בְדָוד כו לָוֹא חְטָא 
כך וְכֵי מעשיו מוֹב"כְךָ מָאד: וַשׂם אֶתינֹפְשׂוֹ בְכַפוֹ ריך ה 
אֶת-הַפלְשְׁתּי ועט יְהוה תִּשׁוּעָה נְדוֹכָה ל לכלהְׂראָט רְאִית 
רַתִשְׂמָח וְָמַה תַחֲטָא בָּדִם נְקִי לָהְמִית אֶת-דֶּנָך הנָם: 
רַישׁמַע שאל קול יְהוֹנְתְן וַשׁבֶע שאל חַייְהוֹה אָם-8 
ומת ַּקָרָא רהוֹנַתְן לָרָוְד דהל יְהוֹנְתן אֶת פְּל-הַדְּבְרִים : 
האלה ויבא יְהוְֹתֲן אֶת-ָ + אַל-שׁאוּל יהי לְפָנִי תמו 
שׁלְשׁוֹם: ס תִתוֹסָף הַמבחְמַה לָהֲיות ויצא דד רילחם 
תי בָּהֵם מַכָּה דושה יּכְסּ מִפַניו: רַתָּחִי בוח( 
הנה ו רְעֵה אַלהשׁא וְהוּא ית ישב וְחניתו בְּיָדֵוֹ 
דד ִנגן ביד: ובכש שאול לְהַכֹת בַּחֲנִיה בְדָוִד וּבקִירי 
ַיַפטר מִפָנֵי שָׁאול וך ָתְהֲנָיה בַּקִיר וְדָנֵד נָס וימלט 
בַּלֵ יְלָה הוּא: ס ושלה שאל De‏ אַל"בית. דְוְך 11 
לָטְמְה: וְַהֲמִי בַּבקֶר ונד לְדְוד מיכל אשת לָאמר 
אֶס-אֵינָף מְמַלֵט אֶת-נַפְשֵׁך הכיה מָהַר אַתָּה מוּמַת: 
רד מִיכָל אֶת"ָנָד בְּעֲד החוֹן וילך וברה רימכט: הפקה ו 
מיכל אֶתההתְּרְפִים וַתשׂם אֲלהַמטָה רָאה ְּבִיר הֶעוִים 
שֵׂמָה מְרַאֲשֹׂתָיו :2 בב : רשלה ְׁאָול מַלאֲכִים כָקְחַת 14 
אָת"ְֶ וַתָּאמֶר הלה הוא: ס לה שארל אַת-טו 
הפ לאֲלִים לָרְאוֹת תי לאמר העלו אתו במטה אֲלֵי 
המת : ויבאו הַמַלָאֲכִים ָהֲנָּה הַתּרָפִים אַל-ר הַמּטַה וּבְבֵיר 1 
הֶענִים מְרֲָשְׂתִי, ספ גיאמר ba‏ אַלהמיפל למוה 17 


sp 


כָּכָה רְמַיתֲנִי וַתִּשַׁתָחִי אֶתדאיבי ילט וַתָּאמַר מִיכל אֶל- 
שאל הוּאדאָמַר אֲלֹי שְַחֲנֵי למה אֲמִיתֶדְ: וְדָוֹד בלח ג 
לט וַיבָא אַל-שמוּאָלי הרמתה וגד-לו את פּל-אשׁר 
עשׂה-כו שאל ריכך הוא רשמזאָל השב בְּנית: וַיּךפו 
לאל לאמר הֲנֵה דָוֶד בְּנָֹיִת בְרְמַה: רישה שאל כ 


אא בנורם ק/ 9ו.בניות ק', 


92 19,20—20,9 שמו אל א caterva propheiarum.‏ 


מִלָאָכִים כקחת אֶתזדֶול וַירָא אֶת-ְהֲקָת הַנָּבִיאִים נִכּאִים 
גשמוּאל מָד נְצֵב עלִיהָם ַתֲּתֵי על-מַלֹאֲכֵי שָׁאוּל' רות 
אֲלֹהִים וַיִתְנַבַאָ פּם-הֲמה : רד Gs‏ שׁלה מַלאַכִים 
אֲחֲרִים וַַּתִנַבָּאו הפה ספ שאל ושלה 
2 מכָאֲכִים שׁלָשִׂים יתְנבְּא ַמהֲמַה : ee‏ נטדהוּא הְרְמַתָה 
ויבא עד-בָוֹר הַגּהלֵ אֲשֵׁר בשו ושְׁאָל וַיּאמַר אִיפֹה 
פמאל ודוד ומר הֲנָה בִנְית בְּרְמה: וזלך שֵׂם אֲל-נְית 
ְּרְמָה תָי ליו פסההוא רוח אלהים נזלך הלוך ויתנפא 
4 עד-באָ בָנֶוָת בָּרְמָה: וופְשַׁט פֿסהוא בְּנְדָיו רִַתְנַבָּא גם- 
הוא לַפָנֵי שׁמוּאַל ויפל עְרֹם כַּל-הַיֹם ההוּא וְכְל-הַלַיָלָה 
לה יְאמְרוּ הֲגֶם שְׁאּכ בַּכָבָיאֶם: 


פ ; 
א וַָבָרַח דָוד מִנָוֹיֹת בָּרְמָה ויא וַיאמַר י כֹפְנֵי יְהוֹנְן מֵה 
עְשֹיתי מהדעוני וּמַהההַטַאתי פנ אָב כּי מִבַקּשׁ אֶת- 
נַפְשָׁי: ומר לָוֹ חְלֵילָה לא תְמוּל הַנָה ל - עה אֲבֵי 
בָר גול אוֹ דָּכַר קָמֿן וְלָא ינלה אֶת-אֲזְנִי ומד2 יסְתִּיר 
אָב מִמַלֵי אֶתהדָבָר זה אין זְאת: שב לוד דוד ואמ 
רע ידע אָבִיףְ כַּיִמַצָאתִי חַן ְעִינֶיךְ ימר אַלהיְדע-זאת 
יְהוֹנָתֶן פן-נעצב דאילם מיהוהוה וְחֵי נַפֲשׂך כִי כְפֹשׂע בֵיני 
4 ובִין הַמנָת: וַיְאמָר יְהוֹנְתָן אֲל-דְוְה מַה-תאמר נַפְשְׁךָ 
ְאֶעשׂה-כך : ס האמ דוד אֲלהוְהוֹנחֲן הְנַה-הדְשׁ מְהֵר 
ְאֲנֹבֵי יָשֵׂב -אֲשׁב עְם-המלך לאֲכיל וְשְׁלחְפֹנְ ונִסְַּרְתִּי 
6 בַשׂדָה עד הֲערֶב השְׁלשית : אס-פקד ירי אֲבִיךְ רָאֲמַךְ 
נשאל נִשְׁאֵל מְמַנִי דל לרוץ בְּית-כתָם עירפי זבה 
+ הַיְמַים שׁם לכַלההמִשִׁפְּחָה: אֲ-כָה יאמַר טוב שַׁלוֹם 
בד וְאֲמ"חָרָה יַחָרֶה 15 22 כִּייבְלְתָה הְרְעֵה מַעְמְו 
8 וְעֲשִֹיתָ הָסָד ל עמ-עבדָךף ג כִּי בּבָרִית יְהיה הָבַאת אֶת-עַבְדְךָ 
עמֵך אסהנש-בי עו הֲמִיתֲנָי אתה וְעד-אֲביךְ למהזזָה 
9 תְבִיאֲנָי: | ס ומר יִקוֹנתְן חְלִיכָה כֵי ו אַמיְדֶע 


| 


1. פסקא באמצע פסוק. v.22‏ בנלוה ק, 3 ניות ק'. 
גי גרהה ק. יי לאק a.‏ רכשה ק'. 


33 20,929 I. BAMUBLIS.. Jonothanis et Davidis condictio. 


אלע כִ-כתָה הרעה | מַעֵם אֲבָי לְבוֹא עליך וְלָא אתה 
אניד כ ס ‏ וַּאמָר דְיִל הנק מִי יד כו אָי 
מה-יעַנְךָ אָב קָשַׁה: ואמָר יְהונָתְן אֲל"דָוד לכה וְנָצֵא 11 
הַשׂדָה ויצאו שׁנֵיהִם הַשׂדָה: ‏ ס וַאמַר יְהוֹנָתְן אָל= 19 
i‏ יְהיה אֲלהי ִשְׂרְאֲלֵ כִּיאֶחְקָר אַת-אֲבִי כָּעֵת | מִחֵר 
הַשַׁכָשִׁית וְהְנַה-טוֹב אַל"דְְה וְלָא-אז אֲשֵׁלָה אי וגְלֵתִי 
in:‏ הי שה הוה הנה ולה ה פיהייטב 13 


הלח שׁ; לוט רה הי הוה אש ַאֲשׁר היה עס-אָבִי: er‏ 14 
סדעוֹדְנָי חי וְלאתעשׂה עְמָדֶי חֲסָד יְהוה רְלֹא אֲמוּת: 
ְלאדתְֲרִית אֶתחִסְָךָ מַעֶם בֵּיתִי עד-עולם לא בּהֲכָרָת טי 
נְהוה אֶת-אִׂיבֵי דוד אִישׁ מע פנ האמה : כָרָת וְהוֹכָתָן 15 
עְמחבּית דָד וש הוה מִד אִוְבֵי דָנֶד: הוֹסף יְהונָתך זג 
השבי : רד בְאִהֲבְתוֹ אתו כי"אהֲבַת נפְשׁוֹ אהֲבוֹו | פ 
וש שה תרֵד מָאד וּבָאה lite‏ אֲשֶרינִסְתרְתְ שו 
ְּיֹם הַמַעֵֵׂה וְיְשֵׁבָתּ אצ האבן הָאזְל: רְאַני שלש כ 
הִחְצִים צְרָה אוֹרָה לְשַלַח-לי לְמַשְרָה: וְהָנֵה אֲשׁלַה אֶת- וג 
הער כך מִצֵא אֲתהַחֲצִים אָסהאָמג אמר לנער הִנָה 
חֲהָצִים י מִמֵּךָ וְהַנָּה מחֲ רְבָאָה כּישַׁלָוֹם לֵךָוָאִין דר 
חיהוה!ה: וְאֲפהפַה אמַר לְלֹלָם הנה החצִים מִמךָ וְהֲלָאֶה :2 
לך כִּי שלח יְהוה: וְהֹדְבר אשר דְבָרְנוּ אי רְאִתָּה הפה 23 
הוה ביני בינ שד-עולם: ‏ ס ‏ וסְתַרדְִד כַשְׂדה.. 
וַהִי הַהדָשׁ וַישׁב מל על-הנחם אֲכול: שב הכ כה 
על- -מוֹשָׁבוֹ כְּפעם בְּפעם אל-מושל הקיר וִיקם יְהוֹּנְתְן 
ִשֵׁב אַבְנֵר מִצַּד שַׁאוּל תקד מְקָוֹם דֶנֶד: וְכָא"דְבָּר שאו 6ג 
מְאוּמַה כַּיוֹם הַהֲוּא פֵּי אֲמֵר מִקָרֵה הוא כְַּתִּי טהור הא 
יהלא טהוֹר: ‏ ס ומ ממהֲרַת החדש הַשנֵי ויפקרז< 
מִקוֹם דָנד = וַאמַר שאל אַלהיְהוֹנְתְן בנ מלוע לאדבא 
בוהישי ּס-תֲמוֹל ַּםההיוֹם אֲל-הַלַחֲם : ריען ְהוֹנְחְן. אֶת- 28 
ׁאוּל. נְשָׁאל שאל דְָוִד מַעמדִי עד-בצית כְחם: ויאמר29 
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שַׁנָחֲנִי נָא כִי זְבַח מִשִׁפחָה כנו בְּעִיר וְהָוּא ציה-לי אהי 
וְעָה אֶס-מַּצֵאתִי חֵו בְּעִינֵי אֲמכָטָה כַא וְאֲרָאֵה אֶת-אֶהָ 
ל על-בן אבא אֲלשְׁכָחן הנד ס וחַר-אף as‏ 
בי ונת ויּאמֶר כו בַּ"נַענֶת הַמַרְדָוּת הֲכָוֹא ידַעְתִי כֵּי"בהַר 
1 אַתָּה ג רשי ל וְּלֹכְשָׁת עֵרְנַת אֲמַחָּ: כִּי כְלהימַים 
אֲשֶׁר בַּוְְיְשִׁי הי על-הָאַדְמָה לא תכָוֹן אַה מַכָכוּתָף 
ותה שָׁלַח וְמָה אתו אֲכִי כ בְומַנֶת הוא: ‏ ס וע 
יְהֲוֹנחן אֶה-שַׁאול אֲבָיוּ וַיּאמֶר אֲלֵיו מה יוּמַת מַה עְשֵׂה: 
ול שאָוּל אֶת-החֲנִית עי לְהַפֹת הדע יְהוֹנַתן פִי-כֵלָה 
היא מַעִם אֲבֵיו לְהְמִית אֶתדְוְ: ‏ ס ‏ תִקָםיְהְונְתָ 
מֶעם שלחו בְחֲרִי-אֵף וְלא-אָכל בְּיוֹםיהַהָדְשׁ הַשֵׁני לָחֵם 
להכֵי נָעְצֵ אֲלְהדְוד כֵּי הכלמו אָבָיוּ: וַיָהִי בַבֹקָר ויצא 
יהוֹנְתָן הַשֵׂדָה לְמוֹעד דָוִד ינער קָטן עְמוֹ: ומר לנערו 
בץ מְצַא-נָא אֶת-הַחֲצִּים אֲשֶׁר אֲנֹכֵי מוֹרָה הַנָער רֶץ וְהְיּא- 
ז ירה הַחֲצִּי לַהעברו: ויבא הנעל עִר-מִקוֹם ההצי אשר 
יֵרָה יְהוֹנָתְן וַּקְרֹא יהונְפֹן אַחֲבַי הלער ואמַר הֲלוֹא 
החהֲצִי ממה cn:‏ וקְבָא יְהוֹנְָן אַחֲרִי הַנער מְהֲרָה 
חוּשָׁה אל-העמד ולקט נער יְהוֹנתְן אֶת-הַחֲצֿי ובא אֶל- 
9 אַדְכִיר: רְהַכֶער מְאֲוְּמָה אַךְ יְהוֹנָתָ וְדָוֹד יִדְעוּ אֶת- 
הַדָּבֶרז רתן יְהוֹנתְן אֶת-פַציו אל-הֲנַער אַשׁר-ל: ואר 5 
4 לך הביא הְעִיר: הנר בְּא ודוד קָם מַאֲצֵל הננב ול 
לָאַפיר אֲרְצָה וִַשׁתֵוּ שָׁלְשׁ פִעָמַים וְשַׁקְי ו אִישׁ אֶת- 
2 רעה וַּבָכּוּ איש אַת-רְעַהו עֲד-דָוֵד גדל : אמָר נְהוּנְחֲן 
לַדְוִד לד שלוֹם אֲשֶׁר נִשְׁמַעְנ לינו אנַחֲנ בְּשַׁם יְהוה 
לאר הוה יִהְיָה י בֵּינִי ּבִינף וּבִין זרְעֵי וּבֵין זַרְעףָּ עד- 
עוֹלָם פ 
; כא 21 
כ יקס וַיכָך רִיהונָתְן בָּא הְעִיר: וַּבָא דָנָל נֹבֵהּ אֲלְ-אַחִימְכֵך 
הַכֹתֵן ויחֲרֹד אַחִימֹלךְ לְקְרָאת דָנֹד וּאמָר כו מדָוע אַתְּ 
כַבדֶ וְאִישׁ אִין אִתֵּךַ: ויּאמֶר דוד לאחימלך הפהן המל 
צוֵּנָי דָבֵה וַיאמַר אֲכֵי אִישׁ אַלהידֶע מְאֲוּמָה אַת-הַדְבֶר 
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אַשְׁר-אֲנֹכִי שׁ הד רְאֲשֶׁר צְוִיתְךָ וְאֶת-הַנָעְרִים ווֹדַעְתִּי אֵל- 
מְקום פלני אַלְמֹני: ותה החיש הת" ֲמִשׁה"לָה זם 4 
תָּנָה בְיְדֵי אָוֹ הַַמצֵּא: וען הַפֹהַן אֶתהדֶוִל וַיאמַר אִין"לְחֲפה 
הל אלה חַת יָדִי כּי אֲס-ֹלֵחָם קָדָש יש אֶס-נְשַׁמְרָוּ הַנשרִים 
אך מַאֲשַׁה: c‏ וען דוד אֶת-הַפהְן ויאמֶר כ כַּי אֶם-6 
אֲשַׁה עֲצֵרָה-לָנֹ תמו שָׁל כָשׂם בַּצֵאתֵי וַיַּהְיוּ כְכִידה ּנְרִים 
קָדָשׁ וְהוּא ר אל וצ ִּי הַיוֹם יִקדְשׁ בַָלי: ַיתן"כוֹ: 

הפהן קָדֵשׁ כ לא-הִיה ב לֹהָס כִּי אֲסֹהְכָחָם הַפנִים 
הַמוּסְרִים ז מִלָפְנֵי הוה לשּׂם לֵתָם ם בְּיוֹם הִפקָה ו: רְשם8 
אִישׁ מַעבְלִי שָׁאוּל בַּיום ההוא נִעְצַר ל פנ יְהוֹה וּשְׁמוֹ לאג 
הָאֲדֹמֵי אַבֵּיר הרֹעִיִם אשר שאל : רַיאמַר דוד ל מאה הימל 
רְאִין יְשׁ-פֿה החַתידָךָ ז חנית אוחֲרָב כִּי נַם"הַרְבֵּי וְנדָלֵל 
ָא"ִקַחְתִּ בְיְדִי כַּיהִיָה דְבַר-המלך נחוץ: ס מיאמרי 
הַכֹהֲן הֲרֶב נּלָיֹת הפְּלְשׁפּי אֲשַׁרההבִּית ו בְּעַמַק הָאֲלָה הֲנָה- 
היא כוּטַה בַשְׂמָלָה אַחֲרֵי האֲפוֹל אֲס-אֹתָהּ תקח-לך קח 
פֵּי אִי=אַחֲרֵת ותה בדה ויאמַר דְּנָד אִין כְּמוֹה 
תִּנְנָה כָיו ויקם דְוֹד יברה בַיוֹם-ההוּא מִפְני שַׁאוּל וו 
יבא לכי גת: ויאמרו עדי אֲכִישׁ אֲליר הלואג 
זה דָנֵד מִלֵךְ הָאֲרַץ הֲלוֹא כְזה וענו במהלות לאמר הכה 
שאל ה וְדָנַד בְּרְבַבֹתֵו: וש דָנָד אֶת-הדְּבְרִים האלה 
בְּלבְבוֹ ורא מָאד מִפְנֵי אֲכָישׁ מַלדהגֿת : וַישׁנָוֹ אֶת-טַעְפל:ג 
בְעִינִיהָם וַַּתָהלֵל כְּידם וַיְת על-דלתות השער וַוֹרֶד רִירְו 
אַל-זְקְנ ס הוַּאמַר אֲכִישׁ אָל-עבְדָיו הִנֵּה תַרָא אִישׁט 
מִשְׁתגֵע כְמֶּה תְּבָיאי אתו אֲלֵי: חסר מְשׁנשִים אנִי 16 
הַבֵאתָם אֶת-זֶה כ הִשִׁתַּגֶּע עְכֵי הֲזֶה יְבְוֹא אַל-בּיתִי: ס 

כב 29 

ריכֶך דול מִשׁם וַמִכט אַל-מְעְרֶת עְדְפם ושמש אֶהָיוֹ וְבֵלָ- א 
בֵּית אֲביו וַירְדֶף אָלִין שַׁמָּה: וַיִתְקבְצֵו אֲִיר כּלאַשׁ מצוק 2 
ְכָל-אִישׁ אַשׁר"לָו כשא וְכל-אינט מִר-נַפַשׁ יהי י עליהם SS‏ 
ויהי עְמוֹ כְאֲרְבֵּע מַאִוֹת אִישׁ: רכך דְנֵד מִשֵׁם מִצפַּה: 
10 .ו קמץ בזקף. = 3 װ פתח בס"פ. .+ באלפיו ק'. 
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מוֹאָב וַיָּאמַר י אֲלְַמֶכָךָ מוֹאָב יַצֵא-נָא אֲבֵי וְאֲמֵּי אֲתָּכֶם עד 
4 אֲשֶׁר אָדֶע מַההיעְשׂה"פי אֲלֹהִים: : יכְחָם אֶת-פְּנֵי i:‏ מוֹאָב 
} שב עב להני הִיוֹת-דְנ בַּמִצוּדֶה: ‏ ס המאמר גֹל 
הנ ביא אֲל"דְוד לא תֲשֵׁב בַּמְּצוּדָה כך י הבאת-לך ד אֶרֶץ יְהוּדָה 
6 הל דוד ריבא וער חָרָת:: ס השְׁמע שאל כֵּי נוֹע דְוְד 
רַאֲנָשִׁיִם אֲשֶׁר אֲתּוֹ שאל יוֹשׁב בַנַּבְעה ַּחַת-הָאֲשֵׁל בָּרְמָה 
ז וְחֲנִיתוֹ בדו וְכְל-עבְדיו נִָּבִים עְלָיו: וַיּאמָר שאל לעבְדָיל 
הַנְצֲּבִיִם עליו שַׁמְעוּנא בְּנייְמִינִי נטהטכפם פן ושי 
שָׂדֵית וּכְרְמֹים לבס יָשׂים שֵׂרֵי אֲלֹפִים וְשׂרֵי מִאֲוֹת: כָֹּ 
ָשַׁרָתָּם כְכם עטי וְאִירגלה אֶתזאָזְנִי בְּכָרְת-בָּנֵי עם-בָן- 
ישי ְאַיןדהלה מִפָם עֲלֵי ונֹלָה אֶת-אזְנִי י הֲקִים בְּנֵי אֶת- 
9 עַבְדִי עְלי לָארֶב וס הזָה: ס וע דאָ הֲאֲדֹמֵי וְהְוּא 
נצב על-עַבְדָי-שַׁאול ַּאמֶר רָאִיתִי אֶת-בַויְשֵׂי בָּא נֹבָה 
; אל-אַחִימָלָך בראחְטוּב: רשְׁאַל-לל בִּיהוה וְצִידָה נָתן לו 
וּרְאַת חֲרֶב גַּלָית הַפְלַשְׁתי נְחַן לו: ושכח הַמֶלֵך לקרא 
אֶת-אַהִימִלךֵּ בְוראחִיטוּב הַפסן וְאֵת כַּל-בּית אָבֵיו הַָּהֲנִיִם 
פואֲשׁר בְּנֶם וַיִבָאוּ כְכֶם אַלהַמַלדֵּ: ריאמֶר שאל שְׁמַע-נָא 
"חטב וּאמָר הַנָנֵי אֲדני: וַאמָר אֲלֶ שאל למה 
ְשרְתָּם לי אַתָּה וּבָוְישׁי בְּתְתִּך 1 לָהָם וְהֲבֵב שאל 
גול בַּאלהִים לקים אֲלֵי ארב כַיוֹם הַזָה: ס ויען אָד 
אֶה-הַמֶלך ַיאמַר וּמִי בְכָל-עבְדיה כְּדָוִד נָאֲמֵן רְחֲתֵן המכך 
טווָסָר אָל-מִשְׁמַעְתֵףְ וָנכָבָד בְּבִיתֲךָ הַיום ִחֲלְתִי לשאַול-כו 
בָאלֹהִים חֲלֵילָה כִי אֲלהישֵׂם המלך בְּעבְדָוֹ דְבָר בַּכְל-בִית 
פואֲבֿי כַּי לאהידע ַבְדְָ י בְּכלהוֹאת דָּבֵר קָטן אָוֹ הֹכ ריאמַר 
זו הֲמכֹךָ מִוֹת תַּמִות אַחִימָלֶד אַתָּה לית אֲבִידָ וַּאמַר 
הכ כרְצִים הַנַצָמִים יר סבו וְהְמֵית ו כַהנִי יְהוֹה כִּי 
בַסידָם "דוד וכ יְדֶעל כי"ֹרֶם הזא וְלָא ל אֶת-אָזְנָו 
לא -אָבו עבְדי המל שלח אֶת-ידם לַפִגֶע ְּכָהנֵי יְהוה: 
פווהאמַר המלך לדוי סב אַחּה ופנ בכֹהנִים ריסב דג 
הֲאֲדֹמַי וַיפְגּע הוא כַּפּהֲנִים וּמָת ו בַיוֹם ההוא שָׁמנִים 


4 


3 אכיו ק'. 5 :התיה ה 7.י אזכי ק'. 
8 יו וקהואג ק. .ו דואָג ק'. 


5] 220 23,12 Ig SAMUELIS. . David Keilam liherat. 


וַחֲמִשֵׁה אִישׁ נשׂא אֲפוֹד בד: וְאֵת נֵב עִיר-הַכֹהנִים הִכָּה :ג 
ַפִי-חָרֶם מאִיש וֶעד-אֲשׂה מַעוֹלל עֲד-יוֹנֶק וְשוֹר וְהֲמָוֹר 
וְשׂה לַפִחֲרֶב: ומלט בְּאֲהָד לאחִימַלך בְּןאהְטוּב כ 
שׁמָוֹ אָבְיְתָר וַיִבְרֵה אֲחֲרֵי, ד יד ֲביתָר לד בִּי ל 
ההוא כי"שם דג האלמֵי פיהה ;ד יד Cas‏ אֲנֹבי תי 
"נש ית אֲבִיד: שְׁבֵה אֲתּי אַל-תִּיבָא כל אֲשֶׁר-: 
יְבקָשׁ אֲתִ-נַפְשׁי יְבַקָשׁ אֶת-נַפְשָׁךְ כָּי"מִשְׁמָרָת אתה עַדָי : 


כ .25 

ידו כָדָוֶד כָאמַר הנֵּה פְלָשְׁתִּים נַלְהָמִיט בַּקָעִיכָה וְהֲמַּה א 
שׂסִים אֶת-הַגְּרְנוֹת : שאל דָנָד בֵיהוָה ; לאמר הא יהפוה: 
בַפלַשְׁתִים האלה : ימר יְהוֹה אֶל-דָוד כך וְהָכִּיה 
בפלשתים והוֹשַׁעְת אֶת-קְעִילָה : וַיאמְרוּ אַנְשֵׁי דְוְל * אֲטיךפ 
הנה אֲנחְנּ פה בִּיהוּדָה ירְאִים רָאפ ינכ ְעְלה אָל- 
מערְכוֹת פְלָשְׁתִּים: ‏ ס ווסף עוֹד דל ned‏ בּיהוה 4 
ְיעְנָהוּ יְהוֹה וַיאמַר קָוּם רד לליה יאני כֹתן אֶת- | 
פַלַשְׁתִּים בי : ולה ר אנש מקעייה וַלֹחָם בַּפְּשׁתִּים ה 
נהֵג אֶת"מִקָנֵיהֶם וי בְּהֵם מִכָּה בהלה וישע דָוך אֶת 
שבי קָעִילָה: ‏ ס והי בכרה אֲבָיתר בַּןדאחימ ל לדו 
רד יכה אֲפוֹד ירד בְּידְו: ריד שאל ִּיבֵא דָנד קעִיכָה ז 
ַיּאמֶר שאל נָפַר אֹתוֹ אֲלֹהִים בַּיִדִי בי נִסְנּר בוא בְעִיר 
ְלָתֵיִם ּבְרִיתַ : וַיְשַׁמַע שַׁאֵ :ל אֶת"בל"העם כמלה זמַה לַרְדָת 8 
קְעְילה כָצוּר אֶל-דְנְל ָאָלאנְשׁיו: ידע דֶרְד כִּי ְכִין שאנ 
מַהֲרִישׁ הרעה ויאמר אבר הכפהן הַגישֵׁה האַפוֹד: פ 

ואמר דול יְהוֹה אֲלֹהי יִשְׂראל שְׁמע מע עַבְדְךָ י 
ימש שאל לבא אַל-קְעִילה לַשַׁחַת לָעִיר בעבוּרי: 
הינרנ בעלי קעילה בידו הֲיָרָד שָׁאוּל כּאֲשָׁר שַׁמַע עִבְלֶך :1 
יְהוה אל להי op:‏ הַגּדנָא לעבדף וַאמַר יְהוֹה. 
הרי ויאמ רד ֲִסְרו בעלי עִילה אי וְאֶת-אַנָשַׁי: 


8.ץ פתח בס"פ. ‏ ?2 דואַגק/. ‏ 2.זפסקא באמצ, פסוק. 
5. ונשיו ק. 1.י פסקא באננצע פסוק. Ae‏ 
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פבָּיִד שָׁאָול ‏ 5 וַּאמַר יְהוֹה יִסְגִּירוּ: וַיכָם דָנִד ואֲנְשִׁיר 
כששׁ-מָאָוֹת אִישׁ וַצָאו ad‏ וָהַלָוּ בַּאשֶׁר חכו 
ְנַ בְּמַדְָ בּמצָדות ויב בה זר דרוי | ויִבַקְשַׁהו 
טו שאל ְל"הַימִים רְלָא"נְתָנְ אֲלֹהִים בְּידְֹו ורא דָוְד כַּייְצָא 
שאו לבק אֲתנַפְשׁו וְדָוֵד בְּמַדָבַר-זִיף בַּהֹרְשׁה: ‏ ס 
רִיקָם חן שאו רלה א"נד חֲרְשָׁה וחק אֶת-ידְ 
זו בָאלְהים: וַֹאֲמָר אַטיו אַל-תּירָא כי לא מב ל נד-שאוּל 
אֲכֵי וָאַתָּה הַּמְלֵךְ על-ישׂראַל וֲָנֹכֵי אֲהְיָה-כךָ לַמְשְׁנָה 
18 ְגס-שׁאָוּל אֲבֵי ידע כֶּן: רּכָרָתִוּ שְׁניהָם ְּרִית כֹפְנֵי יְהיה 
וַשֵׁב דֶנֶל בַּתרְשׁה וִיהוֹנָתָן הל לַבֵיתוֹ: פ 
9 רעל זְפים ז אָל-שָׁאוּל הַגִּבְעְתָה לאר הֲלוֹא דָוֶד מִסְתִּתַּר 
עְמּנוּ בַמַצֲהת בַּחֹרְשָׁה בְִּבעת החֲכִיכה אֲשׁר ִימִין 
2 הַישִׁימון: זָעַּה לַכְל-אַנֹת. ַפְשֵׁךָ הלד רדת רד רְכָנּ 
ב הסְנִירְ בי הַמַלך: | ס ‏ הװאמַר שְׁאי בְּרּכִים אֲתם 
22 ליהוה ֵי ֲמַלְתּם עְלֵי: לָכו-כָא הֲכינוּ עוד ודע וּרָאג אֶת- 
מְקומו אֲשֶׁר תָּהְיָה נלו מִי רְאֲהוּ שֵׁם בֵּי אָמַר אֵצֵי עָרֶם 
פיעְרֶם הוּא: וּרְאָר וּדֶער מכל, הַמּחֲבֹאִיט אֲשֶׁר יַתְהַבֵּא שֵׁם 
ְשַׁבְתָּם אֲלֵ אֲל-נְכוֹן הכ :7 אִתָּכֵם וָהְיֵה. אַמהיַשְׁנוֹ 
4 בָארֶץ רְחֲפִשִׂתִּי אתו ְּכל אֲלָפִי ְהוּדָה: וִַקוּמוּ לכ 
זִיפָה לפני שאל וְֲוד וַאֲנְשׂיו בְּמְדְבֵּר מֶשׂן ערה 
כה אל יְמִין הישִׁימון: ולך שאל וְאֲכְשִׁי %בקש וידי דל 
ירד הַטַלע ַשֵׁב בְּמַדְבַּר מְעוֹן ומע שָׁאוּל וַרְדָף אַחֲרֵי 
דוד מִדְבָּר מִעוֹן ak‏ שאל מצד הֶהָל מִזֵּה רוָד רכשי 
מצד הְהָר וה וי דד נִחְפז לכַת מִפְני שאל שאל 
זל אנְשׂיר לֹטֲרִים אֲל"דְיִד רָאֲל-אנְשׁיו לָתָפָשֵׂם: וּמִלָאֲךְ פא 
אַל-שׁאזל לאמר מהרה ְמֹכָה ָּיהפשׁטו 0 על- 
8 הָאֲרַץ: וַישֵׁב שאל מרְדֹף אַחֲרִי דוד ויכ את 
פַלָשׁתִּים על-פן קרא כַמַקָוֹם ההוּא סע המהלקות: 
כר 24 
{ ועכ הנד מִשׁם יֵשֶׁם בִּמְצְדוֹת עִי"גָדי: | ס וַיָהֵי כאֲשֶר 


2 .+ פסקא באנוצע פסוק. 8 + הף' דגוש. 
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שֵׁב שָׁאוּל מַאַחֲרֵי פְּלַשְׁתִּים הגד כ לאר | הֲנָה דָוְד 
ְמַדָבַר עִין"ְדֵי 8 := שאל שְׁלֵשָׁת אלפים איש בַּחֲור: 
ְִלשְׂרְאָל ר ah‏ אֶת-דְוְל רָאֲנְשׂיר hed‏ צוּרי 
הי יעְלִים : ויבא Roe‏ הצָאן על-הל ך וְשֵׁם מִערֹה4 
וַיַבָא שָׁאוּל הס אֶת"רַנְלֵיו דוד רָאנָשׂיר הַמערה 
ִשְׁבִים: וַיָּאמְרוּ אֲנָשֵׂי דָוֹד אַלַיר הַנֵּה הַיּוֹם אַשׁר-אָמַר הוה ה 
איה הנה אֲנֹכִי נתָן אֶת-איביך בַידֵךָ רַעָשִׂית 5 כּאֲשׁר יטב 
בְִּיכף ויקֶם וד וַכְרת אֶת-כְּנפהמעִיל אַשׁר-לשאוּל 
בל ויְהִי אַחֲרִירכן וך לב-דֶנָד את על אֲשֵׁר כְּרֹת אֶת-8 
כָּנת אשׁר לאל : ַֹאֲמַר לֹאנָשֵׂיו ָלילָה כ מַיְהוֹה אֲ-: 
אֲעֲשֵׂה אֶת-הדְבָר הַזה כַאדֹני י למְשִׁיה הוה לשל ְדֵי בו 
ִּימְשִׁי יְהוה הוּא: וִשׁסע דָנַד אֶת-אנְשֵׁיו בִּדְבְרֹיִם לא 
כְתָנֵם קיּם אַל-שְׁאזל שְׁאוּל קָם מַהַמַּעְרָה יל בר : 
רּקֶם דָוֹד אהֲרִייכן וַצא מן הַמַעְרה ויקְרָא אַהֲרֵיפ 
שאל לָאמר אַדֹנִי המלך ובט שׁאיל אַהריו וקד דוד 
אַפַיִם אֲרְצַה הישתהוּ: אמ דְרְ לשא מה ג השעי 
אַת-דְּבָרֵי אָדָם לָאמַר הָנָה דָוִד מִבקְּשׁ רְעְהַהָּ: הנה היוםונ 
הגה רְאוּ עיניך אֶת אַשׁר-נתְנךְ יְהוה ו הַיוֹם י בְּיִדִי בּמעְרה 
וְאֲמַר להרנךְוַתּחֲס לי ומר לא-אַשׁלח ידי באללָי | 
ִימָשִׁית יְהוָה הוּא: וָאָבָי רָאה גם רָאה אֶת-פְנְף יכ 19 
בַּדִי כ בְּכַרְתִי את-כָּנף מעילף רְרָא הֲרַגְקֵּיְ דע רָאה כ 
אִין בי רְעָׁה וְפֹשׁע רְלָא-הְטַאתִי לד רָאַתָה צֹדָה אַת-נַפְשִׁי 
כְקְחְתהּ: ישפּֿט יְהוה ביני וּבֵינְֶ וּנְקָמַנִי יְהוה ממֵּךָ וְידִי 13 
לא תְהִיְהבּך: כּאשֵׁר יאמר מְשֵׁל ה; קדְמֹנֵי מרְשְׁעִיִם יָצָא4ו 
רָשֶׁע וְיְדֵי כָא תִהְנָהבְָָּ: אַחֲרִי מֵי יִצֵא ג מלך יִשׂראַל אֲחֲרִי ט 
מִי אַתָּה רֹדֶף אַחֲרל בלב מֹת אחרי פרֶעשׁ אֶחָד: רְהְיָה 16 
יְהוה לד רְשְׁפַט בֵּינִי וּבִיָ לרא וירב אֶת-רִיבֿי שפנ 
מִידַסְּ: והי ו ָכַלוֹת ד דר אֶת-הַדְכְרִים הָאלה:ג 
אַלהשאום. ַיאמַר שאל הַקְכְךּזָה בְּנֵי דָוִד וַישׂא שׁאָול כל 
יבָךָ: וֹאמר אַל"דְנד צַדִיק אַתָּה מכ כֵּי אֲתֵּה ג מ 18 
הַטוֹבָה וַאֲנִי ְמלָתּי הְרעה: וָאַתּ הד היום אֶת אֲשֶׁר-19 
תיריר פ.v‏ מהנערה ק'. 9 .צ רֹאתָה ק'. 


Nabal avarus. שמואל א‎ | 24,19-95,13 AO 


עְשִׂיתָה אַתִּי טוֹבה אֶת אֲשֵׂר סִּרָנִי יְהוֹה בְּיִדְבָוְלָא ה רַנתֵּנִי: 

| כ וְכִיהיִמְצָא איש אָה-איב שלחו הכרה טוֹבה וִיהוה יִשַַׁמְך 

1 טוֹכָה תַּחַת הַיוֹם הגה אֲשֶׁר עשתה לי: וְעַתָּה הְנָה וְלַעְתִי 

2 בי מִלֹד תּמְלֵוֹךָ וְקָמָה בְּיִדְךָ יממָלֹכֶת ְִׂרְאֵל רַה הִשַׁבֵעָה 

לי בֵּיהוה אַ-תּכְרִית אֶתזְרְעי אַחֲרֵי וָאַם-ַּשְׁמִיד אֶת-שַׁמי 

מְבֵית אָבָי: וַשְׁבֶע דָוִד לשַׁאַוּל ולך שָׁאל אַל-בִּיתו וְדְְל 
רְאַנְשֵׂיו עְלֵוּ אֲל-הַמְצוּדָה: = ס 


כה 25 
א וַיַּמָתּ שָׁמוּאֵל וַקִבְצוּ כְלהיִשְׂרָאֵל וִסְפְדוּ- כו ברה 
2 בְּבֵיתֲוֹ בּרְמָה יקָם רד וַירָד אַל-מְדְבּר פָּארְן: ‏ ס וְאִישׁ 
בְּמעוֹן ומעשהו בכרל וְהָאִישׁ גול מְאד לו צאן שׁשָׁת- 
אֲלָפִים וָאֶלֹף שזים ויהי כְּנָוֹ: אֶת-צאנו כַּכַרְמֵל: וְשֵׁם 
הָאִישׁ נָבָל וְשַׁם אשת בגל וְהַאֲשַׁה טובת-שכל רִיפַת 
4 האַר רְהָאִישׁ קָשֵׁה ררע מעלְלים וְהוּא כלפו: ek‏ שׁמַע 
דֶוָד בַּמידְבָּר כֵּיהגּזז נָבל אַת-צאנו: : השלח וד עָרָה נְעְרִים 
ַאֲמֶר דָרְד נְערים על כרְמֹלֹה ּבָאתָם אַל-נְבָלֹ שׁאֲלְתָּם- 
6 כו בשָׁמֵי לשְלים: וְאַמַרְתָּם פה לָחֵי וְאַתֵּה שַׁלים וּבֵיהְך 
ז שכום וְכָל אַשרלך שָׁלוֹם: וְעַתָּה שָׁמַעְתֵּי כִּי מזִים כ 
עַתה הרעים אֲשַׁר-כך היו עמָנ לא הֲכְלַמְנֹום ְלאינְפְקָד 
8 מה קָם מְאוּמָה ey‏ הֲיוֹתָם בַּ רמל שאל אֶתינְעְרי 
ינידו ל וְימִצְאוּ הַנָּשָרִים הו בְּעִינִיךָ ירעמ-נום טוב בנ 
3 תְנָהלָּא אֶת אֲשֶׂר תִּמְצָא ד הליה : Re‏ קר : ופבאג 


ta 


; ינה : וען כ אֶת-עְבְדֵי דול ַאמר מי ד מִי י בשי 
ו הַיוֹם רבו עַבְדִּים המִהפרצים איש מִפְני אלניו: וְַקְחֲתִּי 

אֶת-לחֲמֵל וָאֶת-מַימֹי רְאֶת טְבְחֲהי אֲשׁר מְַחְתִי a‏ 
2 רָנָתַתִּי לאכָשׂים אֲשֵׁר ג לא ִדַעְתִּי אִי מִזֶּה הֲמַה: הפכ 
| ריד ַדַרְכַם השב ויבאו מדו 15 כָּכְל הְבְרִים 
פוהָאֲ כָּה: וַיאמַר דְנְד לאנשיר חֲגְרְוּו איש אֶת-חַרְבּוֹ וְיחְנֶר 

אי אֶתחַרְבו חר גּס"דְוִד אֶת-חַרְבוֹ ולו י אַהֲרִי דוה 
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כְּאַרְבַּע מַאוֹת אִישׁ וּמָאתֲיִם יְשְׁבָוּ עַ-הַכַלָים : ואנ 
אֲשֶׁה נָבְל היד נַעַר-אֶחָד מַהַנָערִים כָאמֵר הנה שָׁכה דְנְד 
מַ ָאֲכַים י מִהַפדְר ר לְֹרַךְ אֶת-אַדנינו ועט בָּהֶם: וְהאנְשִׁיםשו 
טׂבים לנו מְאֶד וְלָא הַכְלֹמְנוֹ וְלֹאפְקְדְנוּ מְאוּמָה פְּחְמֶל 
הִתְהַפֹכְנּ אֲתם בַהְיוֹתֲנ בּשֵׂדָה : הוֹמָה היו עלינו גַס-לֹילה 1 
בּסחיוֹמָם המי היוֹתֵנוּ עמם רעים הַצאן: וְעתָּה דְעֵי וּרְאֵל זג 
מה-תעטי פֵי-בלָתָה הרעה אֶל-אַדנינ ֶעל-פלהבִּית רְהוָּא 
הלועל מִדבֵּר אֲליו: וַתּמַחֶר אכוגל ותקח מְאתָיִם יו 
:= ְשנם נְבְלַין וְחָמֹשׁ צָאן עשת רְָמַשׁ סְאִים קְלֵי 
מאה צִמְּקִים וּמָאתָיִם ְבַלִים רַתּשֵׂס עלהחמרים: וַתָאמֶר ג 
רה עבר לָפנֹי הֲנְנִי אַחֲרֵיכָם כַּאֶה וּלְאִישׁה נָבֵכ לא 
הַגֵּידָה : וְהָיָה היא רֹכַבֶת על-החמור ִירָדֶת בְּכְתֶר הֶהֶר כ 
ְֲכַּה דור אשיו ירְדַים לַקָרָאתָה רַתִּפְגש אתם: וְדָוִד אֲמֹר גג 
אך כַשׁקר שַׁמֹרְתִּי ה זה בַּמדְפֶר וְלַאינְפְקָד | 
ריל לו מְאֲוּמָה שבלי רְעֵה תַּחַת טובה: פה 
יְעשׂה אֲלְתִים לָאֲנְבֵי דוד וְכָה יסיף אָמ-אַשְׁאִיר ִכְּל-אֲשׁר- 
כו עד" הבקר מִשְׁתין בַּקִיר: וַתֲרָא אביגל אֶת-דוֹד 
ַתְּמַחֵר וַתֲרֶד מל הַחֲמָור חפל לְאַפַּי דול על-פניה 
ַתִשַׁתֲּחוּ אֲרֶץ: וַתפֹל רניו רתאמַר בִּי אֲנֵי אַדֹנִי הֶעְְְ4י 
ותִדַבַּרינָא אמָתְן בְּאֲנֵיךְ וּשְׁמַע אֶת דּבְרֵי אַמְתָדּ אַל"נָא כה 
ְׂים אַדנָי ו אֶתלב אָל-אִיש הַבְלעֵל הזה על-נל כִּי 
שמ כןדהוא נָכֵל שמ וּנְבְלָה מ וְאֲנֵי אֲמָתְךָ ל לאהרְאיתְר. 
אֶתינערי אֲדֹנָי שר שַׁלַחְתֵּ: וְעַתָּה אדני הייהת וְהִי- ג 
נַפָשְׁךָ ֲשֶׁר מְנַעךָּ יְהוה מִבוֹא בְדָמִיִם וְהוֹשַׁע יִדְךָ כ 
תה יתנ כְנְבְל אְֲבִיךְ וְהַמַכַקָשִׁים אל-אֲדנָי רעה ; 27 
הַבַּרְכַה הואת אַשְׁרהֲבִיא שַפְּחתְךָ לאדני וְנְתּנָה לַנַעְרֹים 
הַמתְהְַכִים בְּרנְלֵי אֲֹני: שא נָא לפשע אֲמָתָ כַיעְשה א 
יעשׂה יהוה לאלני בַיִת נאֲמן כַּימִלְחֲמוֹת יְהוה אַדני 
ָלָהם רעה לאהתמַצָא ךָּ ימי ריקם אֶרְם לְרְדְפַףפ 
ולב קשׁ אֶתינפְשָׁךְ וְהְיְתָה נָפָשׁ אדני צְרּרָה | בְּצְרָוֹה | 
הַחוים את וְהוה אֲלהִיךְ ואת כִפֶש אָי לענה בְּוֹך | 
8 אביגיל ק'. .'p niwy ibid.‏ 


Nabal moritur. שמואל א‎ 25,2926 42 


ל כף הקכע: וְהָיה כִּייינְשֵׂה יְהוֹה לאדנ כָּכָל אֲשַׁר-דבֵּר 
31 אֶתההַטוֹבה ְכֵי וְצַנְךָ לְנְנִיה עכ-ישׂראָ: רְלֹא תְהְיָההזאת: 
לךף לפוקה וּלְמְכְשוֹל לב לאלני וְלִשְׁעוהָדְם הְנם ולהושיע 
אֲדֹנִי כוֹ היטה הוה לאללי זרת אַת-אַמַתִחָּו ס 
ומר ָוָד כאַביל בְרַוך יְהיה אֲלהִי יִשְׂרָאֵל אשר שבח 
פהיוֹם הוה מקראתי: בְרָוּך טַעמך וּבָרוּכָה את אֲשֵׁר 
34 חנ הם הַזָה מִבוֹא בְדְמִים וְהשַׁע ידי לי: וָאלַם חי- 
הוה אֲלֹהִי רָאט אֲשֵׁר מִנְֹנִי מַהְרֶע את כֵּי | לוכי 
מַהרְתָ רַתּבאתִי לקְרְאתֵי פֵּי אָס-נוֹתַר לְנָבֵל עד-אור הַבְּקֶר 
לה מִשׁתִּין בְּקיר: ס וַּקָת דול מִידָה אֶת אשַׁר-הֲבִיאֶה כו 
רְלֵהּ אֲמַר עַכֵי כְשְׁלוֹם בי רָאֵי שַׁמַעְתִּי בק רְאֲשֵׂא 
8 פֲניְך: מתְּבָא אבייל ו אַל-נמל רְהְתַה"ל מִשִׁתּה בְבֵיתוֹ 
כְּמִשְׁתּה המלך ולב נָבֶל טוב עְליוּ וְהְוֹּא שכר ער-מִאד 
37 ולָאהַנידֶה כ דְּבָר קְטן בול עד-אֲוֹר הַבּקֶר: ויהי קר 
בצַאת האַן מִנָכל ותגד-ל: אֲשְׁתֹּ אֶתִההַדָבְרִים האלה 
ימת לבו בְּקָרפֹ וָהֲוּא הְיָה לַאֲבֵן: ויהי רת הַימִים 
9 וגם רהנה אתנבל מֹת: ושְמע דל כֵּי מת נבַ ומר 
בְרְֹךָ הוה אֲשֶׁר רֶב אֶתדרים הַרְפַּפֵי מַיד נָכֵל וָאֶת-עבהל 
חְשֵךָ מַרְעה רְאֶת רה ָבָל הֲשִׁיב יְהוה באש ושְׁלַה 
מ דֶוךד וַַדבָּר אביל ְקחתה ל: לַאֲשׁה: ובאו עֹבְדֵי דְנֵד 
אָל-אַבִיגיל הַכַּרְמַשה ולְַרוּ אֲלֵים לאגר ול שְׁכְהֲנ 
נאַליך לְקְחתּךְ לו לָאֲשׁה: רַתקָם רפשפהו אַפַיִם אֲרְצַה 
ַהֹאמֶר הִנָּה אֲמתְך יְשְׁפְהָה rcs‏ רְנָלי שֹבָדֵי אדֹנִי: 
2 רַתְּמהָר וַתַּקֶם ביניל וַתּרְכֵּם על-ההמוֹר חמש נערתיה 
ההלכת לרנלה תכ אחֲרי ל מלאַכי דָוד ותהי-כו ks‏ 
פרְאֶת-אַהִינֶעם לקה דוד מְוְרְעָאל וַתהְנִן גס-שפיתן ל: 
4נְשִׁים: ס Sos‏ נתֵן אַת-מִיבל בְּתּי אֲשַׁת דנ לְפלָטי 
בןדלנש אֲשֵׁר מִנַּלִים: 
כו 26 
א וַיבָאו הַזְפִים אֲלדשׁאוּל הגּבְעתה לַאמֶר הֲכוֹא דָנָד מִסְתִתֵר 
2 בְּנְבָעֵת הַחֲכִיכָה על פנ הישימן : ר קם שאל ריבד אֶל- 
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מִדְבּר-זֹיפ וְאֲתוֹ שַׁכַשַׁת-אֲלְפִיִם אִישׁ בְּחוּרִי יִשְׂרָאֵל לבקָשׁ 
אֶת-דָוִד בְּמְדְבַר-זֶיף: וַחַן שאל בְּנבְעת החכִילָה אֲשֵׁר 3 
לפנ הַיְשִׁימן על-הַדרך וְדָוֵד ישֵׁב בַּמּדְבָּר ורא כִּי בא 
ְׁאָול אַחֲרָיו הַמִדְבְּרֶה: שלח דְנָד מְרַנָלִים ודע כּי"בא4 
ָאָל אֲלקנְכֹןז וקם דָוֹד ויבא אֶל-הַמְקים אֲשֶׁר חְנָה-שָׁה 
שאי וורָא דָוְד אֶת-הַמְקוֹם אֲשׁר שְׁכַב-שֵׁם שָׁאוּל רַָבָנֶר 
ונר שׂר-צבְאָוֹוְשָׁאוּ. שב בַּמַעְָ וְהָעֶם הֹנָים סְבָיבֹת: 
וען דוד וַיאמַרי אֲלְ-אחִימַכָךָ הֹחֲתּי וָאֲל-אֲבְישׁי בָּן-צרויה 8 
אֲהֵי יוֹאָם לאר מִיהיָרֵד אֲתִּי אָל-שׁאָוּל אֶל-הַמַּחֲנָה וַיּאמַר 
אֲבֵישִׁי אֲנִי אֲרֵד עִמּדָּ: ובא דָוֹד רַאֲבִישִׁי ו אֲלהֲעם ליכ : 
וָהֲנָה שָׁאוּל שֹׂבָב ישן בַּמַעְנָל ְחֲנִיתוֹי מְעוּכָה=כְאָרֶץ. 
מְרָאֲשֹׂתָו וָאֲבְנָר רְ; bk‏ שׂכְבִים סְבִיבתֲווּ ‏ ס ונאמַר3 
אֲבִישִׁי י אֲלַ"דָוָד סכר אֲלָהִים היום אֶת-אויִבְך בְּידֶךְ רְעתָּה 
אַכַּּ נא בַּחֲנִית וּבָאָרֶץ פעם אַהֵת וְלָא אֲשְׁנָה כ: ַיאמַר 9 
דוד אל דאֲבִישׁי אַלדפַּשְׁחִיתֲהוּ פי מִי לה ידו בְּמָשִׁיתַ 
יְהוֹה וְנקָּה: ס וַָאמַר דול חיְהוֹה כִּי איהה פנ - 
אַו=יוֹמֶוֹ יבא רְמַת אוֹ בַמִלְחְמָה יֵרֶד וְנִסְפָה ; חֲלִילָה טלוו 
מַוְהוה מִשַׁלֹח ידי בְּמָשִׁיהָ יְהיה רְצַתָּה קה"נָא אֶת-הֲהַנִית 
אֲשֶׁר מְרְאשֹׂחָו ְאֶת-צַפַחַת הַמָוִם וְנכֹכָה-לנר: ריקה רד ?ג 
אַת-הַחֲנית וְאֶת-צַפַחַת המֿים מְרַאֲשֵׂתֵי שאל ולכ לָהֵם 
ָאִין רֹאַה וְאִין יוֹדע וְאִין מַקִיץ כִּי כל יְשׁנִים בי תַרְדַמַת 
יְהוה נפלה עליהם : בַר דול הבר ויעמד על-ראש- ו 
הָהָר מַרֶהֹק רב המַקוֹם בַינֵיהֵם: וַּקָרֹא דָוד אֲלַהְעם רָאֲ ג 
אֲבָנר בְּן-כל לאר הלוא הַעְנָה אַבנֵך וען אַבָנָר ויאמֶר 
מִי אַתָּה קְרָאתְ אָל-האַלְ: ס האמל דד אֲלאֲבנָרט 
הלוא-אִישׁ אַתֵּה וּמֵי כָמוֹךְ בְּיְשְׂראֵל רְלָה לא שׁמַרְת אֵל- 
אַדֹנִיף המלך כִּיבָא אַתָד הֲעֵם לְהַשׁחִית אָתיהַמלֵך אֲדניף : 
לאדטוב הַדָּכֶר הנה אֲשֶׁר עשת חֲייהוה כי בְנֵי"מנָת אַתּם5ג 
אֲשׁר לְאדשְׁמַרְתָּם על-אדְניכם עֲלַמְשׁית יְהוֹה וְעְתָּה ירְאֵה 
אִי-חֲנִית המלה וְאַת-צַפַּהַת הַמַיִם אֲשֶׁר מְרָאשְׂתָו: יפר זג 
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שָׁאוּל אֶתהקָוֹ דוד וַיּאמַר הֲקוֹלֶךָ זה בְּנֵי דָנֵד וַיּאמֶר דָוְד 

8 קוֹכי אֲדֹנִי המלך י: וַאמַר מה זה אַדני רדֶף אַחֲרֵי עב 

בי מַה עְשִׂיתִי וּמַהדבְדִי רְעה: וְַתָּה יִשְׁמַענָא אדני 
המלך את דַבְרֵי עִבְדָוֹ אֲםיְהה הֲסִיתְךַּ בי יֵרָה מִנְחָה 
רָאֵם ו בְּנִי האֶּם אַרוּרִים הֵם לפנ יְהוה כִּיהנרְשׁוּנֵי הוים 
מַהסְפַּפֹּת בְּנחלת הוה לאמֿר לד עבד אֲלֹהִים אַחֲרִים: 

כ וְעַתָה אַלײיפל ְּמִי אַרְצָה מִנַנִד פְּנֵי יְהוֹה כַּייִצָא מלך 
יִשְְׂאל לבק אֶת-פרְעְשׁ אֲחָד כַּאשֶׁר רְדּף הַקְרָא בָָּרִיִם: 

ג וּאֲמָר שָׁאיל הְטָאתִי שׁוּב + בְּנֵי דוד כָּי לא-אָרַע כ עוֹד 
תַּתַת אשֵׂר יִקָרָה נַפְשֵׁי ביני הַיוֹם הוה הנה הִסְבכָתִּי 

וְאֲשְׁנָּה הַרְבֵּה מְאֵד: ויען דֶוָל וַיאמַר הנה הֹחֲנִית המַלָךְ 

23 בָר אָהָד מִהפָעְרִים וְיקָחֲהְ: וִיהוה שִׁיב לָאֵיש אֶת- 
צְדְקָתוֹ ְאֶת-אֲמַנְתו אֲשֶׁר נְתָנך יְהיָה | היוֹם בְּיִד ולא 

4 אֲביתִי ללה ָדִי בְּמָשִׂיח יְהוֹה: וְֲנֵּה כאשׁר נדְלה 
ַפְשֵׁךָ הַיוֹם הַוָּה בְּעִינֵי כ קן-נדל נ נפשל בְּעִינִי יְהוה ְַלְנֶי 

בה מַכַמצָרֶה: ס = וַאמר שאל אֲלַ"דָוד בְּרָךָ אַתָּה בְּנֵי 
דוד גם עְשֵׂה העשה וְנָם כל תבל רילך דול לדר5ו 
של שב למְקומו: ‏ ס 

כר 2 

א ויאמ דָול אֲלְ-לָבו עִתָה אֲסָּפַה יוֹ-אָחַד יִד שָׁאָוּל אִין- 
לי טוב כִּי הֲמַלְט אֲמַכָט | אֲל-אָרֶץ פְלִָׁתִּים וְנֹאַשׁ מִמֵנֵי 
שאל לְבשׁנִי עול בְּכְמתבוּל יִשׂראַל וְנְמְלֹטְתִּי מִיַד: 

? רִיכָם דוד יעבר הוא וְשְׁשׁמַאוֹת אִישׁ אֲשֶׁר עְמּוֹ אָל-אָכי 

= בומָשך מלך גת השב וד עְהאָכישׁ בּגֶת הא ַאַנְשִׁיר 
אִישׁ ביתֲו דול ושְׁתִּי נָשׂיו אַחינעם היְרְעְאת אבייל 

4 אֲשׁת-נָבל הַכַּרְמְלִית : גד לְשָׁאוּ כָּיבְרח דְנֶר גת ְכָא- 

יס עד לְבקשו'י: ‏ ס ‏ ואמר דד אֲל-אֲכֵישׁ אֲנָא 

מִצֵאתִי חַן בְּעִינֶיך יִתּנולֵי מְקוֹם בַּאֲחַת עְרֵי השׂדָה וְאֲשׁבָה 

6 שם ְֹמֵּה ישֵׁב עִבְדְךָ פיה המבה עְמֵךָ: ת"ל אֲכִישׁ 
בַּיוִם ההוא אֶת-צַתכְג לָבן הְיְתָה צקלג לָמַלָכֵי יְהדָה עד 


יה 


2+ יתיר ה'. 2.ץ פתח בס"פ. 4.ץ פתח באתנחה. 
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ֲיוֹם הַוָה: ס והי מִסְפַּר הַיָמִים אֲשְׁר-ישֵׁב דָוִד בְשׂדָה : 
פְלָשְׁתִּים ימים וְאַרְבְּעַה הָדָשִׁים : העל רד רָאֲכְשִׁיר רפט 
ָלַהנְשׁוּרָי ְַנרזֹי וְהעמַלקִי פִי הֲנָה יְשְׁוֹת הְארֵץ אֲשׁר 
מעוָֹם א שורה ועד-ארץ ו ְהִפַּה דָנֶד אֶת-9 
הְארַץ ְלָא יִהַיָּה אִישׁ וְאֲשַׁה ןָ לקה צאן וּבְקָר וְחֲמֹרַָוִם 
רּבמַלִים בַגְדִים ישֶׁב ַיבא אל -אֲכִישׁ: וַּאמַר אָכִישׁי 
אַלפְשְׁטְתָם היוֹם וַּאמֶר דְוָד על-ננב יְהוּדֶה וְעַל-נגָב 
הַיּרַחֲמָאֲכֵי ְאַלדנגם. הקיני: וְאֵישׁ וְאֲשֵׁה לאוְחֲיה דָרְדגג 
לָהְבִיא גת לאמר פןדננדו עלינו לאמר פה-עֲשֵׂה דָוְ וְכָה 
מִשׁפֲטוֹ פְל"הְַמִים אֲשֶׁר יְשֵׁם בְּשְׂדַה פְלַשְׁתִים: ויאמן?: 
אֲכֵישׁ בְּדָוְל לָאמֹר הַבְאֲשׁ הבָאִיש בְּענֵוֹ בְיְִׂראַל רְהֵיָה לי 
לֶבָה עוֹלם: ס 


2s 
ויהי בַּימִים הְהֵם וִַקְצָּצוּ פְנשְׁתַּיִם אֶת-מַחֲנֵיהָם } כִצבָאא‎ 


לָהֲלָחֵם ׂרָאל ומר אֲכִישׂ אֲל"דְלד ידע תדע כִּי אֲתֵּי 
תָּצֵא חנה אַתָּה הכטיה; אמַר דוד אֲל-אֲכָישׁ = 


שׂמַר ei‏ אֲשִׂימְךְ ב הימִים: | ס ישמזאל ג מת : 
יספֲד-ל היראל ויקְְּרְהו בְרְמַה ּבְעִירְ ראפל 
הסִיר האבוֹת וְאֶתההַרְעֹנִים מִהָאֶרֶץ: וקבצו פְלַשְׁתים: 


וַיבָאוּ וַיחֲנוּ בְשׁוּנִם וַיִקַבֶּץ ה קרט רהנ 
נלְבע: ורא אל אתימחֲנֶה פְלַשַׁתִּים ורא ויחֲרד לבו ה 
מַאֹד: רשאל שאל ביהוה רְלָא בה יְהוה גם בַּחֲלמוֹת : 
גּם בָּאוּרִיִם גַּם ביא ומר שאל מעבְדִיר בַקש=ל: 
אֲשַׁת בעלת-אוב רָאֲלָכָה אֲלַיה ְאֲדְרְשׁה-בָּהּ וַוּאמרָוּ עביל 
אי הכה אֲשֵׁת בעלת-אוב בְּעִין דְור: וַיַתְהַפּשׂ שאל 4 
En‏ בְּנדִים אַהֲרִים וילך הוא וִשְׁנֵי אנָשִׁים מו ויבאו 
אֲל-הֲאֲשֵׁה ללה ומר קְסוֹמִינָא מל אוב ְהעלי לי אֶת 
אַשׁר-אמר אֲליך: ותאמַר האֲשַׁה אֲלֹיו הכה אַתָּה עתפ 
אֶת אַשֵׁר-עְשׂה שָׁאו אֲשֵׁר הֲכְרִית אֶתהָאבָוֹת רְאַת-הידֶעֹנֵי 
מְְִהָאֲרֶץ וְלָמַה אַתָּה מתנקש בנַפשׁי להֲמִיתֲנִי: ושכע - 


8.צ והגְזְרִי ק'. v8‏ יתנר ר. 
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כָהּ שאל בֵּיהוֹה לָאמר חֵייְהוה אַסְֶרְךְעֶן בָר הזה : 
11 רַתֹאמָר הָאֲשֵׂה אֶת-מִי אֲעֲלָה- -פך וַיאמַר אֶת-שַמוּאָל העלי 
לָי: וַתּרָא הָאֲשׁה אַת-שְׁמוּאָל תזעק בְּקוֹל גדל רתאמ 
3 הָאֲשָׂה אַל-שׁאָל לאר כמּה רְמיתֲנִי וְאַתֵּה שְׁאוּל: וַיאמר 
כָה המלך אַלירְאִי כִי מה רְאִית ַתֵּאמַר הָאֲשַׁה אֶל- 
bau; 14‏ אֲלהים רְאִיתִי עלים מִןהָאֲרֶץ: וַּאמַר לה מה- 
תּאָלו ותמר אִישׁ זו עצה וְהְּא עטה מָעִיל ודע שאל 
טו כָּישָׁמוּאֵל הא וקד אַפיִם אַרְצַה וַּשְׁתָּחוּו: ס וַאמֶר 
שמזאָל אַל-שׁאוּל למה הרְנַזְתּנִי להעל ;ות אֹתי וַיאמַר 
שאל צר-לי מְאד וּפְלַשְׁתִּיִםו לֹחְמִים בי ואלים סר מעלג 
ְלא-ענְנִי עד כַם בד הַנְבָיאִים גס בַּחֲלטוֹת וְאֲקְרְאֵה ל 
16 לְהוֹדִיענִי מָה אֲעְשׂה: וַיאמר שמוּאַל וְלָמה ִשׁאָלֵנֵי רהה 
:ג סֶר עי הִי עְרְָּ וש יְהוה 1 כַּאֲשֵׁר דַבַּר בידֵי 
8 קע היה אֶת-הַממַלָכָה מְדך רפְנָה לרעך ד כַאשׁר 
לאשְׁמַעְת בקול יְהוֹה רָאה עְשׂית חֲרוֹן-אַפו עמק יק על-כ: 
9 הַדָבַר הזה עְשׂה-לָך יְהוה הַיוֹם הזה: וְיְתּן הוה גָּם אֶת- 
ישראַל עמ בְִּד-פְלַשְׁתּיִם וּמֶהֶר אַתָּה וּכְנִיךְ עְמֵּי ם אֶת- 
מִחֲנה וְשְׂרָאֵל יתָן הוה ָיִך פַלשְתִים: וְִמַהר שאל יפל 
מלאהקומת אֵרְצָה ורא מְאֵד מִדְבְרֵי שׁמוּאַל 3 כא- 
הָיָה בו כִּי לאַ אֲפֵלֵ לָחֵם כְל"היוֹם ְכְלהה ל יְכָה: רַתבָוֹא 
הָאֲשַׁה ג אַל-שָׁאגם וַתְרָא ִינְבָתֵלֹ מְאֹד וַתְּאמַר אשיו הנה 
מה שפחת קול רְאֲשֵׂים נפֲשֵׁי בְּכפֵי רְאִשׁמַכ אֶת- 
2 דְבָרֶיךָ אשר דרת אֲלי: וְעתָּה שׁמַענָא גַס-אַתה בַּקָוֹ 
שִׁפְחְתְךְ וָאֲשֵׂמָה לְפֲניָ פת-לחם ואֲכוֹל וִיהֵי בְךְ כֹהַ כִּי 
.23 תלד בַּדָבֶךָ וְַמְאַן וַאמָל לא אל ויַפְרְצבָוֹ עבָדָי וְנם- 
הָאֲשֵׂה שָׁמַע לקלם וקָם מַהְאָרֶץ וישֵׁב אל-הַמִטה: = 
ראשה עגָל-מַרְבַּק בבית וַתֲּמַהַר תַתִזְבְּחֲהו ותקח-קְמַח 
הולש ותפהו מִצוֹת: ותנש לפני-שְׁאָל וְלַפְנִי עבדיו 
ראבל קָמו ולכ פלילה ההוא: ‏ ס 
כט 99 
א הקְבְָ פְכַשׁתִים אֶתְּכ"מחֲנֵיהֶם אֲפְקָה וְִשְׂראל הֹנִים 
10.יק דגוש. ‏ 24 חצי הספר. 
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ּען אֲשֵׁר בְּיִזְרְעָאל: וְסרְנֵי פְלַשְׁתִּים עֹבְרִים לְמַאֲוֹת: 
וְלאֲלְפִים ודוד וְאַנְשֵׂיו לֹבְרִים בָּאֲחֲרֹנָה עִם-אֲכָישׁ: וַאמֶרג 3 
שרי פֲלַשְׁתים מַה הַעְבָרִים הָאֲכָּה ומר אֲכִישׁ ֲלשְׂרִי 
פְלָשְׁתִּים הֲלוֹא-זה דוד עֶבֶד שׁאָוּל מ;ך יְִׂרְאַל אֲשֵׂר היה 
אֶתֵּי זָה יָמִים אוֹ-זָה שָׁנִים ְרָא-מִצָאתִי בוֹ מִאוּמָה מִּוֹם 
נָפֲל: עד-היום הזָה: ‏ ס המִקְצָפּ עמַיו שׂרי פלשתים: 
ויאמֶרוּ לד שרי פלשתים הְשֵׁב אֶת-הָצָישׁ ְיְשֵׂב אַל-מִקומל 
אֲשֶׁר הִפְקְדְתוֹ שׂם וְלָא-ירָד עְמָנוֹ בַּמִּכחֲמָה ללוהמ 
לשְטן בְּמַלְחְמַה וּבמַה וִתְרצָה זה ל אָל-אֲדנָיו הלא ְּרָאשׁי 
הֲאֲנשִׁים הָהֵם: הלוזה דְוֹד אֲשֵׁר רענו-ל: בַמּחֹלוֹת ה 
לָאמֹר הִכָּה שאל אלפ ודְוִד רמת ס ‏ ויקבאs‏ 
אֲכֵיׁ א"ד ַיאמֶר אַליר חיהיהוה כֵּיהישֶׁר אַתָּה וְטוֹב 
בַּעִינֵי צֹאתך וּכאף אַתִּי בּמַּחֲנָה כִּי לאמִצַאתִי בְךָּ רעה 
מִיוֹם בְּאַךָּ אֲכֵי עד-היום הַדָּה וּבָעִינֵי הַפְּרְנִים לא-טוב 
אתה : ָעתָּה שׁוּב וְ ד בּשׁלוֹם ולא-תעשׂה רע בְּעִינֵי סרְנֵי ז 
פֲלְשְׁתִּים : ס ויאמַר דְוְד אַל-אָכיׁ כ מַה עיתי: 
ּמַה-מצָאת בְַבְדָ מִיוֹם. אֲשֶׁר הַייתִי לפניף עד הַיוֹם 
הוה כִי לא אֲבוֹא וְנַלְהֹמְתִּיי בְֲּיבִי אֲֹנָי המַלך: ויען9 
אביש ויאמֶר אל" ַעְתִּי כִּי טוֹב אַתָּה בְּעִיני כְּמַלְאָךָ 
אֲלֹהִים א שׂרֵי פְלשְּים אֲמָלוּ לא-יעלה ְמנוּ בְּמַלחְמַה: 
ְעֲּה הַשְׁבַּם בִּבֹקַר וְעבְדֵי אדניף אֲשֶׁר- באו אֶתָּך י 
ְהִשְׁכַּמְתָּם בכר רָאוֹר לָכֶם לֹבוּ: וַשפם דָּוֹד הָּא רַאנְשִׁיל זו 
כלכת ב3קר לָשׁוּב אֲל-אֲרֵץ פְּלְִׁתִים וּפֲלֹשְׁתִּים עְלְ: 
זְרְעַאל: = ס 

te ו‎ 


וַיָהִי בָּבֹא דָנָד וָאֲנְשֵׁי צקְכַג בַיוֹם השַׁלֵישִׁי ועמכקי פשטוּא 
אַלנגֵ אָל-צקצג רכ אַת-צקצג שְׂרְפו אֹתָהּ בְּאֲשׁ: 
ַישׁב אֶתההַנָשִׁים אֲשַׁר"בָּהּ מִקָטן ֶעד"גדוֹל כא הֲמִיתוּ: 
אִישׁ וְינָהֲג לָכ לְדַרְכָם : ויבא דָנֵד וַאנָשִׁיר אֲל-העִיר ג 
וָהֲנָה שׂרוּפַה בָּאֲשׁ וְשׁיהֶם ּבְנֵיהָם וּבְלָתִיהם נִשִׁבּּ: ושׂא4 


Ww יי‎ 


רד וְהֶעם אַשְׁר-אִתּוֹ אֶת-קולם ובְבָּ עד אֲשַׁר אִי"בְּהֵם פה 


5. באלפיו ק. bd.‏ ברבבתיו ק'. 
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ה כַבְּוֹת: ושַׁתי נְשִׁי"דְנד נַשְׁבוּ אחִינעם הַיזְרְעלַית וְאבִיגיל 
6 אֲשׁת-נָבל ה ברמלי: רתצר דד מָאד כֵּיאֲנָרָוּ הֶעֵם סקט 
כֵּימרָה נפשׁ כְּלההֲם אִישׁ על-בִו על-בְנֹתִי וַיתֲחַזּק דְוֹד 
ז בִּיהוה אלמי ימר דָנד עתר הכה ָּ ימ 
Sen 8‏ ְנֵד בֵּיהוה א אָד אַחֲרִי הנדוד-הזה האשנ 
9 ואמֶר כו רד כיההַשג תשיג רְהצל הצִיל: ולך דְנָד היא 
וְשׁש-מַאוֹת אִישׁ אֲשֶׁר אֲתּוֹ ויבאו עד-נָחֲס הַבשׂוֹר רְהַנְוֹתֲרִים 
י עמַדו: וַרְדֵּף דָוֹד היא וְאַרְבַּעמַאיֹת אִישׁ וַעַמְדוּ מָאתַיִם 
ואיש אֲשֶׁר פגרוּ מַעֲבֵר אֶת-נחל הַבָּשׂיֹר: הּמִצַאוּ אִישׁ- 
מִצרִי בַּשְׂדֵה וַקָתִוּ אתו אָי ריתנו"כו לחֲם ואל 
ו רישָׁקָהּ מָיִם: ותנו-לר פנַח דבה ּשְׁנֵי צִמְּקִיִם יאל 
וְתשֵׁב הוחו אֲלֵיו כֿי לאדאָכל לָחָם ְכָאהְשַׁתָה מיִם שְׁלשׁה 
ו יָמִים ששה לילוֹת : ס האר לו דול > לְמַיאֹתָּה רְאִי 
מִוָה אִתָּה ואמֶר נער מִצְרִי אָנֹבִי עבר לאוש עמלקי 
14 וע זבֵנִי אַנֹנִי כִי חליתי הַיוֹם לשה : אנַחֲנוּ פַשׂמֵנוּ נֵנֶב 
הַכְּרַתִי עלאר ליהוּדה וְעל-נגָם לב וְאֶת-צַקטג שׂרפנז 
טוּבָאֲשׁ: וַּאמָר אַליל דוד הֲתוֹרְדְנָי אל"הִנדר הזה וִיאמַר 
הְשַׁבְעה 3 בָאלֹפֵים אָסהתֲּמִיתֲנִי וָאִם-פִּסְנּרֹנִי בַיִד-אֲדֹנִי 
ו רָאוֹרְדָהָ אלה דד הזה : יררה ְהַכֵּה כְטְשִׁים עֲלהפֲנָר כל- 
הָארֶץ אָכָלִֵים ְשֹׂתִים וְחֹננִים בָּכל הש כל הַגָּדול | אשׁר 
זו ככ הו ַארֶץ פְלְַׁתִּים וּמַאָרֶץ יְהוּדה: וַיכם ְוָ מהַנָשָׁת 
וֶעד-העְרְב לַמִהֲרְתם ְלאנַמְכְט מַהָם איש פֿי אָס-אַרבע 
18 מְאֲוֹת איש" נער אשַׁר-רְכְבוּ עלההַגמַלִים ַינְסוּ: רישל דְנר 
9 את כל-אשׁר לקח עמכק. וְאֶת-שׁתי נְשִׁיו הציל ְוד: לא 
נעבר-להם מן-הקָטן וְעַד-הגלוֹל וְעד-בנִים וכמת המשל 
כ ועד כל-אֲשׁר כקָחוּ להם הפל השִׁים דְוִד: ריקה דְיד אֶת- 
כלהצַאן וְהבְקֵר נן הנ לפנ הַמַקְנָה ההיא ואמֶו זה 
של דָנָד: ויבא דוד אֲלַ-מָאתֵיִם הָאֲנְשִׂים אֲשַׁר-פְְרְ | 
מִכָכָת י אַחֲרִי הָי ושיב בְּנָתֵל הְַשוֹר הצא כקְרָאת 
ד וְלקְרָאת הֶעֵם אֲשֶׁר אתו יש דֶרְל אֶת-הְעֵם וַשׁאָל 
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לָהֵם לָשָׁכוֹם: ס וע ַּלאִישׁ ו רֶע וב ליעל מִהָאֲנְשִׁים 22 
אֲשֶׁר הלכו עם"דֶנל ויאמֶרף ב אֲשׁר כאדהֲלכו עְמֵי כא- 
נְתּן הס מַהַשַׁ ל אֲשֶׁר הצכנוּ כִּי אָס-אִישׁ אֶת-אֲשְׁתֹּ 
וְאֶת-בּניר וכה ְילָכוּ: ס וַּאמֶר דֶוְד לא-תעשו כן 23 
אָחֵי אֵת אַשׁר-נְן יְהוה ענו וַישְׁמר אֹתנּ רַיהן אֶת-הַגְָּיד 
הַבָּא עֲלֵינּ בידַנוּ: וּמֶל ישָׁמַע לס לדָבֶר הזה פַי כְּחֲלקוגג 
איג מלַחָמָה כְתפַק ד השב עלההפלים יַחֲדו יחֲלק :1‏ ס 
לי 2 היום הַהוּא וְמַעְלָה וְיִשׂמָהָ לָהַק וּלַמְשְׁפַּט Aol‏ 
עד הַיוֹם הזה: ס ויבא דוד אַלהצקלג שה מו של 25 
- יְהוּדה לְרְעהוּ לָאמֹר הנה לָכָם בְּרְכָה מִשלֵל איבי 
הנה: לאַשׁר בַּבִיתאֵל לאר בְּרְמְוֹת-נגֶב יאשר בּיָתֵר :2 
רְלָאֲשׁר בערער ְלָאֲשֵׁר. בְשַׁפַמוֹת ְֹאֲשֵׁר אתמ :28 
שר רל ְלָאֲשֵׁר בְּעְרֵי הַירחְמְאֲלֵי י וְלאֲשֶׁר בערו 29 
קינ וְלֹאֲשֶׁר בְּחֲרְמָה ְֹאֲשׁר בְּבוֹר-עְשן ְלאֲשׁר בַּשַתֲדָו ל 
ְלָאשׁר בְּחֲבְרוֹן וללה הַמַקמוֹת אַשֵׁר-ה הְתְהֲלְדְ-שֵׁם דָוִד הנא 31 
ראנשיו: ‏ פ י 

31 לא‎ iE 

וּפַלַשְׁתִּים נָכָחָמִים בְּנִשְׂרָאֵל ונס אֲנְשִׁי יִשְׂרָאֵל מִפנֵיא 
פַלשְׁתּים ויפלו חללים בְּהַר הגלבע: רדְבְקו פלשתים : 
אֶת-שׁאָוּל רְאֶת-בּניר וַכְּ פְלַשְׁתֵים אֶתהיְהוֹנְתָן וְאֶת-אַבִינְדֵב 
ָאֶתמַלפִּישׁוּע בְּנֵי שאל 1 רַתכבד הַמַּלְחֲמה אָל-שׁאל: 
וַמִצאָהוּ הַמּוֹרִים אֲנָשִׁים כַּכָּשֵׁת וַחָל מְאֹד מִהַגּוֹרִים: 
ומר Ra jae‏ לי שק הר ֶ ה בָהּ פןף4 
באו כ יְרָא מָאֵל ב ns‏ אֶת-הֲהָרֵם ws‏ עליה: 
וַירְא נׂאדכָליר פי מָת שאל ויפל גסההוא עלהחרבי ימת ה 
עמֵ: וַימַת שאל ושַׁלשֵׁת בְּנָיוֹ וְנשׂא כליו ַּם פּל-אַנְשׁיו: 
בּיוֹם הַהוּא יַחְדָּוּ: רַרְאר אַנְשׁי-ישְׂראל אַשׁר-בעבר העמק ז 
וַאֲשׁרי בְּעָבֵר הַירְלֹן כֵּינֶסוּ אֲנָשׁי יִשְׂרָאֵל וְכִיְמַתוּ שׁאוּל 
וּבָנָיו וכו אֶתההֲעְרִים וַינְסוּ ויבאו פלשפים רישבו 
בַּקָן: ‏ ס והי מַמַּחֲרֹת באו פלשתים לְפשׁט אָת=8 


2.ץ פתח באתנח. 4 .+ הירד ק'. 
Liber Samuelis. 4‏ 
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הָּחֲלָכִים וימִצַאִוּ אֶת-שׁאוּל וְאֶת-שְׁכְשׁת בְּניו נפכִים בָּה 
פ הנְלְבע: וכְרְתוֹ אֶת-ראשו וַַפְשְׁט אֶת"כלֵי רישפה: 
בָאֲרֶץ"פלַשְׁתִים סְבִיב כָבָשֵׂר בִּית ִצַבֵיהֶם וְאֶת-הֶעם : 
י ושׂימג אֶת-כַּלַיו בַּיִת עשַתְרָוֹת וָאֶתהנְויתו תִקְע בְּהוֹמַת 
ונבָּית שׁן: וְשְׁמֶעּ אֲטַיר יְשָׁבִי יְבישׁ לער אֶת אַשַׁר-עְשה 
12 פְלָשָׁתִים לשְׁאל: יקומ אָי היל לָכ כלהה ולה 
וַקָהוּ אֶת-נוְיָת שאל רְאֵת גְּנְית בָכִיר מְחוֹמַת בת שׁן באה 
ניבָשׁה וַשְׂרפוּ אֹתם שָׁם: ויקחו אֶת-עִצְמַתֵיהֵם בָר 
חְהַת"ְאֲשׁל בְּיבָשָׁה וצָמו שַׁבְעָת ימִים: = פ 


שמוט ליוב 


א 1 
א וַיָהִי אַחֲרֵי מָוֹת שאול וְדָוֶד שֵׁב מַהַכוֹת אֶת-הֶעמקק וישׁב 
2 דָוִד בצק ג ָמִים שָׁנוִם: הי ו בַּיום הַשְׁלָישׁי ונה איש 
בֵּא מְִהַמַּחֲנָה מֶעם bk‏ ּבְגָדָיו קְרְעִים רְאֲדָמַ ה עלראשו 
3 רְיָהִי בְּבאָוֹ אֲל-דְוד ויפל אֲרְצָה ושְׁתּחו: ואמַר כו דוד 
אִי מִוָּה תֲּכוֹא אמָר אֲליו מִמְחֲנה ִשְׂרָאָל מְלְטְּי: 
4 הַאמַר אַלירז ָנֶד מַה-הָיָה הַדָבר הַנְדנַא כי נ=אמר אשְׁר-לָס 
הֶעֵם מִההַמִּלֹחְמַה ְכַם-הַרְפָּה נפֵל מִוְההֲעֵם רמתו וָנֹם 
ה שאל וִיהוֹנתן בֵּנוֹ מַתוּ: וַיאמַר דוד Rh‏ הַמנִּיד כו 
5 אִיךְ יְדַעְת כַימַת שאל וִיהוֹנְתְן בָּנ ג וַאמֶר הער הַמַפּיד 
כו נִקְרָא נְקְרֵיתִי בָּהַר הַגְּכְבֿע וְהֲנֵה שָׁאוּם ְשׁען על-חֲנִיתו 
ז וְהַכֵּה הְרָכַב ובעלי הַפְרָשִׁים הִדְבַּקָהוּ: ויפן אַחֲרֵיו ויּרְאֲנֵי 
8 רַּקְרָא אש וְאֹמַר הנָנִי: ואמַר לי מִידאַתָּה וְיאֹמַר אל 
9 עמלקי HN‏ ַיאמָר אֲלֵי עמָד"נָא על ימתתני כּי אחֲוְנָי 
י השֵׁבֶץ י"בְלחעוֹד כַפְשׁי בִּיז וְאַעְמֹד עְלָיו רֿאֲמֹתֲהֹהר כִי 
דֹעְתִּי כֵי לא יחה אַחֲרֵי נפָל רְאֲפַּח הזר אֲשֶׁר על-ראש: 


v.1‏ קמץ בטפחא. 8 וָאמר ק. 0 ו' בפתח. 
.8 ' בהירק. 
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רְאֲצְעְדָה אשר על-זרעו וְאבִיאָם אָל-אֲדני הו וחק דְוָד זו 
בְּבָנדָו ַיקָרֶעם וְגם כְּלהָאַנְשִׁים אֲשֶׁר אֶתּוֹ: וספ יבג 
ַיַצַמוּ עְד-הְערֶב עלהשאגל ו עלי: הוֹנָתֵן בְּנוֹ רֶעלה: עם יְהיה 
וְעֲלבּית ִׂראַל כִּינָפָכָו בָּחֲרֶב: ‏ ס האמר דְוד אַל= :1 
הנעל המניד לו אִי מִזֶּה אִתָּה ווֹאמָר בְּן-אִישׁ גר עמַלְקִי 
אָנְכֶי: וַּאמָר אֲלֵיו דֶוֵד אִיךָ לא וראת לשל ידְךף לש 14 
אָת-מָשִׁית יְהוה: קרא דוד לָאַחֲל מַהַנְָרִים וַיּאמַר גִּשׁטּ 
פּנע"בו ויהו וַיִמת: וַיַאמַר אֲלָיֹ דד דְמִיֹךָ נלדראשה 16 
כֵּי פֿיך ענָה ב לָאמר אֲנֹכֵי מֹתַתִּי אֶת-מָשִׁית יְהוה: ‏ ס 
וקנן דֶוֹד אַת-הַקִינָה הַזְאת על-שואוּל ועכדוהוכתן בנג :1 
וַיאמַר ללמד ְּנַי"וְהוּדָה קְשֵׁת הִנֵּה כְתוּבָה על"ספר הַישׁר: 18 
הַצָּבֵי יִשְׂרָאֵל ל פמ-במזחיך חל אִיךָ ַפֲלו ְברִים ;19 
אַל-תנִיד בִנֵּת אַלדתְּבַשׂרִו בְּהוּצת אַשְׁקְלון כ 
ַרתְשְמֹחֲנָה בְנֹת פְלשַתֵים | פן-תַעונָה בְּנֹת הֶערְלִים: 
הרי לפע אַל-טל וָאַל-מְטְך עליכם וּשְׂדֵי תְרוּמוֹת 21 
בי שֵׁם נְנעל מ ּבּוֹרִים ‏ מִגְן שאל ְי מִשִׁים בשמ 
מדַּם חֲללים מהלב ְבּוֹרִים | .קִשֶׁת יְהוֹנָתְן לא כָשׂוֹב אֲחוֹר 22 


וָהָרֶם שאט לא תְשׁוּב ריקם: 
שאל ִיהוֹכָתֲן הַנַאֲהֲבִיםוְהַכָעֵימִם בְּחֲיִיהְטוּבְמוֹתָם לא נָפְרד 23 
מִנָשָׁרִים קכף מָאֲרְיית כָּברהּ: 
בָּנוֹת שאל אַל-שְׁאִוס בְּבֵינָה | המַלַבְּשׁבֵם שַׁנֵי עִם-עֹדָנִים 24 
הֲמַעכָה עדי זְהָב על לְבוּשׁכן: 
אִירַנַפלו נִּרִים ְִּוֹך הַמִּכָחְמָה יְהוֹנָתֲן עֲל-בּמוֹתִיךְ ה כה 
צר-לי עליף אֶחִי יְהוֹנְחְן נָעמָת פי מְאָד26 
נָפְלָאֲתָה אֲהֲבַתְךָ 4 מַאַהֲבֵת נָשִׁים: 
אִיך נַפְלֵ גבּוֹרִים ַּאבְדָו כְּכֵי מַכָחֲמָה: זפ 
פ 
בי 2 


ַנְהִי אַחֲרַייכְן ושׁאַל דֶנֹד בִּיהיה | לָאמר האֶעכָה בְּאַחַת א 
עֲרי יְהוּדָה וַּאמָר יְהוה אֲלֵיו עלה ראמַר דָנָד אֲנָה אלה 
יּאמֶר חֲבְרְֹנָה : רעל שֵׁם דָוִד וְנָם שְׁתִּי שי אַחִינֹעם 2 


1 בבגדָיר ק'. 6 + יתיר י'. 
A*‏ 
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הִַזְרְעלִית וְאבִיגיִל אֲשֵׁת נָבֵל הַכַּרְמְכָי: וַאנָשַׁיו אֲשׁר-עמו 
העלה דֶוְד אִישׁ וּבֵיתֲוֹ וישְׁבוּ בְעְרֵי הָבְרְוֹן: ויבאו אַנְשׁי 
יהולה וַמְשְׁהושַׁם אָתידְנִד למלך על-בית יְהוּדָה ונד 
לדו לאר : אַכָשֵׁי בי לער אֲשֶׁר קבְרְו אֶת-שְׁאל: ‏ ס 
ה המישכח נְוְל מַלָאָלִים אָל-אֲנְשִׁי יבָישׁ לעה ַיאמַר 
אֲלֵיהם בָּרְכַים אַתָּם ל ליהוה אֲשׁר ְשִׂיתֶם הַחֲסָד היה עם- 
אַדְנֵיכָם { עס-שאל רַתִּקְבְּר אתו: וְעַתָּה ועשׂ-יְהוה עְמָּכם 
חַסד וְאמת וְנֶם אֲנֹכִי אֲעְשֵׂה אִתְּכֶם הַטּוֹבָה הואת אֲשֵׁר 
עכַשִׂיתָם הַדְּבֶר הזּה: ְעַתָּה י תִּחְֲקְנָה יְדֵיכבֶם וָהִיר כִבָנַיהיכ 
כְּימַת אֲדְנֵיכֶם שאל ונִס-אֹתִי מַשַׁחָוּ בית-יהודה כמל 
עליהם : ס וָאַבְנר בְַּלֵר שִׂר-צכָא אֲשֶׁר לאל לקה 
9 אֶת-אִיש-בשת שאל ריעבְרָהוּ מִחֲנָיִם : רמִכָכהו אֵל- 
הַנלְעֵד אֲלְ-הָאֲשׁוּרִי ְאֲלהיזרְעָאל על-אָפֵיְםֹ וְעַל-בנְמֹן 
ֶעלהשׂרְאֵל כו ס בַּאַרְבָּעִים שָׁנָה אִיש-ּשָׁת כָּך 
שאוּם בְּמַלְכוֹ טרָא וּשְׁתַיִם שָׁנִים כ אד בִּית יְהוּדָה. 
ננ הָי אחֲרי דָנֶד: ויל הִי מִסְפַר הַיָמַים אֲשֵׁר הִיה דָוֵד מלך 
בְּחְבְרְוֹן על-בית ְהוּדָה שְׁבֵע שֵׁנִיִם וְשְׁשַׁה חֲדָשִׁים: ס 
2 רפצָא אַכָנֵר בֶּן -פר וְעבְדֵי אִישׁ-בְּשֶׁת ןשאט מְצֵחֲנִיִם 
פובְּבְעוֹנָה: וְיוֹאֵב ָּצְרוּיה וְעֵבְבֵי דָוְל יצאה רְיִפְגּשׁוּם על- 
בְּרְכַת בַּבְשִין יִחְדָּו שבי אֲלָה "הרכה מה וְאֲלָה 
14 ַל"הַבָרְכָה מה : וַוַּאמֶר אֲבְנֶר אֲל-יוֹאָב יִקָומוּ נָא הַפַעְרֹיִם 
טווִיטוחקר לפֲנִינּ ואמָר יוֹאָב יקמ: וקמ רְַעבֶרְּ בּמִסְפר 
שׁנִיִם עְשֵׂר כנמ ולאִישׁ-בשׁת שא וּשָׁנַים עְשׂר 
16 מעכְדי וד וחֲזֲק אִישׁ ו בְּרָאשׁ רעה חרב בַּצַד רעה 
יפל רַחֲדּו קרא לַמקוֹם ההא הְלָקֵת הַצְּרִים אֲשַׁר 
ו בָּבְבֶקְוךז וַתָּהִי ה קשה עד-מָאד בַּיים הַהוּא וינפ 
ו אַבְנֵר רְאֲנָשִׁי ְִׂראַל ל עבְדי דְוָר: וַיהִי שֵׁם לשה 
בְּנֵי צַרוּיה יוֹאֵב וַאבִישׁי ועשׂהאל ועשׂהאַל קל בְּרַבְכֵיר 
9 כְּאַחַד הַצְבְיִם אֲשֶׁר בַשֵׂדָה: וַירְדְּת עשׂהאַל אַחֲרֵי אֲבְנֵר 
ְלא-נְטה כְכַכָת ל-הימִין ֶעל-הַשׂמֿאול מַאחֲרֵי אֲבְנֵר: 
כ וַיַפן אֲכָנֵר אַחֲרְיו וַיּאמֶר הַאַתה זה עשׂהאק וַאמֶר אֲלָבִי: 
פ- קריק 
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ַיּאמֶר כוֹ אֲבְנֵר נְטָה קה ל עַלְמִינֶך אָוֹ עַכ"שָׂמֹאבְך רְאהֹז 91 
ל אָד מַהְִָים קה-לך אֶת-חֲלצִת רְלָאאָבָה , 
לָסָוּר מַאַחֲרִיו: יס עד אַבְנֵר לאמש אל-עְשׂהאַל סור 2 
כ- מַאַחֲרִי למַה אַכֹכָּה אֲרְצָּה ְאֵיךָ אֲשׂא פְנֵי אֲכדיוֹאֵב | . 
אֲחִיחְ: מא זר ויבָּהוּ אֲבְנֵר בְּאחֲרִי הַחֲנִית אָל-הֲחמָטׁ 3 
ַתַּצֵא החֲנִית מַאַחֲרִיו ליפל-שם רימת תַּחְתָּו ניהי ככ- 
הבא אֲל-הַמַקם אַשׁר"נפל שׁם עשׂהאַל רימת ויעמדו: 
ורְדָפוּ ווֹאָב וַאֲבְישִׁי אֲחֲרֵי אֲכְנָר וְהַשַׁמַשׁ בָּאֶה וְהֲמֵּה24 
באר עד-גבעת אֲמַה אֲשֶׁר נל"פכיקנים ד( מִדָבֵּר גּבְשן : 
ומדה > ראש עה אָחֶת : הקלא אַבְנֵר iss‏ 
וַאמַר הִכְנָצַה { תאכל. חרב הלוא יִדַעְתָּה כָּיְמָרֵה תָהִיָה 
בְּאחֲרוֹנָה רַעַד-מָתֵי י לאדתאמַר כַעֶם לשב מַאֲחֲרִי אַחִיהֲם: Ay‏ 
וַיּאמַר יוֹאָב הֵי האֲלֹהים כי לולא דְבּרֶת ִּי אַז הקרז 27 
נעלה הֶעם אָי מַאֲחֲרֵי אֲתָיוּ: ויתקע יא בַּשׁׂוֹפֹר 28 
יַעַמַד כַלַ"הֲם ְלאהיִרְדְפ עוֹד 5 חרי יִשְׂראָל וְלָאהיסְפף 
וד לְהֲלָחֲם: ונר וַאֲנְשׂיו הלכו בְערְבָה פל היה 29 
הַּהוּא וברו אֶת-הַיַרְנּן לָכ ָּל- בָּתְרוֹן ויבאו מַחֲנָיִם: 
וְוֹאָב שֵׁב מַאַחֲרֵי אֲבְנֵר ויקץ אָה-כַל-הֶעם הקדה ל 
מַעבְדֵי דָנֶד תּשְׁעה-עשׂר אִישׁ ְעשׂהאָל : וְעַבְדֵי דוד הפף31 
בנג ּבָאֲנְשִׁי אֲבָנֶר שׁלש-מַאוֹת שׁשִׁים אִישׁ מַתוּ: 
רשאו אֶת-עשׂהאַל יקְבּרָהוֹ בְּקָבֶר אֲבֵיו אֲשֶׁר בֵּית כָחָב 32 


ולבו כְל=הצֿיְלָה אָב וְאנְשִׁי ואָר לָהם בַּהֲבְרון: 


יכ 
הי הַמַָּחֲמַה אֲרְכָּה בו בֵּית שַׁאוּל וּבִין בֵּיִת דוד וְדָנָל א 
הלך וחק ּבִית שאל הלכים וְדַלִים: ‏ פ 
ייד לָדְנד בָּנִים חקי יהי בכור אַמְנוֹן קאַחינעםט 


3 .+ תחתָיו ק'. v.7‏ פתח באתנח. v.2‏ רְַּכ דו ק'. 
5+ לאביגַנְל ק'. 
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ה אְנֵיה בְודְחַגִּית וָהַחֲמִישִׁי שְׁפַטְיָה בְהאבִיטְכ: וְהַשַׁשֵׁי 
יְחְרְשם ְעְנֵלה אֲשֵׁת דְּנְד אֲלָה ל ר בְהבהויפ 
8 וַיהִי בָּהִיוֹת ל הַמִלְְמה ג בּין בית שאל ּבִין בֵּית דוד וְאֲכְנֶר 
7 הָיָה מִתְחֲוּק בָּבִית שׁאוּל: שאל פנש מה רְצפָה 
בַת-אַיּה ויאמַר אַל-אֲבנֹר מַדָּע בָּאתָה אָלפִיכגשׁ אֲבִי: 
8 חר ל כְאֲבְנֵר מאד ַל-דְבְרֵי אִישׁ-בשת יאמ הֲראשׁ כָלְב 
אֲנֹבֵ אֲשֶׁר לִיהודָה הַיים אֶעשׂה-חסָד עסדבָית ו שׁאִוּל 
אֲבֵיָ אֲלִאֲחָילֹ וְאֲל-מַרְלָהו וְלָא הֲמְצִיתְךְ ביִד דְוָד רַתִּפְקֶד 
0 עי ענְן האֲשׁה הוֹם: פה-יעשׂה אֵלהִים לָאֲבנֹר וכה יסִיף 
* כו פִי בּאֲשֶׂר נִשַׁבע יְהוה לדָנְד כָיבן אעשׂה-לו: לְהעבִיר 
ַמַמְלָכָה מִבִּית שָׁאָול ּלַהְקִים אֶת-כְּפָא דָוד enh‏ 
11 ְעלהיְהוּדָה מִנן רֶעד-בְאָר שׁבַע: לכל עוֹד לָהְשִׁיב. אֶת- 
2 אֲבְנֵר דָּבֶָר מִיַרְאֶתְו אתו ס משלה אֲבְנֵר מִלָאָכִים , 
אֲל"דְ תַּהְתֵו לאמָר לְמִיאֲרֶץ לָאמֹר כָּרְתָה בְרִיתִד אֲתֵי 
נוְהֲנָה ידי עְנָך להְסֶב אֲלֵיך אֶת-מְל-ָׂאָל ַיּאמַר טוֹב 
אַני אֲכָרֹת אֶתְּךָ בְּרִית אַך דָּבֶר אֶהָד אֵנֹכִי ל שאל מַאַתְּךְ 
לאמר כֹאדתרְאָה אֶת-פּני כֵי ו FY‏ הֲבִיאך אֵת מִיכֵל 
1 בַ-שאוּם בְּבָאךָ לְרְאות אֶת-פּנִי: סה תשלחהו 
מַלאָלַים אל-אָיטבְשָׁת שאו ַאמֵר תָּנֵה אֶת-אֲשְׁתִּ 
טו אֶת-מִיכֹל אֲשֶׁר אֲרְִשְׂתִּי לי בְּמֵַאֵה עְרָלוֹת פְלשׁתִים: : רשלה 
1 איש ֹשַׁת וִיקָחֵהָ מֵעם אִישׁ מַעם פַּלְטִיאֵל ךר ש: רכך 
אָפה אִישֵׁה הְלָוֹךְ וּבָכָה אַחֲרִיהָ עְד-בַּהֲרִים ויאמַר אֲלִיו 
זו אבר לד שב ושב: ְבַר-אַבְנר הָיָה לסו רל 
18 עליכם: רְתָה עס בי הוה אָמַר אלבו הצ ָיִ , דוד 
בהי הוֹשִׂיע אֶתעמַי יִשְׂרָאֵל מִיִּד פְלָשְׁתֵּים וּמִיד ל- 
פואֲיבִיתָם: וַדבַר גּכ-אַבְנֵר בְּאֲזְנִי בִנְיְמִין וַיַכֶךָ כּם-אַבנֵר 
לדפר בְּאֲזְנֵי דוד בַּחֲבְרוֹן את כְּל-אטר-ט:ב בְּעִינִי יִשְׂרָאֵל 
ב הִּבְעינֵי ְל"בּית בְּמְן ריבא אֲבָנַר אַל-דֶוְדל חֲבְרוֹן רְאֲתוֹ 
שׂרִים אֲנָשִׁים ועט דְנֵד לאֲבְנר לנִׁים אַשְׁר-אָתוֹ 
1 מִשַׁתָּה : וַאמֶר אַבְנֵר אֲל-דְוד אָקָימָה יוָאֲלָכָה וְאֶקְבְּצָה 
ho‏ הוק 5 כָיְשׁ ק'. 
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אֲ-אֲֹנֵי הַמָּכָךְ אֶתכְליְִׂרָאֵל וְיכְרתֲו אַתְְּבְּרִית וּמְכַכָהָ 
כל אַשַׁרחתְאַתּה נַפְשָָׁ ְשַׁלָה דוד אֶת-אֲבְנֵר ויָכֵך בשׁלום: 
רְהֲנֵּה עַבְדֵי דָנָד וְיוֹאָב בָּא מַהַנְּליּד מל בב AA‏ הֲבִיארּ 22 
וְאֲבלַר אִינּ עִם-דֶוְל בְּחֲבְרוֹן כִּי שׁלַחו וי 2 בְשׁלוֹם: 
ְיֹאָב וְבְלִהַצַבָא אַשׁראֲתו ָא הדל לוואב ָאמר בָּא- 23 
בָר בַונֵל אַל-הַנֵּכךָ שלחה ויל בְּשׁלוֹם: ובָא אָב 24 
אָל- המק האר מה עְשִׂיתָה הִנַה-בֵא אֲבְנָל אֲכִיּ לַמּה- 
זה שׁכַתְתּוֹ ויכך הלוז ְדַעְת אֶת-אֲבְנר בן"נר כִּי כַפַתּתְךָּכה 
בא וְלְדעֵת אֶת"מוֹצָאַף ָאֶתמבְוֹאָךְ ולעת אֶת כְּל"אֲשׁר 
אַתָּה עשׂה: וַנצַא יוֹאָב מַעם דְוְד שלח מַלָאֲכִים אַהֲרי6 
אֲבֵנֵר וַישׁבוּ אתו מִבּוֹר הסרה וד לא ִדֶע: וַישָׁם אֲבָנָל זפ 
חָבְרון וַּטָהוּ וֹאָב אֲלַ-תָּוֹךְ הער לַדַבר אִתוֹ בַּשׁלי ריכהו 
שָׁם החמש וֵּמָת בָּדָם עשׂהאָל אֶהָיוּ: וַַשְׁמַע דוד מַאֲחֲרִי= 2 
כן וַיּאמַר נְקֵי אֲֹבִי ּממלֹכְתִּ מֶעם יְהוה עדהעולם מִדְּמִי 
אֲבָנֵר בְְּכַר: יְהֲכו עַל"רָא וֹאָב רָאֵל כְּל"בֵּית אָבִיר ְאַל= 9 
ִכָּרֶת מִבּית וֹאָם זָב וּמְצֹרֶע וּמִחֲזִיק בַּפּלך ונל ַּחֲרֵם : 
רְחֲסר-לחֲם: רְוֹאָב וַאֲבִישִׁי אֶחֵיו הרְנוּ לָאֲבְנֵר על אֲשׂר ל 
הֲּמַית אֶת-עשׂהאַל אַחִיהֲם בְּנְבְעוֹן בַּמּלָהָמָה ; ס 
רַיּאמֶר דָוְד אַל-יואב וְאֲלפַּלהֶעם אַשׁר-אָתו קְרְעֵּ בְנְדֵיכָם 1 
דָחֲנְרְוּ שׂקים ְספְדֶף פנ אֲבְנֵר ְהַמֵּלֵך דוד הכך אחֲרי 
הַּמטָה: וַקָבְרְו אֶת-אֲבְנֶר בְּחֲבְרָוֹן ויַשָׂא המל אֶת-קוכ4 2 
יבָךָ אֲלקָבַר אֲבְנֵר וִַבְפָּ כָּל"הָעֶם: ‏ ס ננקנן מ 
ed‏ ַיּאמַר הַכְּמָוֹת בֵל ִמַוּת אֲבְנֵר: יִד לאדאסרות 34 
וְרַנְטַיף לא-לַנִחְשַׁתַּיִם הגש כְּנְפְוֹ ַפֲנֵי בְנַי-עוְלָה נְפֲלָת 
ויסְפוּ כַלהֶעם לבות עליר: יבא כַל-הֲעָם לְהַבְרוֹת אֶת- לה 
יִד לֹחָם בְּשֵֹד היום רישׁבע דָוד לאר פה וְעְשׂה-פי 
אֲלהים וְכָה יֹסֵיף כִּי אלפנ בוֹאההשׁמשׁ אָמְע"לָחָם אָוֹ 
כל"מְאוּמָה : וכְלתֵעֵם הְכַּירוּ וייטב בְּעִינֵיהָם מל אֲשׁר 38 
עְשׂה המלך ביני כְלהֶעם טוֹב: ודע כלההעם ְכָמ= זג 
שׂראֵל בַּוֹם הַהִוּא כִּי לא התה ג מַהֲמָּכְךָ לְהְמִית אֶת-אַבְנר 
בורו ס וַאמֶר הַמַלֶךְ אֲלעבְדִיו הֲלוֹא תֲדֶעף כִישׂר 38 
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39 ו נָפל הַיום הַזָה בְּיִשְׂרָאֵל: וָאנֹכִי הַיוֹם רך וּמשׁוּת 
מלך וְהַאנְשִׁים הָאֲלָּה בְּנֵי צְרוּיָה קְשִׁיִם מִמַנִי ישֵׁכֵם יְהיה 
לְעשֵׂה הְרְעה כְּרְעְתו: ‏ פ 

en 

א וַַשָׁמַע כָשָׁאוּ כִּי מַת אֲבְנֵל בְּחֲבְרוֹן ירְפוּ ידי וָכָכ- 

2 ְִׂרְאֵל נבְהֲכְּ: רשנ אֲנָשִׁים שְׂרינְדוּדִים היו בֶּןשָׁאל שׁם 
הֲאֶחָד כַּענָה וְשַׁם הַשַׁנִי רְכָב בְּני רְמוֹן הַבָּאֲרֹתִי מִבְני 

3 בְנימְן כּי נּס-בְּאֲרוֹת תּחָשֵׁב על-בְּנְְמן: ַיַבָרְָּ הַבְאֲרֹתִים 

4 בָתּימַה וַהָישַׁם גָרים עד הַיוֹם הַזָה: ‏ ס וְכִיהוֹנְֶן 

שאל בְּן נֵכֵה רנָלָיִם בְּחֲמַשׁ שָׁנִים היה בְּבָא שָׁמְעת 

שׁאוּל וִיהוֹנְֲן מִיִזרלֿאל ַתִּשׂאֲהּ אָמַנְתּו וַתְּנס ויהי 
בְּחֲפְזהּ לס ויפל יפס וּשָׁמָו מְפִיבְשַׁת : ולכפף בְּנַירְמוֹן 
הַבְּאֲרֹתֵל רכב וּבענָה ויבאו ָּחֹם היום אָל-בית אִישׁ בּשָׁת 
רְהֲוֹּא שׂכָב אֶת מִשַׁכֵּם הַצְהֲרָיִם: יְהֹכָה באו עד-תוֹך הבית 

ַקְחִי חְטֵׂים יכהו אָל"הַהמֶשׁ ָרֵכֶב וּבענה אֲחֵיו נְמְלְטוּ: 

4 יבאו הַבַּיִת רְהוּא-שׂכַכ על-מטת בַּחֲדֵר מִשַׁמְּ ויכהג 
ויִמָתהוּ סיר אֶת-ראשו וקהו אֶת-ראו ולכ דְרֶך 

הערכה כְלההלַיְלָה: ובאו אָתזראש אישׁ-בְשַׁת אָ-דְוף 
חֲבָרן ִיּאמרו אֲל-הַמֵלֶךַ הִנַה"רָאשׁ אִיש-בֹשָׁת שאל 
אֲיֵבֶךְּ אֲשֶׁר בִּקּשׁ אֶת-נַפְשׁךְ ויפן יְהוה כאדני הַבַשֵף 

פּנְכָמוֹת הַיֹם הַּנָה מִשַׁאול וּמְזּרְשוֹ: ויען דוד אֶת-רֵכֵבו 
וְאֶת-בּענֵה אָהָיוּ בְּנִי רְמוֹן הַבְּאֲרֹתִי ויאמ לְהם מֵיחיָהוֹה 

י אַשַׁר-פַּדָה אֶת-נַפְשֵׁי מִכְל-צרֶה: פי המי לי לאר הנה- 
מַת שאל וְהוּאהְנָה כְמְבֵשֵׂר בְּעֵינָיוּ וְאָחֲזָה בו וְאֲהְרְנָהּ 

1 בְּצקֹג אֲשֶׁר לָתְתִּיי"לוֹ בשׂרה : את פַיאנְשִׁים רְשָׁעִים הֶרְנ: 
אֶת-אָישׁ-צְהָיק בְּבֵיתֵוֹ עַל-מִשַׁבְּבוֹרְעַתה הלוא אֲבכָשׁ אֶת- 

ו מו מִיָדָבֶם וּבַערְתִּי אֶחְכֶם מִוְ"הְאָרֶץ: וְְצוֹ דָי אֶת- 
הִכָרִים וַַהַרָנֹם וִַקצְצ אֶתידיהָם ְאֶת-רגְלֵיהֶם תל 
על-הְַּרְכָה בְּחַבְרוֹן וְאֵת רָאשׁ אִישׁ-בשַׁת לָלָח הבר 
בְקָבָר-אַכְנָך בְּחֲבְרוֹן: ‏ ס 

DF 
א ובאו כל-שְבְטי וְשְׂרְאֵל אֶל-דְּנְד חָבְרָוֹנָה וַיאמְרָוּ לָאמֹר‎ 
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הנָנוּ עִצְמֶךָ וּבְשֶׂרְךָ אֲנַחְנוּ: גּס-אֶתְמוֹל נס-שְׁכְשׁוֹם בְּהְיוֹת 2 
שְׁאוּל מכ עכָינוּ אַתָּה הֲיתָה פוֹציא וְהַמַּבִי אֶת-ִשְׂרְאֵל 
וַיאמַר יְהוָה כָךְ אַתָּה תְרְעה אֶת-עמי אֶתהִשְׂרְאל וְאַתָּה 
תְּהִיה לְנְנִיה עלהישׂרְאֲל: ויבאו כְּל-זְקְני יִשׂראֵל אַל-3 
המל חָבְרוֹנָה וַיָכְרֹת להם. המלך דָנִד בְּרִית בּחֲבְרון 
כַפָנֵי יְהוה וַימִשֹׁתֵוּ אַתידֶנך למכך עלהשְׂראַל: ס 
שי שְׁנָה דְנָד בְּמָכְכוֹ אַרְבָּעִים שָׁנֵה מֶלדְ: בּחֲבְרוֹן ב 
מִכֵך עלהיהודה שׁבַע שׁנִים ְשׁשֵׁה חֲדָשִׁים וּבִירוּשׁלם 
מל שלשִׁים שלש שְׁנָה על כְּלהוׂרְאֲטַ וִיהודה: וללה 
ַמלך וַאנְשֵׁי ירְוּשלם אל-תבסי יוֹשֵׁב הָאֲרֶץ וַיאמָר כְדְנֵד 
לאמט כא-ת בוֹא הנה פִּי אֲהֲסִירְף הַעְוְרַים רְהַפְּסָחִים 
כלאמר לאהיבוא דוד הנה : ריכפד וד אֶת מִצדָת צִווֹן הִיא: 
עיר דַּוֵד: וַיאמַר ב בַיָיִם הַהוֹּא ַּל-מִכָּה יְבוּסִי וְיִגֶּע8 
בַּצוֹר וְאֶת-הַפְּסָחִים וָאֶת-הַעְנָרִים שׂנָאוֹ נְפָשׁ דָוִד לכ 
אמָרוּ עָר וּפִסָּתַ כא יְבוֹא אֲלההַבְּוִת : וַישֵׁב ה בַמְצֵרֶהפ 
ויקרָאהכָהּ עיר דָוִד וַבָן דנל סְבִים מוְהַמִנָוֹא וְבַוְתָהז = 
ולך דָנֵד הֲלוֹך וְנדול רהנה אלהי צִכאוֹת עְמו: סי 
ושָלת חֲירְם מלך -צר מַלָאָכִים אֶל-דְְל רעצי ארְוים 11 
וְחֲרְשִׁי עץ וְחֲרְשִׁי אֲבֶן קיר וַיבְנוּ-בַיִת דוִד: ודע דְנדפג 
ָי"הֲכִינֹ יְהנה = לְמִלך פַל-ישׂרְאָל וְכֵיֹ נא מַמֶלכֶהּו 
בעבוּר עמ יִשׂראָל: ס ויח דָנד לוד פְכַנְשִׁים וְנָשִׁים ו 
מִירושׁלם אָחֲרֵי בּאוֹ מִחֲבְרְוֹן לד עוֹד דוד בְּנִים 
ובַנוֹת: וְאֲלָה. ׁמָוֹת הילדים ל בִּירּשַׁלם טַׁמוּע רְשוֹבָב 14 
ְנָתְן שׁלמה: וְִבְחָר ְאֲלִישׁרּע ונפ וִיפִיע: ישמ 
וְאֲלְידֶע ְאֲלִיפְלט : ס השַמֶעּ פֲלֹשְׁתֵּים כְּימִשְׁהוז 
אֶת-דְנֵד לָמַכֶך עלהשׂראל ועלו כְל-פְלַשְׁתִּים לַבַקְשׁ אֶת- 
דָוִד וַשׁמַע דָוֹד וַירֶד ד עלההַמִצוּדָה : וּפְלשַׁתִּיִם באו ונמש 
עמק רְפֿאִים: וַישָׁאַל דנֵד בַּיהוֹה לאמר האֶעלה אָל= 19 
פּשָׁתִּים הַתִתָּנִם בְּדִי 2 
ומר יְהיָה אֲלְ-דְְּל לה כּי-נָתְן אֶתָן אֶת-הפְּכְשְׁתִים 


2.ז היית הגוציא ק'. .ו והמביא ק'. v8‏ שנאי ק'. 
9" פסקא באמצע פסוק. 
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= ידו ריבא דָנָד בְּבַעכ-פרְצִים וט שֵׁם דֶ ומר פְרֵץ 
יְהוה אֶת-אִיָבִי כְפנַי כְּפרֶץ מַיִם עלדפן קְרָא שמ-הַמקוֹם 

21 הַּהְיּא בעל פְרְצִים: ועזבו-שם אֶת-עצַבֵיתֵם וַּשׂאָם דֲוֵד 

ואֲנְשַׁי: ‏ ס ניסיפו עוֹד פלשתים לעלות הָטְשּׁ בצק 

ַרְפָאִים: וַישׁאֵל ו בּיהיה ויֹּאמֶר לא תעלה הְסֵב אֵל- 

4 אֲחֲרֵיהֲם וּבָאת להם מל בְּכָאִים: וָיהִי בְשַׁמֶעךָ אֶת-קוֹל 
צְעְדָה בְּרָאשֵׁי הַבְּבָאִים אָז הּחֲרֶץ כּי אָז יִצַא יְהוה לְפְנֵיךָ 

כח לה ית בְּמַחֲנה פְלשְׁתִּים: ויעש דְנְל כּן כַאֲשׁר צִרְּהוּ יְהוה 
רך אֶת-פְלְְׁתִים מִנָבַע עד-באך מר: פ 


6 

ויסף עוֹד דָוֵד אֶת-כָּק-ב בְְּשְׂרָאֵל שַׁכשִׁים אֲכֵםּ: ריק 
ַיָכָך דוד וְכְלחהעֵם אֲשׁר אֲתּוֹ מ בעל יְהוּדָה לתעל לוֹת מִשֵׂם 
אֶת ארוֹן הְאלהִים אַשׁרנקְרָא שo‏ שֵׁם יְהוֹה צִבְאֲוֹת ישֵׁב 
9 הַכָּרְבִים עְכִיר: וַַרְכַּכוּ אַת-ארוֹן האֲלֹהִים אַלהענְט ה חֲדָשֵׁה 
יאהו ִכֵּית אֲבינְדֶב אֲשֵׁר כַנַּבְנה וְעִנָא וָאַחְיוֹ בְּנל 
4 אֲבִינָדב כְהֲנִים אֶת-הענ:ה חֲדְשׁה : השאה Se‏ אַבִינָדֶב 
אֲשֶׁר בּנּבְֵה עם אֲרוֹן האֲלהים נְאֲחְיוֹ הך לַפְנֵי הּאָרוֹן: 
וְָוִ ו ולית שר מְשֵׂחֲק קים פנ הלה ְבל עי 


WZ 


| 


יבא עדרְן נָכוֹן משלת זה רו i‏ ּאהָז 
ז בו כִּי שַׁמְטֵ הַּקָר: ויּחַרזאַף יְהוה בְּעְזֶה ויהו שָׁם 
הָאֲלהִים על-תשל ְמֶת שב עֵם ארוֹן האלן הִים: וַיחַר 
לוד על אֲשֵׂר פרֶץ יְהוה פרץ זה ומָרְא למקָוֹם ההוא 
9 פָרֵץ עְזֶּה עד היום הַזָה: וַּרָא דוד אֶתיְהוה בַּיֹם ההיא 
ומר אִיךְ יָבוֹא אֲלֵי אַרוֹן הוה : : רְלָאאֲבָה דד לָהְסיר 
אֲלֵיו אֶת-אַרָוֹן הוה עלדעיר דוד וטהו דָד בִית עבד-אדם 
נוהַנּתִּי: וַישׁב אֲרוֹן יְהיָה בַּית לֹבָד אֲדֶם הַנַתִּי שְָֹׁׁה 
2 חֲדָשִים וַיָברְךָ היה אֶת-עבד אֶרֶם וְאֶתְל-בִיתֲוֹ: גד 

מכ ד לאמר ָּרךְ יְהוה אֶת-בִית בד אָדֹם { וְאֶת-כָל- 

אַשׁר-לו בַּעכוּר ארוֹן הֲאֲלֹהִים ולך דָוד רעל אֶת-אַרוֹן 
ו הָאָלּים מבי עבד אָד עִיר ד בְשׂמְחָה: יהי כ צְערָ 


4.ד כְּשמעך ק'. 7.זv‏ פתח באתנח. 
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ְשׂאֵי אֲרוֹויְהוֹה שָׁשַׁה צְעְדִים וַזְבַת שור וּמְרִיא: וְדְנָך4 
מְכַרְכָּר בְּכַל-עֹז לָפֲני יְהוה וְדָוֹד חְגִור אֲפוֹד בד: וְדֶוְךש 
רְכָל"בֵּית ְִׂרְאַל מעלים אֶת-אַרוֹן יְהוָה בַּתְרוּעה ּבקוֹל 
שׁוֹפָר: וְהְיָה אֲרָון יְהה בָּא עיר ול ימיל א 
נִשַׁקְפה י בְּעֵד הה: לו קרא אֶתהַמלֶך דול מִפַנֵז וּמִכַרְכָּר 
פנ יְהוה ותבז לו בְלַבָהּ ריבא אֶתארָוֹן הוה וַיצֲנ זו 
אתו בְּמְקוטו בְּתִוֹך הָאהְל אֲשֶׁר נטְׁה-נוֹ דֶוֵר ולעל דוד 
עֹלוֹת לַפָנֵי יְהוֹה ּשְׁלמִים: וכל דד מַהעלוֹת הְעוֹכה 18 
רה שׁלָמִים ר אֶתהֲעַם בְּשֵׁם יְהוֹה צִבְאוֹת: ויח5קפג 
לכל-העם ל לָבְל-הֲמוֹן שאל רמאי ְעַד-אֲשַׁה לָאִישׁ ב 
בהֲם אַה וְאֲשְׁפַר ר רָאֲשִׁישַׁה אֲהֶת ל ַלהֶעם אִישׁ 
לָבֵיתו: וַשֵׁם דָנָד לָבָרֵךְ אֶת-ביתוֹ ופִצא מִיכָל בְּת-שָׁאוּל' כ 
לקראת וד וַתאמָר מה-נבצד היים מל יִשְׂראל אשׂר 
לה הוט ליכי אַמְהִוֹת עִבְלָיו כַּהִנְוֹת נִנְלוֹת אהד 
הָרָקִים: וַיּאמַר דְוֵל אַלהמִיכֵל כפני יְהוֹה אֲשַׁר בַּחֲרבֵּי 21 
מאָבִיךְ לית כָצוֹּת אֹתי נָנִיד ל"עם יְהוָה עלהישְׂראַל 
ְטׂחַקְתִּי לַפֲנִי יְהוה: ונכתי עב מִוֹאת וְהְיתִי שַׁפַל 
בְעֵינִי רְעָס-הֲאמְהוֹת אֲשֶׁר אֲמֹרְתּעמַם אֲפבְדָה: וּלמִיבל':2 
בּת-שָׁאל לא-הֲיָה לת ילד עד ום מוֹתַהּ: ס 


a 
והי כָּיחישֵׁם המכ בְּבֵיתוֹ וְיהוֹה הַנֵיחֵ-לוֹ מִסָבִיב מִכָּלָ-א‎ 
אָׂיְבָיו: וַיַּאמֶר מל אָל-נְתֲן הַנָבִיא רְאֶה נָא אֲכֹכֵי יוֹשׁב2‎ 
3 שב בְוֹךָ הַיְרִיעה: וַאמֶר‎ ee, בְּבִית אֲרָזִים רארון‎ 
נָתֵן אתלד פל אֲשֶׁר בְּלַבְךָּ ל עִשׂה כִּי יְהוה עְמנָ:‎ 
דְבריְהוה אֲל-נְתְן4‎ ll o יהי בַּלֹיכָה ה: הוּא‎ 
כב רָאֲמרֶתּ אֶלהעַבְדִּי דָוֵד פה אֲמַר יְהוה הַאַתָה ה‎ a 
תִּבְנָה-לַי בַיִת לשְׁבְתי: בי לא בת בביִת מָוום העלתי‎ 
אֶתדבְּנֵי שְׂרְאֲלֵ מִמַּצַרַיִם ועד היום הזה וְאֲהְיָה ג מִתְהַלֵך‎ 
בְּאֲהֵל ּבמְשְְׁן: בְּכָ אשר-התהצכתי בְּבְלבְּנ ִשְׂרָאֵל:‎ 


דר רתי אֶת-אֲחֵל שׁבְטֵיושרָאֵל אֲשֶׁר צוֹיתִי כרְָֹת 


4 .+ פתח בס"פ. 4. פסקא באנצע פסוק. 
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אֶת-עמֵי אַתהיִשְׂרָאֵל לָאמ כָמֵּה לְא-בְנֵיתָם כֵי ית ארָזִים : 
8 תְַתָּה כה תאמר לְעבְדִי דוד כָּה אָמַר יְהיה צְבָאוֹת אנ 
לקחפיך מִוְהַנָיָה מָאַחַר הצאן לְהְיוֹת גיד על-עַמִי על- 
פ יִשְׂרָאֵל: וְאֲהְיָה מה כל אֲשֶׁר הלת רְאֲכָרְתָה אַה-כַל- 
איבי מִפֲניךְ וַעשׂתִי לֶךְ שֵׁם דול כשֵׁם הְַללִים אֲשׁר 
י בַּאֲרֶץ: וִשִׂמְתִּי מִקים לָעְמֵי ליְִׂרְאֵל וּנְטַעְתִיל וְשׁבן תַּהִָּי 
ולא ורמז עוֹד Jeo‏ בנ =ענְלָה לענית: כַּאֲשׁר 
גו בַּרָאשׁוֹנָה : וּלמִו-היום אֲשֵׂר צנָיתִי שׂפָטִים על-עגֿי יראל 
ְהֲנִיחָתִי ל מִפל-אֲנבִיףּ הניד לד יְהוֹה כִּייביִת יעשה 
כ ְהוה: כִּי ו וְמַלָא נָמֹיךְ נָשכַבְתָ אֶת-אֲבתִיךְ וְהֲקִימֹתֵי 
אֶת-זרֶעך אַחֲיךְ אֲשֶׁר יצָא מִמעיף וַהֲכִונֹתִי : : 
ו הא יִבְנָה"ַּיִת לֹשְׁמי וְכְנַנתִּי אֶתהפּסא מַמִלכְתְו עד-עוֹלם: 
4 אבל ֶהְיהל לאב וְהוּא יִהְיָה-לי לב אֲשֵׁר בְּהַעֹתו 
טורְהוכַחְתִּיל בְשׁבֵט אֲנְשִׂים וּבְנְנעִי בנ אָדֶם: וְהַסָדִי לאיור 
מִמָנו כַּאֲשֶׁר תֲסרֹתִי מעם שאל אֲשׁר הַסְרְתִי מְלַפֲנִיךָ: 
פנ ְבָאֲמֹן בֵּיְךָ ּמְמְלַכְתּךָ עד-שולם לְפֲנִיךְ כַּסָאךף יִהְיָה נָכון 
זג עֲד-עוֹלם: פּמל הַדְּבָרִים האלה כֶבָכ הַהַנְיֹן נה כּן דְבָר 
פנָתְן אֲל-דְוָ: ‏ ס ‏ ויבא םמ?ך דוד ושב לפְנִי יְהיה 
ואמָר מֵי אֲנֹכֵי אַדני יְהוה וּמַי בֵתִי כִּי הֲבִיאתֲנִי עד- 
9 הֲלָם: ותקטן לוד זָאת בְּעִינִיך ל אַלֹני הוה וְתְּדַבֵּר גּם אֶל- 
כ בַּיִת-עַבְדְךָ לְמַרְחוֹק וְזָאת תּוֹרַת הְאֲדֵם אדני יְהוה: וּמַה- 
יסיף ְוַד עוֹד בר איה ְאַתָּה יַדְעְת אַתהעִבדךָ אדני 
ג יְהוה: בַּעבוּר דָבָרֶךְ וְכָלַבְּך עְשִׂיתָ אֶת הוה הואת 
לְהוֹדֶיע | אֶת-עבְֵףּ: על" לת יְהנה אֲלְהִים כִי-אִין 
כָּמוֹך רָאִין אֲלְהים זְוּכָהֲך מ אַשׁר-שׁמענּ באַזְנִינוּ: וּמֵי 
כֶעמךָ כְּיִשׂרְאֵל גי אֶחָד בְּארֶץ אֲשֵׁר הלכו-אַלהים ַפְרוֹת- 
כו כָלֹם וְלָשׂוֹם ל שם ְלעשות לָכָם הדוה ְלָרְאוֹת 
לָאַרְצֹךְ מִפנִי עמף אֲשֶׂר פַּרַיתָ לָך מְמִצְרֹיִם גוים ואלהיו 
תבג ל אֶת-עמף יִשְׂראֵל י ל לעם עד-שוכם וְאַתָּה 
בהיְהוֹה הָיִית להם לַאלהִים: וְעַתָּה יְהוֹה אֲלֹהִים הַדְּבֿר 
אֲשֵׂר דְבַּרְתִ "בד ֶעל-בִּית הְֶם עדעולם וְעשׂה 
ב שורק. | 
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בַּאֲשֶׁר דִברְתּ: וינד שֵׁמְתָ עד-עוֹכָם לָאמ יְהוֹה le:‏ 26 
אֲלהִים עלהשׂראַל יבית עבֶדְךָ דוֹד יְהיה נָבוֹן כַפנֵיךְ: 
אַה יְהוה צִבָאוֹת אֲלְהי יְִׂרְאֵל תה אתא ל עֲבְדך :3 
לאמר בַיִת אֲבְנָה"ל על-פן מְצֵא עַָדָדְ אֶת-כְבּו כְהתפפָל 
אבי אֶת-הַתְפְכָה הַזָאת: וְעְתָּה | אדני יְהוה אַתָּה-הוא ג 
הָאֲלְהִים וברי הָי אֲמָת רַתְּדַבָּר אֲלעבְדֶ אַת-הַטוֹבָה 
הַוּאת: רְעַתָּה האל ּבָרֵךְ אַת-בית עִבֶדְךָ לְהִיוֹת לֶעוֹכם 2 
לפנ כיאֲתה אַלֹני נָהוֹה דְֹרֶת וּמִברְכַתְף יכרך בִית- 
עַבַדְךָ כעולם : פ 
RE‏ 

ויהי אַחֲרִייכן ויך דָוד אַת-פְלָשתִּים וַיכָנִיעם וַיקָח דְוָדא 
אתמתג הֲאֲמֵּה מיד פלשְתִים : ר אֶת-מוֹאָב וַימִדְדָם2 
בַּחֲבָל הַשׁכַב אוֹתָם אַרְצָה וְיִמַדָד ְנִי"חֲבְלִים ל כָהֲמֹית 
ּמְלָא הַחֲבל להחיות וַתְּהֵי מוֹאָם לדָנִד מֹעבְדִים נשְׂאִי 
מִנָהָה: וַַךָ דוד אֶתין הדקר ברְהֹב מל צוֹבה בְּ.כְתּ 
לְחֲשִׁים ודו בְּנְר- * : ריל5ד דנל ִבָּנוּ אֲכָף שׁבע-מַאות 4 
פַרשֵׂים וְעֲשֵׂרִים a‏ אִישׁ רַנְלֵי וַַעְפַר דֶּנְל אֶת-כָל-הְרֹכֵב 
ר מְמַנּ מַאֶה רְכָם: וַתָּבא אֲרֵם דַמשֶׂק לער להדדעזר ה 
מל צוֹבָה רך דָוָל באס עְשְׂרִיסהוּשׁנַיִם אלף אִיש: השפ 
ָנֵד נָצָבִים בַּאֵרֶם בשק ַתְּהֵי ארם לְדָוֹל לעבָדִים נוֹשׂאי 
מנְחָה וישע יְהוה אֶת"דְוֹד בְּכ אֲשֶׁר הְלד: ריקה דְוד אֶת: 
טי הַזָּהֶב אֲשֶׁר היו אל עַבְדֵי הֲדַדֶעזֶר וַיָבִיאָם ירוּשׁלם: 
וּמשטה וּמִבְּרֹתֵי עְרֵי הֲדדְזר לקח המלך דנ כְחֲשָׁת הרְבָה ‏ 
מַאֲד: ס ושמעתעי מכך חֲמַת בי הכה דוד את כ 
חיל הֲדַרְעזֶר: שת תע אֶת-יוֹרְס-בְנוֹ אלה בהל ר 
לשאל-לו לשטום וְלָברַכוֹ על אשׂר נלחם בַּהְדדְער וכפהו 
בִּי-אִישׁ מִלְחֲמוֹה תֹעִי הָיָה הֲדְדֶעזר וריו הי כְּלי"כסף 
וּבְלַו-זְהֶב וכלי ְחְשַׁת: נַס-אֹתָם הקְדֶיׁ המלך דָוִד ליהוה 11 

גםהה2סף והַזָּהֶב אשֶׁר הַקְדִישׁ מִכַּל-הַתּיִם אֲשׁר בש 
מַארָם ממא וּמִבְּנֵי עון וּמִפְלְשְׁתִּים ממֶלְק ומשל 
הדדעזר בּ"רְהֹב מלך צוֹבה: ויַעש דנל שַׁם בְּשׁבוֹ מַהַכּותְ 5 


5 .ד פתח בס"'פ. 3.ו פרֶת קרי ולא כתיב. 


5 
5 
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4 אֶת-אֵרִם בְּנֵיאמָָה שָׁמוֹנה עשר אֲכָף: וַשֵׂם בַאֲדוֹם נָצבִים 
בְּכָל-אֲדים שם נצָפִים וַָהִי כל-אדָוֹם עַבְדֵים כְְנְד רושע 
טויְהוה אֶתדְוד בְּפל אֲשֶׁר הְלָדָ ומֶלֶך דוד על-כְּלהיִשְׂרְאַל 
פורַָהִי דוד עשׂה מִשְׁפַט וּצְדְקה לבָלהעפ: רְוֹאֵב בָּצרויָה 
זג עלהצבא וִיהוֹשׁפְט ו מִזְכּיר: וְצַדָוֹק בןאֲחִיטִים 
ו וְאַהִימלֹךָ בְאֲבְיְתֵר כְהֲנִים וּשְׂרְיָה סופר: ב בן- 
יְהוֹיִדֶע רְהַכְּרְתִי וְהַפְלָתִי יבנ דוד כַהֲנִים הי: ‏ ס 


gs 

א וַיאמַר דָוִד הֲכִי ילוד אֲשֶׁר נוֹתַר כָבית שאל וְאֲעֲשֵׂה 
עו הסד בעבוּר ְהָונְְן: ולית שאל עְבָל וּשְׁמוֹ צֵיבָא 
ראול אֲל-דְּוֵד ואמָר הַמַלֹךָ אֲלֵיו האתה צִיבָא וַיאמר 
3 עַבְדֶךְ: וַיאמֶר הַמַלךָ הַאֲפס עד אי A‏ שאו וְאֲעְשה 
עמ חֲסֵד אֲלֵהִים וַיָאמֶר צִיבָא אַל-הֲנכָךְ עוֹד בְּן לִיהונְתן 
4 כָכָה רְנְליִם : : ס מַּאמֶר-לו ok‏ אִיפֿה הוּא וַָּאמַר 
יבא ג אֲל-הַמּכֵךָ הִנַה-הוּא בת מְכִיר בַּן -עגיא ָּ דב 
ַישָׁקָה הַמכָך דָרֵד וִַקְהֲהוּ מְבֵּית מְכִיר ne‏ מכ דכרג 
6 ובא מְפִיבֹשֵׁת יהת בְּדשׁאנל אֲל-דְוד ויפל צלפניר 
7 וַשְׁתָחוּ וַנֹאמַר דול מְפִיבשֵׁת ומר הַנָּה עִבְדָ: ואמֶל 
כו דר אַלהתִּימא בי עָשׂה אֲעְשֵׂה עְמִּךָּ חֲסָל בַּעַבוּר יְהוֹנְתֲן 
אֲבִי והֲשְׁבתִי לף ָת-כָשְדָה שָׁאִול אֲבִיךְוְאֵַּה תאכל 
8 לָהֶם על-טלחנִי תָּמִיד: וַשַׁתַּחוּ וַאמַר ו 
פ פנית אֲלַהֲב לב הַמַּת אֲשׁר כָּמוֹנָי: וַָקְרָא הַמַּכֵךָ אֲלָצִיבָא 
נָעַר שאל ַיּאמֶר אֲליר כל אֲשׂר היה כשָׁאול לָכְל-בּית: 
ְתְתִּי ָבאֲדֹנִיְ: ְעבדֶת לו אֶת-הָארְמַה אִתָה וּבָנֶיךְ 
ְעבְדָּיךְ וְהֲבַאהְ וְהִיה לָבְן-אדניף לחb‏ ראכל: מִפיבשת 
בָּואדֹנֵיךְ יאבל תָּמַיד כֹחָם על-שׁלְחָנֵי ולציבֿא חֲמשָׁה 

גנ עֲשַׂר בְּנָיִם וְעֲשְׂרִים עֲבְדִים: וַאמַר ציבְא אֶלהַמֿלךַ כ 
אֲשֵׂר יצוה אדני המר : אֶת-עַבְדוֹ כּן יַעֲשׂה עִבְדָךְ וּמָפִיבֹשַׁת 
2 אבל על-שלְחְני כַּאַחֵד מִבּנִי מל ולָמְפִיכְשֵׁת בוקְטן 
שְׁמוֹ מִיכָא וכל מוֹשֵׁב בַית-צִיבַא עְכְדִים למְפִיכְשׁת : 


- 


3 


2יים ברה 


63 9,13—10,17 II. SAMU ELIS. Tegaii insultantur. 


ּמְפִיבשַׁת יש בֵּירָוּשְׁכַם כִּי על-שׁלְן ן המל תָּמַיד הוּא3: 
אֹכל רְהוֹּא פְסֵחַ תי רנליו: ס 
tO:‏ 

ויהי אחֲרִייכֹן ַימָת מִלךְ ָּנֵי עוֹן וַמָכֶךְ חְנָן בְּנדֹא 
ַּחֲתָּיוּ: וַיאמַר דוד אֲעְשׂה-חֲסָד ו עםחְנון בַו"כָשׁ כּאֲשׁה2 
עֲשׂה אֶבָיוּ עִמָּדָי הֲסָד השלח דְנָד לִנְחֲמוֹ בְּיֶד עבְדָיו אֶל- 
אֲבֵיו ובאו עִכדֵי דָוֹד אָרֶץ כְּנֵי עַמוֹן: ואמְרוּ שְׂרִי בְנִי-3 
עַמּוֹן אֲל-חְנוּן אֲדְנֵיהֲם הַמִכַבֵּד דְנֵד אֶת-אָביך ְעִינִיךָ פי- 

ׁכַח לֶךָ מְנחֲמִים הלוא בער הכר אֶת-הֲעִיר וּלְרנלה 
ּלְהֲפֲלָה שלח דוד אֶתהעכְדיו אֲלֵיףְּ: וכח חְנוּן אֶת-עבְדִי4 
דָוד וגֵלַה אֶתִ-חֲצי זְקָנִם וַכְרֶת אֶת-מַדְוֵיהֵם בַּהֲצִי עד- 
שַׁתוֹתֵיהָם ְשׁלָחם: ונדו כדרל ישָׁלָה ַקָראתֶם פיההיוףה 
הָאֲנְשִׁים נָכלָמִים מַאֵד וַאמַר המל שְׁבוּ בִירְהוֹ עד-יצַמַח 
כ וְשַׁבְתַּם: וַרְאו בְּנָי עגון כִּי נְבָאֲשׁ בדָוִך שלחו 
בְנהעוֹן ושפָּרו אֶת-אם בִּיתרְהוֹב וְאֶת-אֲרם צובא 
עְשְׂרִים אֲכָף רגי ְאַת-מַלך מעכה אלף אִישׁ וְאִישׁ טוב 
שְׁנִים-עשֵׂר אֲכָף אִישׁ: ושמ ד יד רישלה אֶתדיוֹאָב רְאֶת : 
פַלהַצָּבָא הגבּרִים : צָא בי עמון ויערכף = 
פַתַה הַשַׁער ואכם צוֹבָא וּרְחוֹם וְאִישׁ-טוֹב וּמעכָה כב 
בַשְׂדָה: וירָא יוֹאָם כַּיהֲי הֲיָתָה אל פָנָי הַמלָהֲמָה מִפָכָים פ 
וּמַאָחוֹר וַיִבְחַר מל בְּחוּרִי ִֿשׂרָאֵל ר לְקָרָאת אֵרם: 
וְאֵת יָתֶר הֶעם נְתן בִּיִד אַבְשִׁי אֲהיוּ ויערך א בְּנָי - 
עַוֹן: ואמֶר אֶס-תֲּחֲזְק ארם מְמִַי וְהְיְתָה לוועה 11 
ְאֶם-בָּנֵי עגוֹן יִחֲזְקָ מַמֵּך וְהֲלַכְתִּי להוֹשׁיע. לד: חֲזק יו 
ונוק בְּעַד עִמַנוּ וּבֶעד עְרִי אֲלהִינ ווה יַעְשׂה הטוב 
בְעִיניוּ: וש וֹאָב וְהָעְם אֲשֶׁר עו למִלָחֲמָה בּארם וַיַנְסףו 
מִפנִיר: וּבְנֵּי עִמוֹן רא כִּינִס ארֶם ונס מִפָנֵי אַבִישׂי:ג 
וַיַבָא הָעִיר וִישָׁב יוֹאָב מעל בְּנֵי עמון ויבא יִרְוּשׁלם: 
ירא אֵרם כִי נִנֶּם לפני ִשׂרָאֵל וַאֲסְפוּ יְהַד: ‏ ס שו 
שלח הַּדַדְענר ויצא אֶת-ארם אשַׁר מַעְבָר הַנָּהֶר ויבא18% 
חֵילם ְשׁוֹבָךְ שׂר-צַבָא הֲדְדֶער לַפְניתָם: יר דוד ריאֲסף זג 


פ.+ ישראל ק'. 


David peccat cum Bathseba. שמואל ב‎ 10,17—11,13 64 


: אֶת-כְּלהיִשְׂרְאֵל עבר אֶת-הַיַרְדֵן ובא הַכֵאמָה וַיַעְרְכֵו 

ו אַרם { לקרָאת דָוְד רילהֲמו עִמו: וַנֶס אֲרְם מַפְנֵי יִׂרְאֵק 
הרג דְוֹד מַאֲרם שְׁבַע מאוֹת רְכֵב רְאַר בעִים אכ פְרְשִׁים 

פוְאֶת שׁוֹבָךְ שׂר-צְבָאָוֹ הַכָּהּ ומת שׁם: ירא בל- המלפים 
עבדי הנדכזר כִּי גפ לָפְנֵ יִשְׂרְאֵל רישׁלמו אֶת-ישׂרְאֵל 
וַַעַבְדָוּם וַירְאוּ ארם להושׁיע עד אֶת-בְּנֵי עמוֹן: ‏ ס 


וא .11 
א ויהי כהְשׁוּבת הַשֵׁנָה לֶעת י צאת הַמִלָאכים וַישְׁכַה דְוְד 
אֶתדיוֹאָב וְאֶת-עבְדָיר עְמוֹ רָאֶת-פלהיְׂראֵל ַשְׁהֲתוּ אֶת-בְּנֵי 
2 עמון ַצָרוּ על-רבה וְדָוִד יוֹשֵׁב בִּירוּשׁלָם : ויהי : לת 
הלרב וַיקם ד מעל מִשְׁבָּבוֹ ויתְתכְך { על- ג בְית-הגכך 
רַרָא אֲשַׁה רֹחֲצַת מַעל הַגָּכ רְהָאֲשֵׂה טוֹבת מַרָאֵה מְאד: 
שלח דְנד ודְרְשׁ אֲשֵׁה יאמֶר הֲלוא-זאת בַּת-שׁבע בת- 
4 אֲלֵיעֶם אֲשֵׁת ארְיָה הַהתִּי: שלח דָנד מלָאָלֹים וַקהָה 
רַתַּבוֹא איג רשבב עְמהּ רהיא מ מִשִׁמָאָתֵּה רַתְשֵׁם 
= אל-בִּיתָה: ַתּהַר הָאֲשֵׁה תת לה רפגד דנר ַתאמַר ה- 
6 אֲנֹבִי: ושלה ּול אֲלהיוֹאָב שלח אָי אֶת-אֲורְיָה הֲהְתִּי 
7 ולה יוֹאָב אֶת-אוּרְיה אַל"דְוֶר: ויבא אוּרְיה אֲלֵיו שאל 
8 דֶנֶד ַשְׁלָים יוֹאֵ לשלום הֶעֵם ְלשׁלוֹם הַמִלחֲמַה: ַיאמֶר 
דְרֵל לאור: יה רד בִיתֲד ירָחַץ רגליך ויצא אוּרְיָה מִבִּית 
9 המלך. ותצא אחֲריו מִשַׂאָת המלד: וישכב אִוּרְיָה פתַת 
בִּית המל את כַּל-עבְדָי אֲדניו וְלָא ירד אֲל-בֵּיתו: ריבדף 
דול כלאמר לאהירד אִוּרְיָה אֲל-בִּיתו ומר הֲד אָל-אוּריה 
ווהֲלוֹא מִדרְךְ אֲתה בא מדוע לאדרדת אֲל-בִיתָךְּ: ואמַר 
אוריה ג אֲל"דְוֹד הארו שאל ִיהוּדָה יִשְׁבִים בַּסָכית 
וֹאדֵני וֹאָב וְעַבְדָי אֲדֹנִי עלהפני הַשֵׂנֵה הֹנָים וְאֲנֵי אֲבְוֹא 
אֲל-בֵיתי לאכל ְלשִׁתּוֹת וְלשְׁפּם עִמ-אֲשׁתִּי הֲיף רְתי נַפֲשׂך 
לג אםדאֲעֲשׂה אַתההַדָבַר הַזה: וַּאמַר דָוְד אֲל-אוּריה שֵׁב בוה 
ַּם-הֲיוֹם וּמְהָר שלח ַישֵׁב אוריה בִירּשָׁלם בַּזום הַהוא 
ּמְמיחָרֶת : וַיקְרְא"לָוֹ ד וכל לפנו ות וישפרה: 


- 


7.צ א' נכעלם. 1 יתיר א' 


69 11,1318 BB SAMUELIS.. Nathanis parabola 


ויצא בְעֵרֶב לָשׁכב בַּמִשַׁכָּבוֹ עִם-עבְדֵי אֲלֹרָיר הביח לא 
ירד וַיְהִי בַבֹקָר וַיִכְתֵּב דָּנָד סָפֶר אֲלהוֹאב וַיַשְׁלת בַּיִד4ע 
אֲוּרְיּה: וַיַכְתָּם בַּסַפֵר לאמר הבו אֶת-אוּרְיָה אל -מול פְנֵי טו 
הַמַּלְחֲמָה חולה וְשַׁבְתָּם מַאֲחֲרֵיו וְנָכָּה וְמַת: וַיהִי 
בְּשׁמוֹר יוֹאָב אֲלַהְעִיר יתֵן אֶת-אוּרְיה אֶל-ה הק אֲשֶׁר 
ידע כִּי אֲנָשֵׁיחֵי יל שׁם : ויצאו אֲנְשִׁי הֲעִיר וַכַחֲמוּ אֶת-זנ 
וֹאָב ויפל מִוְדְהֶעם מַעבְדֵי דְנד ומת גּם אורְיה הַתְתִי: 
ולת יוֹאָם וַַּד לְדָוד את "בָר הַמְּלְחְמָה: הצואת נן 
המלא לאמֹר כְּכְוֹתְך את ת כְּל-דְבְרֵי הַמלְהמָה לְדַבֵּר אֵל- 
המל וְהַיּה אֶס-תּעלָה חֲמַת הגלך וַָאֲמַר לב מַדָוצַ כ 
נבַּשָׁתֵם אָל-הְעִיר הלהס הלוא ְדַעְתּם את אַשרזירו על 
החומה: מִיִהִפָה אתאֲבִימֶכֶך ְירְבָשָׁת הֲלוּא כ 1 
הְשְׁלֵיכָה עלָיו פלח רְכָב מַעל הְחוֹמָה וַיָמָת בְּתבֵץ מה 
SE‏ אֶל-הֲחוֹמָה וְאֲמַרָתָ גם עבְדָךָ אוּרְיִּה החתי מת: 
וילך הלא ויבא וד לַדָֹד אֶת כְּל-אשׁר שְׁלָחוֹ יאב :22 
ומר הַמַּלָאָך אֲלְר כִּינִכרָ לינו הֲאֲנָשִׂים ויצאף25 
לינ השנה וַהְיֵה עליהם עדיפתת השַער: ראוג: 
המוֹראים אַל-עכְדִיך מע החוֹמה וַמוּתו מִעבְדי הַמַכֵך 
וְנֹם עַבְדֶּךָ אוּרְיה הַחֲתִּי מַת: וַֹאמַר דָנְד אָל-הַמלַאָך ההכה 
תאמר אַלהוֹאֲב אַלירע בְעִינֶי אֶתההַדְּבֶר הַוָה כִּייכזֹה 
ְכָזֶה האכל הַחֲכֵב הַחוק מִלְחַמָתְךָ אַלההעִיר ְהֲרְסֵהּ 
חַזמָהוּ: רַתַּשַׁמַע אֲשׁת אורְיָה כִּיהמַת אוּרְיה אִישֵׁת 
ַתְספֿד על-בעפה: וער הָאבָל שלח דְוֹד ראַספה :2 
אל-בֵּיתו וַתָּהִי-לו לָאֲשֵׂה ותלד כ בּן וירֶע הַדְּבֶר אֲשֶׁר- 
עָשָׁה דָוֶד בְּעִינֵי יְהוְה: ‏ ס 


כב( 2ו 
שלח יְהוה אֲתינָתֵן אֲל-דנֵד ויבא אֲכַיו וַיָּאמַר כו שׁניא 
אֲנָשׂים היו בָּעִיר אָהֵת אֶחָד עְשִׁיר וְאֶחָד רְאש: לעיר היה 2 
צאן וּבְקֶר הרבה ג מָאֹד: ולרש אִין-8ל פִּי אס-כּבֵשֵׂה אֲחַת 3 
קְטנָה אשֶר קָנָה ויחיה תְְִ עגמו רְעִם-בנֵיר יִחְדַּר מִפְּתּוֹ 


v.4‏ א' כעלם bis‏ ו1.י א' כעלם. 
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4 תאכל וּמִכֹסוֹ תִשְׁתָּה וּבְהַיקְֹ תִשׁכָּם רַתָהִיכוֹ כָּבֹת : ויִבָא 
הל לאיש הֲעְשִׁיר וַחגל לק: חת מִצאנוֹ וּמִבְקְרוֹ כעְשוֹת 
לארה הבא לו וקה אָתהְבָשֵׂת הָאִישׁ הְרָאש וְיָעֲׂהְ. כָאִי 
ַבָּא אָלי: יּחַרדאָף ָנִד בָּאִישׁ מְאַד וַֹאמֶר אַל-נְחֹן ה 
8 יְהוה כִּי בָובְנֶת הְאִישׁ הֶעֹשֵׂה זֹאת: וְאֶת-הַכְבְשֶׂה xa‏ 
אַרבַעְתֵּיִם עקב אֲשַׁר עְשֵׂה אֶת-הַדְבַר הנה וְעֵל אשֶׁר לָא- 
ז חֲמַל: ס הּאמַרנְתַן אֲל"דְנֵד אַתָּה האִישׁ פה-אָמר הוה 
אֲלֹהִי יִשְׂרְאֵל אֲֹכֵי מְשַׁחְפֵיְ לְמלך על-יַשׂראַל וְאֲנֹבִי 
8 הִצַלְתִיף יד שַׁאּלֹ: וְאָתְּנַה לף אֶת-בֵּית אדנָיך וְאָה-נְשׁי 
אַדניך בְּחַיֶךְאָתָנָה כ אֶת-בית יִשׂרְאֵל וִיהוּדה וְאַם-מעט 
וְאסְפָה ל כּהכָה וְכָהַנָה: מדוע כָזִיתָ ו אֶת-דְּבַר יְהוה 
לעשוֹת הרע בי אֶת וריה החפ הְכֵּיתָ בֹחֲרָב וְאֶת- 
אֲשְׁת לקח לָךְכאֲשֵׁה וְאֹתוֹ רנ בְּחֲרֶב בנ ֲכוֹ: רְעַתָּה 
חֲרֶב מִבֵּיתְךָ עד-עוֹלם עקב כִּי בְזְחָנִי רקה אֶת- 
וו אֲשַׁת אוּרְיָּה החתי כָהיוֹת יד לאֲשׁת: ס פְהואֲמַריהוה 
ננֵי מים עְכִיך רעה מִבִּיהך וקַחְתּי אֶתינְשֵיך לָעִינִיךְ 
וְנַתַתִּי כָרָעִיְוְשׁכֵ עְב"נָשׂי כ לענ הַשַׁמַשׁ הַזְּאת : י אַתּת 
עְשֵׂיהָ בַסַתָר וְאֲנֵי אֲעְשֵׂה אתההַדְבֵר הזה נגָד כ להישְׂראַל 
ונד הַשַׁמֲשׁ: ‏ ס וַּאמַר דול אֲלנְתן חְטאתִי ליהיה 
ריאמַר נָתָן אֶל-דָוֹד כּס-יְהוֹה הֶעבִיר הַטַאתְךָ ָא תְמוּת: 
אפס כָּינָאֵץ נָאֲצְת אֶתדאֲנְבֵי יְהוָה כַּדָבָר הוה גם הבן 
= הלוד RE‏ מוֹת יְמוּת: ולך נָתָן אַל-בּיתֹ ר יְָהוה אֶת- 
1 הֲיכָד שר לָדָה אֲשַׁת-אוּרְיָה ראנש: גב קָשׁ דְנֵד 
אֶת-הא להִים בְּעַד הַנַער וַַצם דָול צום ובא וְכֹן וְשׁכ 
17 אֲרְצָה : ריקמ זְקְנֵי בית: עי להקימו מִן ודהָארֶץ וְלָא אָכָה 
18 ְלאְרָא אֶתֵּם לָחָם: וַיָהִי בַּיִם הַשְׁביעי וַימַת הכר יראל 
עבדי דָוד להַגִידהלו ו כְּימַת הלד פִי אמָרג הנה בְהִיית 
הילד חי הִבַרְנוּ אֲליל ְלַא-שְׁמַש ג בקולנל ָאִיךְ נֹאמֶר אֲכֵיו 
ומת היד ְְשָׂה רעה: ורא דוד כֵּי עבָדִיל ממה חֲשִׂים ויבְן 
ְוֶר בי מת הילד ומר דְנָד אַלדעבְדָיר. המת הַיכָד ויאמרגּ 


ב 


ה 
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מת: וקם דְנד מִהְאֲרֶץ וַרְחַץ וס ויחלף שׂמִלֹתְוֹ ובָא כ 
בית-יהוה וַישׁתָּוּ ויבא אֲלִ-בֵּיתו ואל רשימ תמ לָחָם 
ואכל: ומר עַבְדִי אֲלַיו מָה הבר הזה אֲשר עְשִׂיתָה 1 
בּעבוּר הילד חי צמֶת תְוַתבְךָ וְבַאֲשֵׁר מַת הילד קמה רתאכ 
חָם: וַיאמַר בְּעוֹד י הילד חי צַמָתִּי וְאֲבָכָּה כֵּי אֲמֹרְתִּי מי 92 
ודע וֹחַַנֵי יְהוה וְחי הַיַלָד: וְעְתָּה י מת מה זה אני 3 
האוכל להשִיבו עוֹד אֲנִי הכך אציו וְהֲוּא לאחישוּם אֲלי: 
ְַחָם דוד את בַּת-שְׁבַע או ריבא אֲלַיה רַישְׁכָּב וה ;24 
תלד בּן וַקָרֵא אֶת-שָׁמו שָׁלמֹה הוה אהבו: וישלהיה 
בְּיל נָתַן הַכָבִיא וַיִקָרָא אֶת-שְׁמוֹ יְדִידְיָה בַּעֲבוּר הוה : ס 

הס ווֹאָב בְרַבָּת בְּנֵי עמון וולפד אֶת-עִיר הַמלוּכָה :ג 
השלח יוֹאָב מַלָאֲכִים אֲלדְוִד ואמַר נְלָחֲמְתִּי בְרַבֵה פַּם-זג 
לְכַדְִּי אֶת-עִיר המיס :וְעַתָּה אסף אֶת-יתר הֶעם רְחֲנָה על- 23 
יר וְלְכדֵהּ פן-אֲלפַד אנ אֶה-הְעִיר וקא שַׁמי עְלֵוהָ: 
ראֲסָף דָיֵד אֶתהפְּל"הֶעם ולך רִבתָה ולהס בה לדה :ג 
קת אֶת-עֹשרֶת מַלָכָם מֵַל ראשו וּמִשְׁמְמֹהּ כְֵּר זָהָב וָאֲבְן : 
קה רַתָּהִי על-ראש דְד וּשָׁלל הָעִיר הוציא הַרְבֵּה מְאֵד: 
וָאֶת-הֲעֵם אַשַׁר-בָּתּ הוֹציא וישם בַּמנרָה וּבַחֲרְצי הַבַּרְזְל 31 
ּבְמַמֲרוֹת הברל וְהֲעְבֵיר אוֹתְט בּמלְפֿן וְכן יעה לכל 
ָרָי הנימו וש הנד וְְתְעם וְרשָׁכָם: ‏ פ 


15 
ַיְהֵי אחֲרַיכן וּלאֲבְשַׁלוֹם ְּרדְוֶך אֲהוֹת יפה וּשָׁמָהּ תּמָרא 
ַאָהָבָה אַמְנָוֹן בַּורדְוְד: וצר לאַמְנן ַהִתְחֲלַוֹת בעבול: 
ָּמַר אהת כִּי בתוכה היא רפלא בְּעִיני אַמְנון לעשוֹת כ 
מְאוּמָה: וּלאַמְנָוֹן רֶע וּשָׁמ יֹנדֶב בָּורְשְׁמְעַה אֲחִי דָוָדֿ 
רְיוֹנָדָב אִישׁ חָכֶם מִאָד: וַיּאמֶר 3 דוע אַה ככָה דל בֶן-4 
המַכך בָר בכר הֲנוֹא תּנִיד כִי וַאמַר כו אַמְנן אֶת- 
תָּמַר אַחוֹת אַבָשׁכִם אֶחִי אֲנִי אֹהָב: וַיָּאמֶר לו יְהוֹנְלֶם שְׁכַבה 
על-מִשְׁבבְךָ ר הְתחל בא אָב לרְאוֹחך וְאֲמַרת אֲכִיר בא 
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נא הַמֵר אֲחוֹתִי וְתַבְרֵנִי כָּחם וְעִשׂתָה לָעִיני אֶת-הַבַּרְיֹה 
למע אֲשֶׁר אֲרְאֵה וְאכַלתּי מדֵהּ: וִַשְׁכּב אֲמְנון תל 
וטא הנל ראותו ַאמַר אַמְנַֹן אֲל-המלְך תְּבוֹא-נָא 
תּמַר אֲחֹתִי ותְכֹבַם לָעֵינִי שׁתִּי לְבְבוֹת וְאֲבָרֵה מִידָה: 
ושָׁת דֶנִד אֲל-תָּמַר הַבַיְתָה לאר לָכי כָא בת אַמְנוּן 
8 אֶחַיךְ וַעשִׂי-לו הַצְרְיה: וַתלֶך תמר פיה אַמְנוֹן אָהִיה 
תוא שׂכֵב רתח אַת-תבצק ולש רַתּכבָּב כְעִינִיר תבשל 
9 אַת-הַלָבַבוֹת: וקה אֶת-העַשְׂרֶת ותצק לְפָניר מא 
כאֲכוֹל ַיּאמַר אַמִנון הוֹצִיאו כְל-אִישׁ מעלי יצא כל-איש 
j‏ מעְליו: וֹאמָר אַמְנן אָל-תָּמַר הָבֵיאִי הַכַּרְיה. הַחָרָר 
ָאֲבָרָה מִיֵך וַתְּקָח תָּמַר אֶת-הַלְבְבוֹת אֲשׁר עשתה רַתָּבָא 
גו לָאַמְנוֹן אָהִיה הַחָדְרֶה: ותנש אֲלֵיו כאֲכל ויהזק"כה 
2 רַיאמֶר שת בוֹאִי שְׁבָבֵי לְמֵּי אַחוֹתִי: וַתּאמַר לו אַל-אָחֵל 
אַמהתֶּענני י לאדעְשׂה כן בְּישׂראֲל אלהחעשׂה אֶת-הַנָבֵלָה 
והֲזאת: וְאֲנֵי אֲנָה אוֹליך אֶתדחֲרְפְתִי וְאַתָּה תַּהְיִה כְּאֲהֵד 
הַנְבְלִים בְּיִשׂראֵל וְעַתָּה דַבַר"נָא הַמ פי לא יַמִנֶעני 
14 ממ רְכֵא אֶכָה שמ קולה ויחזק מִמכָה רענה רישב 
טו אתָהּ: ושׂנָאָה אַמְנוֹן שַׂנָאָה מְדוֹלָה מָאֹד כֵּי גדולה השְׂנָאָה 
אֲשֶׁר טנאה מַאֲהֲבָה אֲשֶׁר אהֲבָה ויאמָר-לה אַמְנֹן קימ 
16 ָבִי: ַתָּאמֶר 5 אַל-אודת הרכה הַגדוֹלה הואת מַאַחְרֶת 

זו אַשַׁר-עְשֵׂית עְמַי לַשְׁלְחֲנִי רְלֹא אֲבָה לשׁמע כה: וְיקָמֹא 
אַתדנערו מְשַׁרַתוֹ ומר לחנא אֶת-זאת מע לי י הֲחִּצֶּה 
פנונָעָל הדְלָת | אַחֲריה: וְעלִיה כְּנת פַסִים כִּי כן תבש 
בְּנית-הַמלך הַבְּתוּלָת מָעִילִים הצא אוֹתָה מִשׁרתו החיץ 
19 על הַדְּלַת אֲחֲרִיהְ: וכח תָּמַר אפר ל ראשה רּכְהנֶת 
הפסִים אֲשֶׁר עליה קְרְעָה וַתּשם ידה על-ראשה ות כ הו 
כ וקה : ריאמ Se‏ אַבְשׁלוֹם אֲחִיהָ האמינון אֲחִיך היה 
עמ רְכַתָּה אֲהוֹתי החלישי אָחִיךָ הוא אַל-פשִׁיתי אֶת- לב 
דָבֶר הַזֶה וַתֲשֵׁב תְּמֵל וְשׂמֵמָה בִית אַבְשׁלְום אֶחָיה: 
ְתֲמלךְ דוד שמע אֶת פְל"הַדְכָרִים האלה ויהר Kk‏ מַאד: 


} 
עְלָא"דכר אַבְשׁלָוֹם עם-אַמְנן כְמרֶע וְער"טוֹב בייגא 


< ie 
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9 13,22—39 TT. SAMUELIS. Amnon interficitur. 


אַבְשָׁכוֹם אֶת-אַמְנון עַלְ-דְּבֵר אֲשֶׁר עְנָה אַת תָּמַר אֲחֹתוֹ: ס 
וְיְהִי לַשְנְתָיִם יְמַיִם וי הֲנוּ מזִים כָאֲבְשְׁ-וֹם בְּבַעל ג 
חְצוֹר אֲשֶׁר עס-אָפֲרְיִם קָרָא אַבְשֵׁ. לוֹם לְכְלבּנֵי הלך: 
וַיָבָא אַבְשַׁלום אָל-הטלך וואמַר ה הנא זְזִים ee‏ 
יְקָדִינָא המד רבדיו וו ויאמַר הלד אַלאַבְשַׁלום כה 
אַלֵנֵי אֲלינָא נֵלף ְּכָנוּ רלָא נְכְבֵּד עכיף ר"ב 
אבה לְלֹכת וִבְרְכהוּ: ומר אַכְשׁלום ולא ידנא אֲתֲנ6 
אַמְנון אָהִי ואמַר ל המל לה ילך עמ ויפְרֶץ"וֹ זג 
אַ בְשְׁלום ַישָׁלָה אֶתּו אֶת-אַמְנֹן וָאֶת כּל-בְנֵי הַמלך: ויצג28 
אַבְשׁלוֹם אֶתינְעְרין bony‏ רְאונָא כָטוֹב לב-אַמְנֵן פַַּן 
אמוי אליכם. ו אֶתהאַמְנָוֹן וִהֲמִתָּם אתו אַלתרָא 
הֲגוֹא כֵּי אֲֹבֶל צְוִיתִי אֲחְכֵם הַזְקוּ וְהֵיף בְנִי-חיל : רלעמוף 29 
כרי אַבְשׁלוֹט לאַמְנון כַאֲשֶׁר צוָה אַבְשׁלוֹם קמ להבנ 
המלך וַּרְכְבֵו אִישׁ על-פְרְדְ ַינָסּ ; וְהִי הֲמָּה כדָרֶך ל 
ְהַשׁמֵעֵה בֹאֶה אֲל-דְנְר לָאמֹר הכה אַבְשָׁלום ילנ 
הַמַּכֵךָ וְלָא-נוֹתַר מַהֵם אֶחֲדו ‏ ס וַקם המלך וקרע: 
אֶתבנְדָיו וַּשַׁכַּב אֲרְצָה וְכַלהעבְדִיו צבִים קרְעי בְנְדִים: 
ויען ודב aN‏ אַהִיידֶוְד וַיאמַר Sask.‏ אֲדֹנָי את 32 
פַל"הַ ַעְרַיִם בְּנֵיהַמּכָךְ הַּמִיתוּ כֵּיְאַמְנון כָכַדְּ מֶת ל"י 
אַבשְׁלום הִיָתָה שׂוּמַה מִיוֹם ענֹתו אֶת תּמַר אהתו: רְעַתָּה 33 
אַל-ישם אדני הל אֲל-לָּ דָבַר לאר ל-בְני המל מָת 
ָּיאם אַמְנן לָבַדוֹ מת: וברח אַכְשׁלוֹם שא הער הצפה 94 
אֶתעינ ורא וְהְלָּה ערב הלָכים ר אַחֲרֵיוּ מִצֵד הֶהֲר: 
וַיאמַר יוֹנָדְם { אלמל הנה בְנִי-הַמַלֶךָ באו כַּדבַר עִבְדְךְ = 
כַן הְיה: וַיְהִי ו כַַּלַתֵוֹ בר וְהִנָּה בְנִוהמֶך פָא וַישׂאָף 36 
קולם בכ רהמל וְכְכ-עבַיו בָּכוּ בְּכֵי ל מִאד: 
ואַבְשָׁלָוֹם בָּכֹח וילך אֲל-תֲּלֹמִי בָ-עמִּיתור מלך רז 
תֵא בל על-בּנ: כְּל"הַימִים : וְאַכְשְׁלוֹם בְּרַח ויל שר 38 
ַיהִי-שַׁם שלש שָׁנִים: בֵל דָוִד הַמִשֵך לצָאת אָל-אַבְשְׁלוֹם 39 
ינח על-אַמְנן פִיימָת: = ס 


3 כתיב ולא קרי. 4 עייר ק'. 7 .+ עמיהוד ק. 
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יך. 14 
הדע אב בְּןדצְרְיה כֵּיכֶב הכ על-אַבְשְׁכוֹם: וישְׁלַח 
יוֹאָב תִּקֹנָה וַקָח משׁם אֲשַׁה חֲכְמָה וַיאמַר אֲבִיהְ הַתאַבָלי- 
לא וְלֵב שונא בַגְדַידאֲבֵל רְאַל-תַּסוּכָ ָׁמָן רְהָיִיתָ כַאֲשֵׂה זֶה 
יְמִים רְכים מִתְאַבְּכַת על-מַת: וּכָאת אֲלההפֹלְך וְרִבַּרְת 
4 אֲלי כַדְבַר הַזָה וְשֶׂם יוֹאָב אֶת-הַדְבָרִים בְּפִיהְ: ופֹאמֶר 
הָאֲשַׁה התקעית אֶל-הגְלֹך ַתִּפֲל על-אַפיה אה רַתִּשְׁתֵּתוּ 
ַתּאמָר הוֹׁעָה הַמִלָדָ: ויּאמָר-לֹהּ הַמלֶךְ מה-פך וַתּאמֶר 
8 אל אֲשַׁה-אֲלְמָנֵה אֲנֵי וימֶת אֲישׁי: וּלְשׁפחְתְל ְׁנִ 
ְנִים ונ שְׁנֵיתֵם בַּשֵׂלָה וְאִין מצִיל בַּינֵיהֵם וכ 
ז הֲאֶחָד אַת-הָאֲחֵד וַיָּמַת אתו: וְהְנֵה קָמָה כלההמִשִׁפּהֶה 
ַל-שמְחָהָּ ומר ְּני ו אֶתִ-מַָּה אֲחַיוּ וּנָמַתֲהו בַּנַפֵשׁ 
אָהָיו אֲשֶׁר הבג וְכַשִׁמִידָה גּם אֶת-הַיוֹרָשׁ וְכָבֿוּ אֶת-ַחֲלָתֵּ 
אֲשר נִשְׁאָרָה לְבְלְתִי "לאשי שֵׁם וּשׁאֲרִית על-פני 
הְאדְמַה: ‏ ס הַאמַר הַמַלָךְ אֲלַ"הָאֲשֵׁה לָכִי לְביתֲךָ ואי 
אַצה עלוך: וַתּאמָר הָאֲשַׁה הַתְּקוֹעות אֶל-הַמכך עְלֵי אַדני 
. המכ העון וְעַל-צִּית אֲבִי וְהַמֵכֵךָ וְכָסְאי נִקִי: ואמַר 
הַמַכךְ הַמִדבֵּר אל וֲבַּאת אֲכֵי אי וד לְגְעֵת 
נבך: ותאמר וִכַר-נָא הַפלֵךְ אֶת-יְהוה אֲלהִיךְ מַהַרְבַית 
אל הַדְּם לשַׁהַת וְלֹא נַשׁמִיד אֶת-בְּני ומר חִי-יְהיה אֶם- 
12 יפל מִשׁערֵת ֶּנ ארְצָה: ותֹאמֶל הְאֲשֵׂה תְּדַבַּר-נָא שפחת 
13 אַל-אֲדֹנָי המכ דָּבָר וַיּאמֶר דַּבָּרִי: ותאמַר הָאֲשֵׂה רְלַמֵּהּ 
חְשַׁבַתָּה כזאת עְל-עם אֲלֹהִים וּמַדַבַּר המלך הדְבַר הזה 
14 בְּאֲשֵׂם לה הָשִׁיב מל אָתִ"נָחֲו כִי"מָוֹת נָמוּת וכ 
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ירְחֲשֵׁב מִחֲשַׁבוֹת לְבְלְתִּי דח מִמַנוּ כְדָח: ועתה אֲשׁר- 

פאתי לדפר אֶל"ֲמכֶך אֲדני אַתִההֲדָּבֵר הַזֶּה כִּי רְאֲנֵּי הֶעם 
. רַתָּאמַר שַפְחָתְךָ אַדַבַּרה-נָא למנ אולי יעשׂה המלך 
ו אֶת-דְּבַר אֹמָתוֹ: כ יִשְׁמַע הַמַנֵךָ להי אֶת-אַמִתֵ מכ 
זו האיש לְהשְׁמיד אֹתִי וְאֶת-ּנִי ד מִכַחֲלת אֲלהים: ותאמט 
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שפְחָתְף ִהְיִה"פֵּא דָּבַר-אֲדֹנִי הַמַכָךְ כִמָנַחֵה כִּי ! ָּמכָאָך 
הָאֵלְהִים ּ אֲדֹנִי המל לשגע הַטוֹב וְהְרע וִיהוה אֲלֹהִיך 
יהי עְמו ‏ ס ‏ ויעןתמלך האמל אֲל-הָאֲשֵׂה אַל"לָאג 
תִכֹחֲדֵי מִמנּי דָבֶר אֲשֵׁר אֲנֹכֵי שׂאָל אֹתְך ותאמר הָאֲשֵׁה 
רַבָּר"נָא אַדֹנֵי ִמַכָרְ אמָר הַמֶכָך היד וֹאָב אִתָּךְ בְבָל ו 
זאת וַתֶּען הָאֲשֵׁה וַתּאמָר חי נַפֶשֶָׁ אַלֹני הפלך אַס-אשׁו 
לְהַמִין ּלְהֲשְׂמַיל מִכָל אַשׁר"דְבָּל אדני הפכך כִּייעכדְךָ 
אב הוּא צוְּנֵי וְהוּא שֵׂם בְּפִי שְׁפְחָתְךְ אֶת כַּלההֲדְבְרִים 
האלה : לְבעבוּר סבב אֶת-פָּנֵי הַדָּבֶר עְשׂה עַבָדְךָ יוֹאֵב אֶת- כ 
הַרָּבַר הַזָּה וָאלֹנִי חָלֵם כָּחֲכָמַתֹ { מַלָאך האֲלהים לדעת אֶת- 
כַּל"אֲשׁר בַארֶץ: וַאמָר הַמלָך אֲלהיוֹאֵב הִנָה-נָא עְשִׂיתִי גג 
אַתהַדָּבר הזה לד הְשֵׁב אַתההַנַעַר אֶת-אַכְשַׁלוֹם ם: וליג 
יוֹאָב אָנ אֲרְצַה וַיּשַׁתֲּחוּ וַיִבֵרֶךָ ה ויאמַר 
יוֹאָב הַיּוֹם ידע i,‏ כָּידמַצֹאתִי חַן בְּעִינֵיךְּ אלני המלה 
אַשׁר-עְשׂה הַמ :ד אֶתהדָּבר עבדֲךְ: וַיקְם ב רילך שרה ג 
בא אֶת-אַבְשַׁלום וְרוּשׁלָם: וַאמַר הַמֵלֵךָ יסב sk‏ 24 
עֲנִי לא וִרְאָה יסב אַבָשָׁלום אֲל-בִּית וּפֲני המלך לא 
ראה : וכְאַבְשׁטים לא-היה אִישׁהיפַה בַּבְלהּשְׂרָאֵל הלל כה 
מא מִכַּת רַנלָל ועד קַדְקָלו כא"היה בו מום: וְּבנַלָה 
אֶת-ראשו וְהי ה מַכֵץ יָמַים | לוּמִים אֲשֶׁר ונלח כיהכבד 
לי ובְלָתוֹ ְשׁקֵלֵ אֶת-שְׂעַר ראשו מַאתַיִם שְקָלים בּאֲבֵן 
המלך: לד לאַבְשְׁלוֹם שלושׁה בָנִים וּבַת אֲחֵת שה 97 
תָּמַר היא הָיְתָה אֲשַׁה יפת מַרְאֲה: ושב אַבְשְׁלום2 
בירשלם שׁנָתֵיִם יָמִיִם וני המל לָא רְאה: רישת 2 
אַבשלום אֲל-יוֹאב לשל אתו אַל-הַפֹכְך וְלָא אֲבָה לבא 
לי וישלח עול שׁנִית וְלָא אֲבָה לבוֹא: מאמַר אַלהעבְלָיף ל 
רָאפ { חָלָקח יוֹאָב אֲלהידְל ילושם שׂערים לכו וְהצותיה 
בָאֲשׁ ותו עַדָי אֲבְשׁלוֹם אַתהַחֲכקָה באש ס מקםגג 
אָב ובא אָל-אַבְשַׁלָיֹם הַבְַּתָה ואמֶר אֲליו לַמָּה הְצִית 
ֲבְרָיףְּ אֶתיהֵחָ הלקה אַשר-לי בָּאֲשׁ: וַּאמַר אַבְשָׁלוֹם NY‏ 
יוֹאָב הֲנָה הפי אֲלֵיף | לאמר בא הַנָּה רְאֲשְׁנָחֲה אָתֵך 
אי במלרכן רתוסר ל 22 עבכף כ'. ‏ 80 והציתוהק. 
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אָלהנבֶך כָאמר כַמָּה בָּאתִי מִנְשׂוּר מוֹב סי לָד אַנִישֵׁם 
ּרְעַתָּה אֲרְאֵה פנ המל וָאַסהיִש-בּי עֹן ְהֲמַתֵנֶי: ויבא 
יוֹאֵב אָל-הַמֵַךָ גדל ריקרָא אָל-אַבְשְׁלום ויבא אַל- 
הל שחו ל ענ-אַפיר אֶרְצָה כִפְני הכֶך רשק 
הלד לשל כ 
ho‏ 
א וְיְהִי מַאַחֲרִייכֵן ריעש לו אַבְשְׁלוֹם מרְָּבָה וְסָסִים וְחֲמָשִׁים 
2 אִישׁ רְצִים לְפְניו: וְהֲשׁכִּים אְַשָלוֹם ְעְמֹד על-יד ר 
הַשַׁעֵר והי ַלההאִינט אַשַׁרהיהְיָה-גוֹ רִיב ל בוא אל-הַמְלָף 
למשׁפט קרא אַבְׁלָום אַלָיל ויאמַר אִי-מזֶּה עיל אתה 
3 וַאמֶר מַאַהֵד ְׁבְטִיהישְׂראַל עבְדַָּ: וַיאמַר אֲכָיו אַבְשׁקום 
רָאה ְבְרֶיך טוֹבִים וּנָכֹחִיִם וְשׂמַע אִין-כךְ מַאֵת ה מלך: 
4 רַאֲמֶר אַבְשׁלוֹם מִיהיִשׂמַנִי שפט בַאֶרֶץ וְעְלֵי יבא כל-אָישׁ 
אשר-יהיה-ל: רִיבהוּמִשְׁפַט וְהצְדַּקָתָּיו: וָהָנֵה בקרְב-אִישׁ 
6 ְהשְׁת חות לו ְשָׁלָה אֶתהידְי וְהֲחֲזִיק לו וְנְׁק : ולעש 
אֲבשׁלום כַדְבַר הזה לכלהושׂראַל אַשְׁרהיבאוּ למשׁפט אָל- 
/ המל ריבכ אַבָשָׁלוֹם אֶת-לב אַנָשִׁי יִשׂראָל: ס מהי 
מקַץ, אַרְבָּעִים ָׁנָה וַָאמֶר אַבְשְׁלום אַל-הפלך אַלכהדלא 
8 ראשל פס אֶת-נְְרִי אַשִׁר-נְדְרְתִּ ליהוה בְחֲבְרְוֹן : כַּינֹדָר כָדֵר 
בד ל בְּשׁבְתִּי בְנְשׁוּר בארֶם לאמר אַםהישיב יְשֵׁיבָנִי יק 
פ יַרְּשׁלם וֶעבַדָתֵי אֶתהיְהוה : ואמַר-לה המל לך בְּשְׁלוֹם 
י וקם וילך חֲבְרוֹנֶה: ס ושְׁלַח אַבְשׁלום מִרַנְלַים כל 
שׁבְטי ִשְׂראָל לאמר כְּשַׁמְעבָם אָי גל הַשֹׂפֿר וְאֲמַרְתם 
גג מלך אַכְשְׁלוֹם בְּחֲבְרְוֹן: וְאֶת-אֲבְשׁלַים הלכו מָאתִיִם אִיש 
12 מִירוּשׁלַם קְרְאִים רְהֹכָכִים לָתְמֵּם רְלָא ידע "בר : ושָׁבָה 
אֲבְשְׁלֹוֹם ב הגילמ ועֶץ דוד מעִירוֹ מִלה 
בזבְחוֹ אֶת-הַזְּבְחִיִם וַיָהִי הַקָשׁר אַמץ וְהֶעם הוֹלך וְרֵב אֶת- 
13 אַכְשְׁלוֹם: ריבא המגיד אלד לאמר היה לב-איש. ִשׂרָאֵל 
4 אֲחֲרֵי אַבְשְׁכָוֹם: וַּאמֶר דָנָד כְלהעבְדִיו אַשׁר-אָתוֹ בירושכם 
. קמר וְנבְרֹחָה פי לא-תֲהיה- -פנף פְלֵיטה מִפנֵי אַבְשָׁלם 
מִהֲרוּ כצכת פּן-יְמַהַר וְהִטְנְנו וְהָדֵּים | עטינ אֶת-הרעה 


8 ישוֹב ק'. 
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וְהִכָּה הְצִיר כְפַייְחֲרָב: וַּאמְרָוּ עִבְדִייהַעַכְךְ אָכ לזהמְה טו 
כל אשְׁרהיבְחֵר אֲדני הַעַלֵך הנה ה הצא המיד 
הבית בּרַנְלַיוּ וַעזב המל אֶת עשֵׂר נָשִׁים פּֿנְשִׁים 
a‏ הַבְיִת: וצא הַמלָךְ וְבְלהְעם גליו וַיַעמָדָוּ בִּית זנ 

מַרְחֲק: וְכְלעבְדָיל עֹבְרִים עלידו. וְכָלההַפְּרְתִי כָל-18 
אי וְכלַ"הַנתִּים שטדמַאָוֹת אי אַשֶׁר"בַּא רבל מִנַּת 
ָבְרִים על"פני הַמלך: וּאמֶר הב אֲלַאֲתֵּי הנ ae‏ 
תל סדאה אִתָנּ שוב וָשֵׁב עְההַנָכָךָ מִּינְכרִי אתה וָגָס- 
ה אַתָּה לְמְקוֹמְַּ תּמוֹל י בוא רְהום אנועך ענו לְלֵכֶת כ 
ואַני הולך על אֲשֶׁר-אֲנִי הוֹכֶךְ שוב וָהְשֵׁב אֶת-אַחָיף עִמָך 
חֲסָד ְאֲמַת : ריַען אי אֶתההַמלךְ ואמַר חַיְהוה וְהֵיגג 
אַדֹנִי הלד ַי אם בְּמְקָוֹם אֲשֶׁר נִהָנָה-שֵׁם | אֲדני המלה 
אֶם-לְמְוַת אָס-ְחַיים כְּישַׁם יָהְיָה עִבדָךְ: ַיּאמֶר דוד אָכ-22 
אֲתֵי כלך וער וער אֲתֵי הַגְִּּי וְכְל-אנְשֵׂיו וְכָל-הֲטֵף אֲשׁר 
אָתוֹ וְכָלההְאָרֶץ בּוֹכִים קָוֹל ו "השס ָבָרִים וְהמשָך ג 
עבר בְּנָחֵג קְדְרוֹן ְְל"הֲם עֹבְרִים על-פני דָרַך אֶת- 
הַמַדְבּר: וְהֲנֵה נס-צדוק וְכְל-הלְויִם אֲת נשְׂאִים אֶת-אַרו}4ג 
ְּרִית האֲלהים וצַק! אֶת-אַרוֹן הָאֲלֹהִים רעל אֲבְיְתֶר עד- 
תס כַל-הֶעם לעבוֹר מִוְדהְעִיר: וַאמָר המכ דוק הְשַׁב כה 
אֶת-אֲרָוֹן הָאֵלהִים הֲשֵיר אַס-אֲמְצֵא חַו ביני יְהוה וְהֲשְׁפֹנִי 
והְרָאֲנֵי אתו וְאֶת-נְנְהוּ: וָאָם פה יאמר לָא הְפַצְתִּי בּך 6 
הֲנֵָי ועשה-פי כאשר טוב בְּעִינִי: = ס a‏ המלך 27 
ֶל-צְריק הלהן הרוֹאָה אַתֵּה שַׁבָה הְעִיר בְשָָׁוֹם ואַחִימעֵץ 
בנ וִיהוֹנחְן בָּאֶג בָנְתָר שׁנֵי בְנֵיכֶם אַתּכֵם: רָאנ אֲנֹכִי 28 
מָחְמַהְמַהּ בְּעבָרָוֹת הַמִדָבּר עד-כוֹא בָר מַעְמַכֶם לַהַגּיד לי; 
שב יי ואַתָר אֶת-ארָוֹן הָאֲכְהִים ְרושָׁלם רשבה שׁם ;29 
ודוד ללה בְּמעלָה הַזיתים עלה | וּבוּכָה וְרָאשׁ ל חֲפֹוּי כ 
וְהוּא הלך יהת Ai‏ הֶעם אַשַׁר-אָתו חֲפו אִישׁ ראשו וְעלָ 
לה וּבכה: וְדָול הַגִיה לאר אַהיתֲפֲל בַקְשְׁרִים עם-: 
אַבְשָׁלָוֹם ומר דוד סַכַלהנָא אֶת-עצָת היה יְהוה: 
ווהי דול בא עד-הראש אשֶר-ישתּחֲוָה שַׁם לאלה הים וְהנַּה :3 
ae EN‏ 2 1 בהיב ולא קרי. ‏ 28 בערְבוֹת ק'. 
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כקָרְאתוֹ חושי הֲאַרְכִּי קר כְּתְנְפ' וְאֹדָמַה על-ראשו: 
גג האמ לו דוד אס עְבַרָתָ אֲפֵּי וְהֵיִת לי מא : : ְאֶם"הֶעִיר 
תשוב וְאֲמַרְת לאַבְשׁלום עד אני המלך אֲהְיָה עבָד 
אָבֵיךְּ וני מַאָז וְִתָּה ואני עִבְדְֶוְהֲפְרְתָּה טי אֶת עְצַת 
לה אַז חיהפל: וְהֲלָוֹא ִמְך שֶׁם דיק ְאֲבְְתֵר הלֹהֲנִים וְהָיָה 
כּל-הַדְבְט אֲשֵׁר תִּשׁמַע מִבֵּית המלה תַנִּיד לְצְדָויק ּלָאֲבְיתֵר 
אּהַפֹּהֲנָים: הִנַה-שׁם עְמֵם שָׁנִי בְנֵיהִם אחימעץ לַצדוֹק 
וִיהוֹנָתֲן לַאֲביָתָר ושְׁלַחְתָּם בְידֶם אי כְּליְּבֶר אֲשׁר תִּשׁמֶערּ: 
והבא חוּשי רעה דָנָד הְעִיר ee‏ יְבוֹא ְרְּשְׁלט: 


ה 10 

א וְרָוֹד בַר מִעְט מַהְרֹאשׁ וָהַנֵה צִיבָא נער מִפִיבְשַׁת לַקְרָאתו 
וְצֵֹמַד חֲמֹרִים חֲבְשִׂים עליהם א 5ַחֵם וּמאֶה צִמוּקָים 

? וּמַאֶה קָיִץ ְנב יין: ויאמַר הַמכָך "ביבא אט 
לב ַאמֶר צִיבָא החמוֹים לְבִית-הג:ך לרב וְלֹהֹלָֹחָם 
ְהַקָץ אָכֹל הַנְעְרֹים וְהַין תות הי Fa‏ ס 

5 הַיּאמֶר הלה ָאַיה בדנ ומר צִיבָא אלמל הנל 
לשָׁב בִּירְושׁמם כִי אָמֹר הַיום יְשִׁיבו = סל בֵּית יִשׂרְאֵל את 

4 ממלכוּת אֲבִי: ויאמַר הלט כצכָא הנה לה פל אֲַשֵׁר 

לַמְפִיבְשׁת. ַיּאמַר צִיבָא הִשַׁתַּחֲוִיתִי אָמְצָא"חֲן בְעִינֶיף אֲדֹני 

קפלד בא הלד ז ו עד"בָהוּרָים וְהִנָּה משָׁם יש יא 


J 


6 ו בַאֲבְנִים אֶת-דְוד דָרֶר 
ז רְבְל-הֶעם כל -הנכרים מִימִינֵוֹ ּמִשָׂמאלו: וְכָה -אָמַר 
8 שְׁמָעִי בְּקְלֹוֹ צא צא אִישׁ הַדָמִים וְאִישׁ הבְּלועַל: השב 
ְיך הוה כַּלַדְּמי יתשא אשֶׁר לָכ תַּחְת ויפן 
יְהוה אֶת-הַמַלוּכָה ביִד אֲבְשְׁכוֹם ְנֶףּ רה ה כי 
אִישׁ דָּמַיִם אִתָּה: ומר אַבִישי כּו"צרויה אֶל-המ2 ך לה 
יקלל הלב המת הוה אֶת-אֲדֹני המלך אל פָא 
י רָאֲסֵירָה אַת-ראשו: וואמֶר הַפַלֹך מַה-לי ְלָכם בנ צְרְיֶה 
פי * וקל ֹפֵּי יְהוה אַמר לו קלל אֶת-דְוד וּמי יאמור מהוע 


2.+ וְהַלחם ק'. ‏ 8.ז החתיוק. ‏ 0נ.יכהק. ‏ .ועו כִּי ק'. 
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עשתה כּן: וַיאמֶר דָנֵד אֲל-אֲבִישִׁי וְאֲלדבַּל-עבְדָיו הְנַה:ג 
בְנָי אַשׁריצא מִמַּעִי מִבכָּשׁ אֶתינַפְשִׁי וְאַף כוהעתה Re‏ 
הַימִינֵי הח לו ויקצל כֵּי-אֲמַר כו יְהוה: אזלי ירְאֶה 12 
הוה בְּוֹנָי והֲשִׂים יְהוה כִי טוֹבָה תּחַת קְלָלְתוֹ היוֹם הזה: 
ולך דָנֵד ונשי בּדֵרָךָ וְשִׁמְֵי הלך בְּצלע ההְר לעמו 
הְלוֹךָ ויק ל וַיִסָל באֲבְנִים ל לעמ וְעפַר בַעַפַר: ס 
דבא המלה וְכָל"הֶעְם אַשַׁר-אֲתו ענפים ונפש שַׁם:4ע 
ואַבְָלוֹם וְכְלֶעם. אִישׁ יִשְׂראֵל באו רשׁלם. וְאַחִיתֲפל שי 
אֲתוֹ: ויהי ַאַשׁר-פֿא חושי הֲאֲרְפִּי רעה דָוִד אָלאבְשלם 16 
ַאמַר חושי אַל-אַבְשַטים יְחֵי המלך יָחִי הַמִּכָדְּ וַיאמַר זג 
אַבְשׁלוֹם אַל-תושׂי זה חַסֶדְךָ "רע מה לאההלכת אֶת- 
רֶע : ימר חושי *אָל-אֲבַשְׁלם כא כִּי אֲשֶׁר בָּחַר יְהיה רְהֶעֵם 18 
הַזָּה וָבל-אִיט ִׂרָאֵל א אֲהְיָה רְאֶתּוֹ אֲשֵׁ : וְהַשַּׁנִית מִיֹפג 
אֲנִי אֲעבֹד הֲלוֹא לפני בְנָֹ כַּאֲשֶׁר עְבֹדְתִּי לַפָנֵי אֶלָיף כ 
אֲהיה לַפָנִיָּ: ס וַיאמָר אַבְשְׁלום אָל-אַחִיתִפֲּל תָּבְוּ כ 
לכם עצה מהזנעשה: ואמר אַחִיפֹפַל' אֲל-אַבְשַׁלַם בוא 1 
אַל-פּצשׁי אֲבִיךְ אֲשֶׁר הניח לְשׁמִור בַבּיִת וְשַׁמַע כְָּכ-: 
ִשְׂרְאֵלֵ כִּינַבָאֲשְׁתָ אַתדאָבִיךְ רְחֲזְקּ ידי כְל-אֲשֶׁר אֶתֵּדְ: 
די אַבְשָׁלָים הָאֶהָל עלדהגג וַָבָא אַבְשָׁלם אלהפְנְשׁי 22 
אֲבִין לינ פְּלושְׂרְאֵל: רְעצַת אַחיפָל אֲשֶׁר יָעַץ בַּימַיִם 23 
תָּהַם כַּאֲשׁר אלה" בבר הָאלהים בָּן כלהעצת היפל 
ס-לְדְוְד ּסלְאַבְשָׁלם: ס 
ין 17 

ַיּאמַר אַהִיתפַל אַל-אֲבְשַׁלַם אֲבְחֲרְה-פָּא שַׁנַיִם-עְשֵׂר אלפ א 
אִישׁ רָאֶקְוּמָה וְאֲרְרָפה. אַחֲרִיידָנִד הַלְנְלָה: ְאֲבְוֹא עְֵיף2 
וְהֲוֹּא ינל וּרְפָה יָדַיִם וְהחֲרַדְתִי אתו וכֶס כְּלהֶעֵם אשר- 
אִתּוֹ וְהְפֵּיתִי אֶת-הַנָלָך ככד: וָאֲשִׁיבָה מְלההֶעם אֲלִידָ 
כְּשַׁוּם הפל הָאִישׁ אֲשׁר-אַתָּה מִבַקָּשׁ ַל"הֶעם הָיָה שלוֹם: 
וַיִישֶׁר הבר בְּעִינִי אַבְשׁלם ּבָעִינֵי ַּלהזמְני ִׂראַל : ס 4 

ַיאמַר אַבְשׁלוֹם קָרָא נא גּם לְחוּשׁי הָאַרְכִּי ה 
מה"בְפיו נם-הוּא: וַיבא חושי * אלד בשָׁכוֹם ומר אֲבְשֵׁ: De‏ 6 


2 .ו בעיכי ק'. v8‏ כו ק'. 3 אִישׁ קרי ולא כתיב. 
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אֲליו לאמר כַדְּבַר הַזָה דְבָר אַחִיתפל הֲנעשׂה אֶת-דְבָרְוֹ אָס- 
ז אין אַתָּה דַבָּר: ס וַאמַר חוּשי אָל-אַבְשַׁלָוֹם לאדטוֹבָה 
8 הֶעְצָה אשינ חתפל בַפּנַם הַזְאת: ואמ חושי אַה 
ידַשת אָת-אָבִיְ וָאֶת-אַנְשׂיו כִּי גִכּרִים המה וּמָרֵי נְפָשׂ 
המה ָּדֶ שבכ בַּשָׂבָה וְאָבֵיף אִישׁ מִלְחֲמֵה וְלָא ילין 
אַתהֲעַם: הְנַּה עִתָה הוּאינְהַבָּא בְּאחָת הַפְחֲתִים או בְּאֲהֲד 
הַמְקוֹת וְהִיה פָל ָּהָם בַּתְּחְצה וְשְׁמַע הַשׂמע וְאֲמֵר 
היְתָה מַנַּפֹה בְּעם אֲשֶׁר אַחֲרי אֲבְשָׁלם: וְהוּא גסזבן-חיל 
אֲשֶׁר לב לב הֲאֲרְיָה הגס ימס כֵּייידֶע ְמהוְׂראַל כִּי- 
גו בְבוֹר אֲבִיךָ יבני חול אֲשר אֶתוֹ: כִּי יַעַצְתִּי הָאֶסֹף יאֲלֹף 
עליף כְלהִשְׂרָאֵל' מדַן וְעד-בָאַר בע פַּחוֹל אַשַׁרדעַכהַיִם 
וכָבְב וּנִיף הלכים בַּקָרֶב : וּבַאנוּ אציו בְּאַחַת הַמקימת 
אֲשֶׁר נִמִצֵא שֵׁם וְנְהֲנ ליו כַאֲשר יפל השל עכ-הָאֲדְמָה 
13 ְלא-נָוֹתַר בו בְכְל"הְאֲנָשִׁים אַשַׁרדאֲתוֹ גּס-אָחֲד: אָט-אַל- 
עיר יָאֶסף וְהשִׂיאף כְלהושׂרָאֵל אַל-העִיר =: היא חֲבָלִים 
רְסְחֲבְנו אתל עד-הַנֹחַל עד אַשׁר-לא-נְמְצָא שם כַּסהצְרוֹר: 
4 ס וַּאמַר אַבשְׁלום וְכָלדאִיש רא טוֹבָה עצַת חוּשי 
האֲרְלַי מעצת אֲהִיתֹפל הוה צוה ה אֶתעצָת 
אחיתEל‏ הטוֹבה לָבעבוּר הְבָיא יְהיה אַל-אֲכְשׁל ָוֹם אֶת- 
טהָרְעַה: ס וַאמָר חשי אַל-צהָויק ָאַל"אְְָתְ הכֹהָנִים 
כּזאת ְכוֹאת יעץ אַחִיתֹפֵל אֶת-אַבְשׁלֵם ָאֶת קנ יְִׂראֵל 
פורְכְזאת ְכְזָאת יעצְתי אנִי: ְעתָּה של חו מְהֲרָה וְהַגִּידף 
לְדְוֹד לאר א"תל הליל כָה בְּערְבְוֹת הַמִדְכָר וָגם עְבוֹר 
תֶעבוֹר פַריבְלע למלך וּלְכְל-הֶעם אשר אֶתו: ויהנ 
רְאחִימעץ עמְדִים בְִיןהרגָל רְהִלְכָה הַשַׁפחָה וְהְגידָה לה 
ְתֵם ילכו וְהְביד כמלך דְוִד כִּי לא ווּכְל לְהַרְאות ir:‏ 
פוהֲעִירֶה: וַירְא אֹתָם נער רנ ד לַאֲבְשָׁלַם לכו שָׁנִיהם 
מַהֲרָה ויבאף | אֶל-בּית-אִיש בְּב הרים ול באר בּחֲצרו 
עהּרְדי שָׁם: ותקח הֲאֲשֵׁה רַתְּפְרְשׂ אֶת-המַסְך ל עֲל-פָנֵי 
כ הַבָאָר וַתּשׁטת צמין הְרִיפוֹת ולא נֹדֶע דְּבֶר: ויבאו עבְרְל 
אַבְשַׁלום אֲל-הֲאֲשָׁה ותה ואמרו אַה אחימעץ וִיהונְת; 
קנש 4 .ו פסקא באנצע פסוק. 
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רַתָּאמֶר לָהָם הֲאֲשֵׂת ע בְרְוּ מִיבָל הַמּיִם בק רְלֹא מִצא 
רישבו ירהשלם: ס יהי י אֲחֲרי כָכְתּם העלו מִהַבָּאֵר 31 
ולכ ודו למלך דד ויאמֶרָו אֲל"דֶוד קמ וְעְברָוּ מְהֲרְה 
אֶת-תַמַיִם כּי"כָכָה ונעץ עליכם אַחִיתפל: ס הקם הנ 
לחה אֲשֶׁר אֲתּו וַַעְבָרו אַתההַירְדֶן עד-אוֹר הַבֿקָר 
עד-אַחַד לא נְשלֹר אשר לְאדעבר אֶת-הַירְתְן: וְאַחִיתֹפל י 
רְאָה כִּי לאינעשתם עצתו וַחֲבשׁ אֶת-הִחֲמוֹר ַיקֶם וכ 
ֲל-בית | אַל-עִיר ריצו אֲל"בָּיתוֹ ריַהֲנק ית יקבָר 
בקבַר אביו ס ודד בָּא מֹחֵינֵמַה וְאַבְשָׁכוֹם עֲבַר 24 
אֶתהֲירְדֵן הוא וְכְל-אִישׁ שאל עְמוֹ: רְאֶת-עמשׂא טכה 
אֲבְשׁלָם תַּתַת יוֹאֲב לה בא וְעמָשׂא בְְאִישׁ ושמ יְתְרָא 
הַוִשְׂרְאֲלי אשְׁר-בָּא אֲל-אביגל בַת-נְהְשׁ אֲחוֹת צְרויה א 
יוֹאָב: וַיַהַן ְִׂראַל ְאֲבְשׁלם אָרֵץ הַנְלַעד: ינטינ; 
בְּבְוֹא וד מִחִנְמֶה נְשֹׂבי בְוְנְהֲשׁ מַרַכֵּת בְּנֶי-עגון ממיר ‏ 
ומיאל מְלָא דָכֶר וּברְזְלי הַגְלעְדֵי מִרְגְלִים: מִשְׁכֵּב 
ספות וכלי יוצר וְחָטִׁים ּשׂערִים וְָמַח וְכָלֵי ופול רְעדָשִׁים 
וְקָלַי: וּדְבָשׁ ְהָמָאָה וָצאן שפות בָלֶר הַגִּישׁוּ דוד רְָעֶם 29 
אַשַׁר-אִתּוֹ לאֲכֹל כִי אָמְרוּ הְם רעב וְעיֶפ רְצְמַא בַּמַדָבֵר: 


to gh 
ַיפְקָד רָוֶד אֶת-הֶעם אשׁר אִתּוֹ וַישֵׂם עְלֵיהָם שְׂרֵי אֲלָפִים א‎ 


ְשׂרֵי מְאָוֹת : ; שת דוד אֶתהֶעֶם קית בְּדיֹאָם 2 
בָיִד אֶתִּי הַנְִּי ימר המל אליהעם ישא אֲצַא -אנִי 
מכ ַיאמַר הָעֵם לא תַצֹא כִּי אִם-נוֹס נְנּס לאהישׂימו 3 

ינ כב וְאֲס-יְמַתוּ הצינ לדיימ אַלינג לב כִּי- 
תה כָמֹנוּ עֲשְׂרֵה אֲכָפִים וְעְתָּה טוֹב ות היהנ מַעִיר 

יר: ואר אליהם המלך . אַשְׁרהייטב בְעִינִיכם אֲעשׂה: 
רעד המל אֲלחד הַשַׁער וְכָלהֶעם. יצאף לְמָאוֹת 
וכַאלָפִים: וצו הפל אֶתוֹאב וְאֶת-אבִישׁי רְאָת-אֲתַּיה 
לאמר לָאַט-לי כַכַעַר כָאֲבְשׁל לוֹם ְכְלההֶעם מע בְצַנת 


2 .+ קמוץ בזקף. 3 .+ פתה באתנה. v.3‏ כעזוֹר ק'. 
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8 המלך אַתהפּל-הַשֵׂרִיִם ב אַבְשְׁכָים: וַצא הֶעם השׂדה 
ז לקראת יראל רַתָּתִי הַמִּכָחָמַה בְּיִער אֲפְרֵיִם: ונפו שָׁם 
עם יִשׂרָאֹל לפנו עִבְדֵי דֶנָד וַתּהִישֵׁם הַמנָפֵה גְדוֹלה פַּיום 
ההיא עְשֵׂרִים אֲלַפ: וַתְּהִישֵׁם הַמּכְחֲמָה נְפֹצות על-פני 
כְל-הָארֶץ וְירָב העט לאֲמֵל ָּעֶם מַאֲשֶׁר אֲכָכָה הַהָרֶם כַּיוֹם 
9 הַהוּא: וַיקְרָא \ אַבְשׁלום לפנ ַבָדי ָוֶד וָאֲבְשׁלוֹם כב על- 
הפרד ויבא הַפַרֵד ָּחַת טוב הְאֲלַה הַגְדשה ג ויחזק ראשו 
באכה ריתן בִין השׁמיִם וּבִין הְאָרֶץ ְהַפֲּרֶד אֲשַׁר-תַּחְתִּיר 
עְבָר: וַרָא אִישׁ אֶהָד ונד ליוֹאָב ואמ הֲנָה רְאִיתִי אֶת- 
1 אַבְשׁלם תָּלו באֲלה: ויּאמֶר אָב לָאִי המגיד ו וָהְנֵה 
רְאִית וּמדוּע לאדהכיתו שֵׁם ארְצַה רעי תת כֶךְ עִשׂרֶה 
?לספ ְחֲגֹרָה אָתת: ַאמַר האיש | אֲלהיֹאֵב שא אֲנֹבִי שבל 
על-בַפֵל לת ָסָף לאדאָשלח ָדֵי אֶל-בַן וה בוהבאַזְנינף 
וה מל אתף וְאֶת-אבִישִׁי וְאָת-אֶתֵּי כאמר שַׁמְרו-מ. 
גו בַּנַער באבשלוט: אָוֹ עְשֵׂיתִי בְנַפשׁ שׁקָר וְכְכ"דְּבָר כְאהִכָהֲד 
4 מִוְהַמַכךָוְאַתָּה תַּתְיצֵב מִנָנָד: ואר יוֹאָב לא-כן אֹחִיכָה 
לפנ ויקם שׁלשׂה שׁבְטֹים בְּכַפּוֹ וַיחְקְעם בְּכֶב א בְשָׁלוֹם 
טו עוֹדָנוּ חי בלב הָאֶלָה: וי0בג עשרה כְעְרִיִם נשאִי כְּלֵי יאב 
פוב אֶת-אַבְשַׁלוֹם וְַמְתָהוּ: ויתקַע לאָ בַּשׂפַר וַישֵׁב הֲֶם 
זו מִלָדף אַחֲרִי יִשְׂרָאֵל ִּיחְשֵׂךָ רוֹאָב אֶת-הֶעם: וַקְהוּ אֶת- 
אַבִשְׁלַים ושטכן אֹתוֹ בער * אֲלַהפַהֵת הלול ראבו שיר 
18 הלחו בְנִיט דול מִאֹד רְמַלהישְׂראל נס אִישׁ אה כו: ְאֲבְשָׁלֵם 
לקח וצב-לו בְחַל אֶת-מִצבָת אֲשׁר בְּעמַק- מכ כ י אֲמַר 
ב בן בַּעבוּר הַזְכֵּיר שָׁמִי וַיִקְבָא כ לג בת על-שמז וכרא 
ה יד אַבְשָׁכוֹם עד היוֹם הוה : ס גאסימעץ בן- בדיכ 
אָמַר אֲרְוּצָה פָא וְאֲבשֵׂרָה אֶת-הנְך כִּישְׁפְטוֹ ה מיד 
: אֲיְבִי: ויאמַר ל ואב לא אִישׁ בָשׂרַה אַתָּה הַָוֹם הוה 
ּבְשׂרְת בְּם אַחָר וְהַיַם הזה כא הְבְשֵׂר כַּיחעל-. בן- 
21 הַמַּכַךַ מַת: ואמַר ואָל לכוישי כך הגד לַמֶלֶך אֲשֵׁר 
8+ נפוֹצַת ק'. 2. רְכוּ ק'. 3 בנפשי ק'. 
6 ה' דגושו. 7 .+ כאהכיו ק'. 8 . בהייו ק'. 
0.נבן קה ולא כתיב, 
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רְאֲיתָה וַיִשְׁתָּחוּ כוּשׁי כָיוֹאֵב נרץ: וס לוד אחימעץ 
בְּן"צְדוק ויּאמֶר א"יב וְיהִי מָה אֶרְצָה-כָּא נַס-אָנִי אחֲרִי 
הַכוּשי ואר וֹאָב למה זה אֲתָּה ר בָּנֵי לכה אִין-בּשוֹרָה 
מצאת: וָיהֲימָה אֶרוּץ ומר כו רָוץ ורץ אחימעץ דרֵך 2 
הַכָכֵּר וְעכֵר אֶת-הַפּוּשׁי: ודוד יוֹשׁב בַּיוְְשְׁנֵי השַׁעְרִים:2 
וכֵךְ הַצֹפָה ב הַשַׁעַל אֲלַ-ְהֲחוֹמָה ושׂא אֶתהעִינָיר ורָא 
הַכָהאִישׁ רֶץ 2 כָבַדוֹ: וִַקָבָא הצפה וינד כמלך וַיאמַר כה 
הַמלךָ אַסלְבד בְּשׂוֹרָה בְּפַיו יכ הלוך וְקָרֶב: ורא 
הַצפָה אִישׁ-אַחָר רל רַקְבֵא הצפה אֲל-הַשׁעֵר ויּאמֶר הַנָה- 
אִישׁ רֶץ כַבַדָּוֹ נַיּאמר המ בּס"זָה מִבשֵׂר: ויאמַר הצפה ז? 
אֲנֵי רֹאָה אֶת-מְרוּצַת הְרְאשׂוֹן כַּמְרְצַת אַחִימֶעץ כְּוצְדָיק | 
ואמָר הַמָכְך אִישׁ-טוֹב זה ְאֲל-בְשׂוֹרָה טוֹבָה יִבוֹא : וַיקרָא 28 
אַחִיבעֵץ ראמר אַל-הֲמֵל ך שׁלום ַישׁתָּהו למל אמ 
אֲרְצָה וַיאמַר בְּרּךְ ו אלהיף אֲשֶׁר סְגֵל אֶת-הֲאֲנְשִׁים 
אשׁר-נִשְׂאָ אֶתידִם בַאדני הַמּכֵך: ‏ ס וַּאמַר הל 29 
ְׁלָום לנער לאַבשל כוֹם וַיּאמַר אַחִימעַץ רְאֲיתֵיֹ הָּהְמוֹן 
הלול ללח אֶת-עבד המלך יוֹאָם וְאֶת-עבְדְְוְלָא ידִעְתי 
מה: וַּאמֶר הַגלֶך כב הַתְיצֵב כָּה רסב וְעמד: וְהְנָה * 
הַכוּשׁי בָּא וַיּאמֶר הַכוּשי וִתְבַּשֵׂר אֲלֹנִי הלד ּישְׁפטְךָ 
יְהוה הַיוֹם מִיד כְּלהפְמִים עְלֵי: | ס ואמַר הַמַלב 
אֲל-הַכוּשִׂי הֲשׁלָוֹם לנער לְאַבְשׁלָוֹם וּאמָר הַפּּשי יְהיו 
כנער אֲנְבֵי אדני הַמָּכֶךָ וְכל אשֶׁר-קמוּ עליף לעה : 
יט 19 
ירז המכ על על-עלית השׁער ויבְךְ וָכָהיאֲמַר בלכ א 
בְּני אַבְשְׁלוּם בְּנִי בְנִי אַבְשָלוֹם מִודוהֵן מוּתִי אֲנִי תַחְתִּיך 
אֲבְשׁלוֹם בְּנִי בְנֶי: רבד לוואב הְכָּה המל בּכָה יתָאבל ? 
על-אַבְשְׁלום: רַתָּהֵי הַפְּשַׁעֵה כַּיוֹם הַהִוֹּא אבל לְכָלההעִם ג 
כִּישׁמַע הְלֵם בַיום ההוּא לאר כעצב מל עלדבנן : 
הננב העם בָּיוֹם ההיא לכוֹא הָעִיר כַּאשֶׁר ונב הֶעְם4 
הנלנים פס בַמלָחֲמַה : וְהַמֵלָך לָאט אֶת"פְנִיר זעק ה 
הַמכָך קול כְָּוֹל בנָי אֲבְשׁלוֹם ה בני בְנָי: ס ויבא 
אָב אָל-הַמלך הבית ואמֶר הבשת הַיוֹם אֶת-פני כל- 
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עְבְדָיְּ הִמְמַלָטִים אֶת-נפְשְׁךְ הַיוֹם וְאֵת נַפָשׁ בְּנֵיךְ וִבְנֹחִיךָ 
? וְנָפֵשׁ נָשֵׂיךְ וְנְפֲ גְשׁי: לַאֲהבה אֶת-שנְאִיךְ וְלַשְׂנָא 
אַת-אׂהְבָיףְ כִּי ו הנדְתָּ הַיוֹם כִּי אִין כל שֹׂרִים וְעַבָלִּים כֵּיו 
יִדַעְתִּי היוֹם כִי א אַבְשְׁלוֹם חי וְכְכָנ הוט מַתִים כָיאז 
8 ישר בְּעֵינֵיחְו וְעַתָּה קָוִם צא וְַבָּר על-לב ִבְדָיף כִּי הוה 
נש עְתּי כִּיהאִינְךָ יוֹצא אַסהילין אִישׁ אֶתָּךָ הלה רעה 
את מִפְּלהֲרְעְה אשר-בְאֶה עליך מִפֶערָיך עד-עתה: | ס 
pnם‏ המכ וַישֵׁב בשע וּלָכָלהָעֵם הגְּידו לאמר הנה 
המלך יוב בַשׂעַר ובא כְל-הֶעם לפנ המכ וְִשְׂראֵל 
י נס אִישׁ לאהליו: ס ְיהַי כל-העט נְלוֹן בַּבְל-שׁבְטי 
ישְׂראַל לאמר המכ הִצִּיכנוּו מִכַפאֲנְבִינוּ רְהֲיּא מִלָמָנו מ2ף 
11 ַלַשְׁתֵּיִם וְעַתָּה בָּרַה מוהָארֶץ מעל אַבְשׁכוֹם: וָאֲבְשׁום 
אֲשר מִשַׁחְנ עינה מֶת בַמִלָחמַה וְעתה כמָה אַתֵּם מַחֲרְשִׁים 
12 היב את-הַמלדָ: ס הל דוד שת אַל-צדוק ָאַל- 
אֲבַיְתֵר הַפֹהֲנִים לָאמ דַבָּרו אל-זְמני יהודה ממא כמה 
הי אַחֲרֹנִים לָהְשִׁיב אֶת-הַמכֵך אָל-בֵיתֵוֹ דבה פַּלוְׂראל 
3 בָּא אל-הֲמֵל כ אַל-בּיתו : אַחֵי אַתַּם עצַמַי וּבְשֵׂרִי אַתָּם כַמָה 
4 תה אַחֲרֹנִים להְשִׁיב אֶתהַמִלד: וְלַעמָשְׂא תמר הלוא 
עִצָמִי ּבְשְׂרִי אִתָּה פה יעשַׂה-נִי אֲלֹהִים וְכָה ייסיף אַב-א 
טו שׂר-צָכָא תְּהיָה לפנ ל" הַיָּמִים תחת יאב ריט אֶת-כָבֵב 
כל-אִישׁהיְהוּדָה כאִישׁ אֲחַד שלחו אָלהֲמלך שב אַחָה 
16 ְכְלהעבְדִיף: רישב הבל ה עד-הירְדן ה בָּא 
הנקה לְלכַת לקראת ה לְהעְבִיר אֶה-הַמַלֵךָּ אֶת- 
הֲירְָן ימה שַׁמְעִי בוגרא כַּןְהַיְמִינִי אֲשֵׁר מִבַּחוּרִים 
פו ררל עאישׁ יְהודָה לַקָרָאת המכ דֶד: וָאֲכָף אִישׁ עמ 
מִבְנָמֹ וְציכֿא ער בית שאל רַחֲמשַׁת עְשֶׂר בגו רעַשְׂרִים 
9 עְבְדֵי אתו ְצלָחֲ הַירְדְן לָפני הַמַלָדְּ: וְעְבְרָה הערה 
לעביר אֶת-בִּית המלה ְלעשׂוֹת הטוב בְּעִינֵר רשַׁמְעִי בה רא 
בנפל לַפְנֵי המלך בכרו כירדֵן: וַאמֶר אַל-הגל כ אַל- 
רחֲשׁב-לי אדנ עְוּ: רָאַל-תִזצֿר אֶת אֲשֶׁר הֲעוָה עִבדְְ ביום 
אשר-יצא אדנוהתמנך מִירְושׁלם לשׂום ה לד אלהלָבְּ: 
זמכוק. ₪0 בטוק 0.צ נקוד עכין 
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בִּי יִדֶע ַבְְך כִי אֲנִי חָטָאתִי וְהְנַה-בֵאתִי הַיוֹם ראשו 21 
לָכְלַ"בֵּית וֹסֵף ללדת לקראת אלני המלך: ווען אֲבִישי 
בְודצרוּיה וַאמֶר הֲתָהַת זאת לא ימת שַׁמְִי כִי קל אֶת- 
מָשִׁיח יְהוה: ואמָר דוד מַה-לַי וְלָכם בנ צְרויה פִי-:2 
תהיו-לי הַיוֹם לְשְטְן הַיּוֹם יִנְמַת אִישׂ יראל בִּי הֲלָוֹא 
יַדַעְתִּי כִּי הַיוֹם אַנִי"מלך + עלהישׂראל: וַאמֶר המֶלֶד אָל-4ג 
ְׁמְעֵי כא תְמִוּת וישְׁבַע i‏ המכְד ס וּמפֲבֹשָׁת בָונה 
שאל ָרֶד לִקְרָאת המלך וְלָאעְשׂה רנליו וְלָא-עְשׂה שְׂפְמו 
וְאֶת-בְּנְדיוֹ לא כפס למן-היוט לֹכֶת המלך עד-הַיוֹם אשר- 
בא שוב הָי כְּיבָא יְרְרּשׁלָם כקָרָאת הֲמּכָךְ ויאמֶר כ 28 
המלך מה לא-הלכת עְמִי מְפִיבְשַׁת: ויאטמר אַדֹנָי המלך זג 
כ בי לי מ ַבְדף אֶחִבְּשֵׁה-לֵי הַחֲמוֹר וְאֲרְכַּב 
עלים וְאַ :ד אֶת"הַנָּכֶך ִי פסה עבדֶף: וגל בְעבְדְךף אֶל-28 
ֲֹני המכ וַאדני המ:ך כּמַלָָך הַאֲלֹהִים וְעשׂה הטוב 
בעיניף: ָּ א היה כְל"בּות אֲבֵי כֵּי אַמ-אַנְשִׁימַוְת לאדנִי 29 
המכ תש אֶתהעבדֶך בְאֹכְלַי שלחנ המההש-לי עול 
צְדָקָה רְלַזעק עוֹד אֲל-הֲמֵּמ לך: ס והאמר לו הפלך לְמָה ל 
חְַבּר עיד דבְרָיףּ אֲמַרְתִּי אַתָּה וָצִיבָא ַּחָּ אֶת-הֲשׂדָה : 
ַיאמַר מְפִיבֹשַׁת ל אהלך גּם אַתההַפֹל יח אַחֲרֵי אשֵר-1 
פָא אֲדנִי המֶלך בְּשַׁלום לית ס וברל הְַָּעְרֹי גפ 
ָרָד מִרְנָלִים רער אֶתהֲמלך הַרְן לַשׁלָחוֹ אֶת-בירְהן: 
וּכרזפי זקן מָאד בְורשְׁמֹנִים שַׁנֵה וְהוּאהכְלְפַל אֶת-המלך 9 
בְּשַׁבְתוֹ בְּמַחֲנֹיִם כִּי איש-נְדָול הוא מאֹד: ואֲמַר המל 
אַל-ַרְזְֵי אַתּה עבר אֲתֵי וְַמבְַּתּי אֹפְךָ עִמדֶי בִּירְשָׁכָם: 
ַיָּאמַר בַּרְזְכֵי המל פַּמַּה יֵמ שׁנָי חײַ דעה לה 
אֶתההמך ַרְרּשׁלם : + כַּרְשְׁמֹנִים שְׁנָה אֲנֹכַי הַיוֹם הַאֲדְעו 
בִּיְדטוֹב להע אסיע עַבְדֶך אֶת-אֲשַׁר אכל וְאֶת-אַשׁר 
אֲשְׁתָּה אס-אֲשַׁמַע עד בְּקָיל שַׁרִים וְשָׁרָוֹת וְכמַה יְהיה 
ב עד לָמשֵׂא ה המלך: כְּמְט יעבר עבָדָךָ זפ 
הנ אֶתהַמכךְ וְכָמַה וְנמכֹנִי המכך הַכְּמוּלָה הזאת: 
es‏ בד רְאָמַת בְּעִירי עֶם בַר אֲבֵי וָאֲמִי הנהו 
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ַבֶדָךָ כַמָהֶם יעבר עִס-אֲדֹני המכ וְעשֵׂה--ו אֶת אשׁר-טוֹם 
9 בְעִיניךְ: ומר הַמ אִפִּי יעבר כַּמָהְם וַאֲנִי אֶעשׂה-ל: 
מ אֶת-הַטוֹם בְעִינִיך וכל אשַׁר-תִּבְחַר עלר אֶעְשׂה -לך: ויעבר 
ּלההֶעם אֶתהתירךן וְהמלֵך עְבֵר וישק הגכך לְבַרְזְלֵל 
4ַיבְרְכַהּ ושׁב לַמַקְמו: ועֲבַר הש הנכה וְכַמְהְן 
עבר עְמוֹ ְכל-עם יְהוּדָה וְיעְבְרוּ אֶתהַמכָךְ וְגֹם חֲצִי עם 
רשְׂרְאל: ְהֲנֵה כל-אִישׁ ישְׂרְאֵל בַּאִים אַלההֲמל וַּאמֶרְ 
אֶל-המלך מדוצ נְנָבוּךְ אַחִינוּ איש יְהיָה עברו אֶת- 
הַַכְך וְאָ-בֵּיתוֹ אֶת-הַיַרְדֵן וְכַלהאַנְשׁי דד עִמוֹ: ‏ ס 
פולען כל-איש הוה על-איש יִׂרְאֵל כֵּי-קְרָוב eal‏ אֲלֵי 
מה זה חָרָה לף עלההֲדָבַר הזה bn‏ אֲֹלָנוּ מן- 
44 הל אֲטנָשׂאת נְשֵׂא לנ: ס וש אִישישְׂראֲל אֶת- 
אִישׁ יְהוּדָה ואמָר עשׂר-ינוֹת כי בגל ְנם"בְּדְוְל. אֲנִי 
ממֶך ומלוע הקלתני רְלֹאהֲיָה דְבְרָי רָאשׁון לי לָהָשִׁיב 
אֶתמַלְכֵּי וקש דְבַר-אִישׁ יְהוּדָה מִדְבַר אִישׁ ִשׂראַל: 


כ 20 
א וְשֵׂם נָקָרֹא אִישׁ בְּכָעֵל וּשְׁמָוֹ שׁבַע ברל אִישׁ יָּמִינָי 
ויתקע בִּשַׁעֵר ואמַר אִין-נז הלק בַּדוד וְלָא נהֲלה-מנג 
2 בְּבָיְשֵׂי אִישׁ לָאֹהְליו יִשׂראַל: שת כל"אִישׁ שאל 
מַאֲחֲרֵי דָוְד אְחֲרי שָׁבַע בָּרבְּכְרָי רָאֵישׁ נְהוּדָה דְּבָקָף בָּמַלְכָּם 
3 מִוְדהַּירְדֵן וֶעדהירוּשׁלם: ובא דָוִד אָל-בַּית ירוט קה 
הַמכךְ את עְשׂר-נָשִׁים פַנְשֵׂים אשׁר הליה לשמה הבית 
רַיתֲנָם בֵּית-מִשְׁמֵרֶת ְְכלֹבלם רְאֲלֵיהם לֹאבָא תַתִהִּיֵנָה 
צרָרֶת עד-יום מְתָן אֲלְמְנּת חײות: ‏ פ 
4 האמַר הלט ל אָלהעמְלא הזֶעק-לי את-אִישׂהיְהוּדָה שְׁכֵשׁת 
ימִים וְאַתָּה פה עמד: ויכך עְמָשֵׂא להזעִיק אֶתיְהוּדָה 
ימר מִוְדְהַמוֹעד אשׁר יְעְדְֹ: וְאמַר a‏ אביש לתה 
ה בע x‏ בָרִי יכות אתה קח אֶת-עב 
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וַצָאגּ מִירְוּשְׁכֵם ר אַחֲרֵי שַׁבַע בְּדבָּכָרִי: הט עם-האכן8 
הַנְדלָה אֲשֵׁר בּנבְוֹן רעמִשׂא בָּא לִפנֵיהָם וָיוֹאֵב חֲגִּרו מִדָוֹ 
לכשו ְעְו חֲנוֹר חרב מִצְמַּדָת על-מַתְנָיו בְּתַעְרְהּרְהְוּא 
יצא וַתִפֹל: ומר אָב לַעִמִשָׂא הֲשלוֹם אַתָּה אֶתִי וַתּחֲזפ 
ִדימִין וֹאָב בַּזְקָן עמִשֵׂא ק"ו : רעמִשָׂא לאקנשְׁמֹרי 
בַּתָרֶב | אֲשׁר בְּיְדיוֹאָב וַיּכָּהוּ בה אֲלַ-הֲהֹמֶשׁ ישׁפֹך מִעִיר 
אָרְצָּה וְלַא-שֵׁנָה לו וַיַמָת וְיוֹאָם רְאֲבִישֵׁי אֲהָי ָדֵף אַחרי 
ׁבַע בֶּן-=ְּכְרִי: וְאִישׁ עמד עְלָיו מַנַערֵי וֹאָב וַאמֶר מִי גו 
אֲשֶׁר חָפץ בְּיוֹאֵב וּמִי אֲשׁריְֶ אַחֲרֵי וֹאָם: רעמִשׂא 12 
מִתֲנֹלֹל ֵּרֶם בְּתוֹךָ הֲמְֹס; גה ורא הָאִישׁ כֵּיעמד כָלההלם 
ריסב אֶת-עמִשֵׂא מְ-המֹסְלָה השרה וישׁלך עֲלָיו גד כאשׁר 
רָאֶה ַּלהַבָּא יר רְעמָד: כַאֲשֵׁר הֹגָה מְן-המספה. עבר 13 
אי אֲחֲרִי וֹאָב כרלף אַחֲרֵי שָׁבע בַּובְּכָרִי: וְישבֿר4ג 
בְּבְל-שׁבְטֵׁי וַשראל אֶבֵלָה וּבֵית מעכָה וכְלהַבּרִים וקה 
יבאו אַפ-אַחֲריו: ובאו צר עְלַיר בְאֲבָלה בֵּית המעכָה טו 
יפכו סכה אֲל-הֲעִיר ותעמד בַּחֲל וְכַלההֶעֶׁם אֲשׁר אֶת- 
יוֹאָב מַשִׁחִיתֵם לְהפִיל הֲהוֹמָה: וַתִּקְבָא אֲשֵׁה חֲכָמה מן=18 
העיר שמ שׁמַעוּ אֲמְרּנֵא אֲלֵיוֹאָב קרְב עדיהֲנָה וְאדַבָרָה 
אֲליףְּ: וקרב אֲלַיהָ וַתָּאמַר הֲאֲשֵׁה הַאַתָּה וֹאָב ואמַרזג 
אֲנֵי רַתּאמַר טצ שַׁמַע דְּבְרֵי אֲמָהְָ ויאמר שמע אֲֹכִי: 
רַתּאמַר כאמר הבר יְדַבָרָוּ בְרָאשׁנָה. לאמר שָׁאָוֹל יִשָׁאַליּג 
ְאֲבֵל וְכֵן הַתמּוּ: אֲנֹבִי למ אֲמוּנָי יִשְׂרְאֵל אַתָּה ג מִבלשׁ 19 
להְמִית עִיר וְאָם בְּיְִׂראֵל לְמָּה הלע נחלת יְהוה: 
ס פעוֹאָב וַיאמַר חְלֵילָת הלילה מ אָס-אֲבֵלֵע רְאָם- כ 
אַשְׁחִית: לאדכן בָר כִי אִישׁ מהר אֶפְרַיִם שַׁבַע בָדבְּכָרִי 41 
שו נָשׂא ידל ies‏ דוד תַּנְ-אֹתוֹ לבה וְאֲלָכָה מַעל 
הָעִיר רַתָּאמַר הָאֲשַׁה אֲלהיוֹאָב נה ראשו ִשְׁכך לי 
בער הַהוֹמָה: וַתּבוֹא הָאֲשֵׂה אֲל-ַּל-הלֿ ם בַּחֲכְמַתֵהּ ויבְרְתף22 
אֶת-ראש שָׁבַע בְּבּכְרִי יהשלכ js‏ ריהקל בַּשֹפַר 
יפצה מִעלהְעִיר אִישׁ לָאֲהֲכֵיו נְוֹאָב שֵׁב יְרְוּשְׁכֵם אַל- 
המד: װְוֹאָב אל כְּ"הצְבָא יִשרְאֶל ונוה ווע 


המ רעכרר ק'. 4+ רַיקהלּ ק'. 
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4 עַכ-הֲ כְּרֵי עַ-הַפְָּתִי: וְאֲֹרָם עַכהַמֵּס וִיהוּשְׁפָט. בָן" 
כ אַחילוד הַמַנְכַיר: ושוא סֹפר וְצְדָוק וְאֲביְתֶר פֹהֲנָים: וְנּם 
עְירָא הַיָאֲרֹי היה כהָן לדה ס 
פה 21 
א ויהי רְעָב בְּימִי דָוד שׁכֶשׁ שׁנִיִם שָׁנָה אֲחֲרֵי שָׁנָה ויכקשׁ 
וד אֶתפֲנִי יְהוֹה וַּאמַר יְהוָה אָל-שׁאולי וָאֲל-בּית 
? הַדְמֵיִם על אֲשָׁר-הֲמִית אֶת-הַגִּבְעֹנָים: ויקרָא המכ ַּבְעֹנִים 
ַיאמֶר לי הס וְהַנְבְענים לא מִבְנֵי יִשׂרְאֵל הֲמֵּה כִּי אָם- 
מיתר האֲמֹרִי פבני ישׂרָאֵל ְשׁבֶּעף לָהֹם ַיבַקַשׁ שָׁאוּל 
8 לְהַפֹחם בְּקנֹאתוֹ כבניהשׂרָאֵל ויהוּדה: וַיאמַר דְנְל אֶל- 
הַנָּבְעֹנִים מה אֲעְשֵה לָכָם בְמַה אכפר וברכו אֶת-נַחֲלת 
4 יְהוה: ַאמָרו כו הַנבְענִיִם אִין-4: כֵּסֵם וְזְהֲב ל עב-שאַהּל 
ְעֶם-בָּית וְאִין-לנ אִישׁ לְהְמִית בְּיִשְׂרָאֵל ויּאמַר מַה-אַתָּם 
ה אָׂמָרִיִם אֲעֲשֵׂה לכם: ואמָרו אֲלתַמּכֹך הָאִישׁ אֲשֶׁר כַָנ 
6 וַאֲשׁר דְמה-לנו ָשְׁמַדְנוּ מַהִתְיְצֵב בְּכָל- נבל ְשׂראָל: ית 
צנ שׁבעה אֲנָשִׁים מְבנו וְהוקענוּם ליהוה בְנִבְעת שאוּל 
ז בְּחִיר יְהוֹה וַיאמֶר המלך אֲנִי אֶפּן: ותבל המֶלך 
ֲלמְפִיבְשָׁת בָּדיְהונָתְן שאל על-שְׁבְעת יְהוָה אשר 
8 בָּינֹתֶם בִּין דוה ּבָין יְהוֹנְהָן ב בְּהשׁאוּל: וַיקָח הַכך אֶח- 
טנ בנ רְצַפַה בת-איה אַשׁר ילדה שאט אֶת-אַרְמֹנֵי 
וְאָתמְפְבְשַׁת וָאֶת-חֲמֹשַׁת בְּנֵי \ מִיכָ בתהשאוּל אֲשר ַלָדָה 
9 כעדְרִיאֵל בּ-בּרְזֹלֵי המהלְתִי: יתנם בְּיִד הַנִבָענִים וַקִיעָם 
בָהְר ל לפנ יְהוה יפל שְׁבַעְתִים יַחַד וָהָפ המת בֵימִי 
קצִיר בְּרְאשׂנִים תת קציר שׂשרִים: תקח רְצִפה בת- 
איה אֶת-הפק ותטהו לה אֶל-הַצוה מִתְּהְפַת קָציר עד נך- 
מיִם עליהם מִוהַשְׁמַיִם וְלַאתְנָה לוֹף הַשַׁמֹיִם לְנָ 
1 עֲליהָם וֹמם וְאֶת-חית הַשׂרָה לְיְלָה: ונד לְדָוִד אֶת 
אַשרדעשְׂתָה רצה בת-אַיה פנש שַׁאנל: ה ּוד ויכָת 
אתדעצמוֹת שאו וְאֶת-עצַמות יְהוֹנַתן בכ מָאֶת בעל 
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ַּלֶעד אֲשֵׁר גְנֵבוּ אֹתֵם מֶרְהֵב בִֵּיִת-שְׂן אֲשֵׁׂר תִּכנם שְפ 
הפלשְתים בָיוים הַכָּוֹת פֲלשְתִים אֶת-שָׁאוּל בְַּבע ע: ועל ג 
מִשַׁם אֶת-עִצְמִוֹת שאל רְאֶת-עַצָמוֹת יְהוֹנְתֵן בָּנֵוֹ וַַאַסְפֹּ 
אֶת-עַצְמָוֹת הַמּוּקָצִים: וִַקְבָרָ אֶת-עצמוֹתשׁאוּל וִיהוֹנָתַן 14 
בנ ּרֶץ בְּניְמַן בצע בִּקָבֶר קִישׁ אָבֵיו ויעשׂוּ פל אֲשַׁר- 
צַוָּה הַמָּכָך וַעְתָר אלְהִים oe‏ אַחֲרִיכן ס וַתָּהִי-עודטו 
מַלַחְמָה לַפלַשְׁתִּים אֶתִשְׂרְאֵל ויבֶד דֶנֹד וְעבְדָיר עְמּוֹ 
וַלַחֲמֶו אֶת-ּלשְׁתִים ויעף דְּנָד: וְיִשְׁבֵוֹ בְנּב אֲשֵׁר י בִּילָידָי 16 
הֲרְפָה ּמְשְׁתֵל קינ שלש מַאות ל מִשְׁקל נְחֹשֵׁת וְהוּא חְגִור 
חֲדְשֵׁה וַיאמֶר הוה אֶת-דְּוְד: ee‏ אֲבִישֵׁי בּן-צרוּיה זג 
ויך אֶתיהַפְלשׁתי ויִמְתֲהוּ אז נְשָׁבְעו אַנְשִׁידְנד לו לאמר 
לאהתצא עוֹד אֲתָנו לַמִלַחְמָה וְלָא תִכַבָּה אֶתנָר וִשְׂרְאֲל: 

8 :הי אַחֲרִייכן רַתהי-עוֹד הַמִכְחְמָה בגב עְם- 18 
פְּלַשַתִים או הְכָּה סִבְּכֵי הַחֲשְׁתִי אֶת-סף אשר בִּילדֵי 
הְרְפָה: ס וַתְהִייעוֹד הַמחֲמָה בגב פְַטָים ריך9ג 
אֲלְחנְ יע אֲרְנִים בת הַלֹהֲמי אֵת גלית הַנְפִּי וְעץ 
חֲנִיתו כַּמָנוֹר אֲרְנִיִם: ס ותהִי-וֹד מְלֹחֲמָה בְַּת וַיְהֵיו כ, 
אָישׁ מָדין וְאֲצְבְּעת ידי רָאֲצִבְוֹת רנליו שש וְששׁ עְׂרָים 
וְֲרְבַע מִסְפַר וְנַם-הוֹּא ילד לְהְרְפה: וַיהֲרֶף אֶת-יִשׂראַל גג 
רפהו יְהֲוֹנָחְן בַּורְשִׁמְפֵּי אחי דָנֵד: אֶת-אַרְבַּעֵת אֲלָה ידכ 
להרְפָה בַּגַת וַיּפְכֵו בְיִד"דֶנִד ובָיִד עַבְדָיו: ‏ פ 

a e\= 
ַדַבַר דָוד כיהוה אָתלדְבְרֵי הַשִׁירָה הַזְאת בְּיוֹםא‎ 
הצִיל יְהוה אתו מִכּףם כָּל=אַיבִי מִכּם | שַׁאּל:‎ 


וַיאמר ְהוֹה סַלָעִי וּמִצַדָתִי ּמִפלְטַילָי: אֲלהִי ג 

צוּרִי אֶחֲסָה-בוֹ מִגְכֵּי רָקֶרן ישׁעִי מִשִנַ 

ּמֲנוּסַ- מְשַׁעִי מִחֲמַס תּשׁענָי: . מהֲלָל4 , 

אֲקָרֵא יְהוֹה וּמַאיְבֵי אָרְשׁע : ֵּי אִפפֲנָי מִשַׁבְּרִיה ה 

מנֶת נחלי בְלַעַל יְבַעתֵנִי: rr‏ 0 
2 תְּלָאוּם ק'.  id.‏ שָׁמָּה ק'. ‏ .ולו פלשתים ק'. 


א השבי ק. ‏ פוה זעורא. ‏ 20. מדוןיק. 
1. שמעא ק'. 


Davidis hymnus. שמואל ב‎ 928-988 86 


שאו סַבְּנֵי ִדְּמָנֵי מְקָשׁי 
7 מַנֶת: בַּצַרֹ-לָי אֶקְרָא יְהוֹה וְאֶל- 

אֲלֹהֵי אֲקְרָא ַישְׁמַע מַהֵיכְלֵל 
פ קוי ְְַׁעְתָי בְאָזְניר: תנע 

רַתְּרְעשׁ הָאֶרֶץ מוֹסָדָוֹת הַשָׁמָיִם 
9 ירנ תתנש כִיחרָה ק1: עָכָה 

עשְׁן בְּאַפוֹ ָאֲשׁ מִפִיר 
י תּאבכ גחֲנִים בַּערָוּ מִמָנוּ: וט 

שׁמָיִם וַירֶד רכ תָּחַת 
11 רגליו: ַירְכַּכ על"כְּרְוּם ריע וַירָא 
12 על"ְּנָפֵי"רְוּתַ : וַישָׁת חֲשֵׁךָ סְבִיבֹתִיר 
1 סות חִשַׁרַת-מַיִם עְבֵי שִׁחָקִיִם: מִלָבַהּ 
4ננְדְוי בערו נחֲלי-אַש: יָרֶעם מִוְדשַׁמַיִם 
טויְהוה ְעְלוֹן יַתֶן קולו: שמת 
16 חִצִים ויפיצס בֶּרק ויהמם: וַרָאו אפ;י 

יִם ככ מִסְדָוֹת תבל בננרת 
זו יְהוה מִנַשַׁמַת רָוּה אַפְ: יִשְׁכַח ממַּרָוִם 
פויקָחֲנִי = יִמְשָׁנֵי מַמַיִם רַבָּים: a‏ 

מאֶיְבָי עז מִשְנָאֵי כִי אֶמְצֶו 
ו מְמָנָי: ִקדְמנִי בְֹּם אֵירָי הָי 
ב וְהיָה מִשָׁעֲן לִי: | ָא כַמְּרְהֶב 
גג אֲתָי יחַלְצָנֵי פִּי"חָפץ בִּי: יבְמְלְנִי 

יְהוָה כִּצדְקְתִי ָּבָר יְדָי ייב 
לי ִּי ְׁמַרְתִּי הּרְכֵי יְהוה ולא 
רְשַׁעְתִּי מָאֲלְהִי: כּי בְכמִשְׁפֲטו 
4 לְברֶי וְחְקתָי כְאדאָסוּר מַמַנָה : רְאֲהִיָה 
כה תָמִיִם לו וְאֲשְׁתַּמַרָה מַעֹנִי: וַישֵׁ יְהוה לי 
% בצדְמָתִי ְּבֹרִי לָנַנֶד עִינֵיר: עם- 

הכ חטש עְםהנבוֹר תָּמִים 
7 תְתַּמֵם: עְם-נָבָר תִּתָּבֶר רְעֶם- 
8 כְמָשׁ תִתַּפֲל: רְאֶתעם עֲנִי 


v.8‏ ותנעט ק'. 5 ויהם ק'. 83+ משפסין ק'. 
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תושינ רְעִינִיךְ עַלַרְמִים תּשְׁפִיל: כי= 29 
אַתָּה נָירִי יְהוֹה ויהוה ייה 
חשְכִּי: = = המוה בָאה ל 
רנדור : | האל תָּמַים גג 
רכ אֲמְרַת יְהוה צְרוּפָה מ 
הוא כָכל החסים בו; כּי מיהאס מִבַ-ְעֲדֵי 32 
יְהוה ומִיצוּר מִבַּלֹעדֵי אֲלְהֵינוּ: האל 3 
מִעוּזִי חֲיל יר תָּמִים 
דַרְכּר : מִשַׁנָּה רַנְלֵי כַּאַיכָוֹת רעל 34 
בְּמֹתי יְעמִידָנִי: oe nace‏ = מלַמד ידי לה 
מִלחֲמַה וְנָתַת קשַׁת-נְחוּשָׁה זְרְעֹתִי: רתתן- 35 
כֵי מג יִשׁעך וְענְתְךָ תַּרְבָנִי: תַּרְחִיב צעדי 37 
תַּחתְנִי ְלָא מִעֲרוּ קרְסלֵי: אָרְדְפַה 38 
איֵבֵי וְאֲשְׁמַידֶם רְלָא אֲשׁוּב עד- 
פַּקוּתָם: ‏ וְאֲכנָם וְאֲמְחְצםוְכָא יקומ ופפ 
תָּתַת רקי ; : ַתּזְרֵנֶי הַיִל מ 
מִלָחְמָה תַּכְרִיע קָמֵי תַּחֲתֲּנִי: רָאיבי41 
ַתָּה לי ערֶף מְשַנָאִי וָאֲצְמַיתֵם: ישער וְאִין 4 
משיע אֲל-יְהוה וְלאדעְנָם: ָאֲשַׁחְקם :4 
בְּעפַר"אָרֶץ כְטִיט-חוּצוֹת אֲדקָם 
אָרְקְעם : ַתְּפַלְטֹני מִרִיבֵי עמִי תּשׁמַרְנָיו 
לראש גּוֹים עם לְאהיִדְעְתֵי 
רְעַבְדָנִי; בָּנֵי נָכֶר יַתִכַּחֲשׁוּלֵי לשמוֹע מת 
אזן ימעו לָי: בְּנִי נָכָר יבל הנרו 
מַמִסִנְּרֹתָם : חֲיהיְהוה וּבָרָוך צוּרר ְירם ז4 
אֲלהִי צוּר יְשְׁעִי: האל הכתן כקְמֹת 4 
כִי מֹרִיד עִמֵים תַּחְתֲּני: המוציאי 49 
איבי וּמִמָמֵי תְּרוֹממַנָי מַאִישׁ חֲמָסִים 
ּצִילֹנִי: עלהכן אוֹדְךָ יְהוה בַנויִם וּלְשְׁמֶךְ אזמָר: מִנְרְי ₪ 
ִשּׁנוֹת מִכְו ְְשׂה"חֲסָד 
כַמְשִׁיהָו דוד וְכורְעוֹ צד- עוֹכָם : 


3 דרכִי ק'. 4 הנפי ק. ' 1פ:ד מכהנפיק: 
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כנ 23 
א וְאֲכָה הִבְרֵי דוד הָאַחֲרנִים נאָם ידָנָד בשי 
נאָם הַנָבר הֲקּם כ = 
משׂיחַ אֶתי עקב = תעִים זְמַרְוֹת יְִׂרָאֵל: 
. רות יָהוה ַבָר"צִי | 
8 וּמכָתָוֹ עלהכְשוֹנִי: אָמַה אֲלֹהִי יִשׂרָאֵל 
כִי בָר צוּר יִשְׂרָאל 
מוֹשָׁל בְּאֶדֶם צַדִיק מוֹשָׁכ יְרָאֵת אֲלֹהִיִם: 
- ּכָאָוֹר בָּקָר יזְרַח-שְׁמֵשׁ 
בקר כָא עבוֹת מִנָנַּ מִמָּטֶר דַּשַׁא מַאָרֶץ: 
ה כֵּי לא-כֵן בִּיתִי עס-אָל 
פי בְרִית עוֹכַם שֵׂם מי ערוּכָה בכֹל וּשְׁמָרָה 
ִיכלהישׁעי וְבְלחֲפֵץ כַּיַלָא יִצמִיחַ: 
> ובְלצל כּקוֹיץ מנד כְּלָהֵם כָו-לָא בי יִקָחוּ: 
: רְאִישׂ יע בַּהֶָם 
יִמַכָא כרְזל וֶעץ חֲנִית ּבָאֲשׁ טׂרָוֹף יִשַׂרָפוּ בַּשַּׁבַת : 
פ. 


8 אֲלָּה שְׁמָוֹת הַגְבֹּרִים אֲשֶׁר לְדָוֶד ישֵׁב בַּשַׁבָת תַּתְכְּמֹנָיו ראש 
השַׁלְשׁי הוא עְדִינֹ הַעְצְנֵוֹ על-שמנה מַאִוֹת חֲלֹל בְּפַעֵם 
פַאֲחֲד: ס וְאַחֲרֵוֹ ב אֲלְעזר ַּודֹדִי בְַאֲהֹחִי בְּשְׁלֹשֵׁה קרים 
ְ"דָנד בְּחֲרְפָם בְַַשׁתִים נאֶסְפוּ-שֵׁם לַמִלָחָמָה ריעכ 
איש יִשְׂראֲל: הֲוּא קָם וַיך בַּפְכְשְׁתִּים עד ו כּיהינָעַה יד 
רַתִּדְבַּק יְדוֹ = ועט יְהוֹה תְּשׁוּיָה הלה בַּיום 
גו הַהְּּא רְהָעֶם יִשֵׁבוּ אַחֲרָיו אֵך ְפַשׁט: ס וְאַחֲרִי שַׁמַה 
בְןדאֶנָא הְרְרי וַאָסְפ פִלשְׁתֵּים לחוה רַתָּהִישֵׁם הַכֹקֵת 
2 הֲשֵׂדָה מִלָאָה עְדָשִׂים וְהֶעֵם נָס מִפְּנָי פֲלשְׁתִים: ַיתֲיצב 
בְּתוֹדָ-הַו ְֲקֶה וצה נך אֶת-פְלַשְׁתִּים ועט יְהוֹה 
ותְּשׁוּעה גְדוֹלָה: ס הַרְל שלשִים מְהַשַׁלְשִׁים ראש 
ויבאו אֲל-קְצִיל אֲלִ-דְוד אֲלהמְערֵת עדם וְחַיָת פַלַשַׁתִּים 
v.1‏ קמץ בזקף. 8.צ העצני ק'. bid.‏ אחַת ק. 
פ.+ ואחריו ק'. ibid.‏ דד .'p‏ .4 הגברים ק'. 
צו. שְׁלשָׁה ק 
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הנה בְּעַמַק רָפָאִים: וְדָוִד אַז בַּמְּצוּדָה וּמַצַב פְּכָשְׁתִּים4ע 
אָז בית לחָם: וַיתאיָּה דָנָד ויאמַר מי ִשַׁקָנָי מַיִם מִבָּאר טו 
בֵּית-לֹחָם אֲשַׁר בַּשַׁער: וַַּבְקָע שְׁכשַׁת הַנְבֹרִים בְּמַחֲנָה 1 
פְלַשׁתֵים וישׁאבומים מִבָּאר בית-לחט אֲשֵׁר בַר רישְׂאוּ 
ויבאו אַל-דְוֶר ולא אֲבָה לְְׁתֹּתָם יפ אֹתם כיהוֹה: 
ואמָר חילה פֿי הוה מַעִשֹׂתִי ואת הנ האֲנשִׁיזג 
ההֹלָכִים בנַפְשׁוֹתֵם וְלָא אֲכָה לַשְׁתּוֹתַם אלה עְש שׁלֹשֶׁת 
הַנבּרִים: ‏ ס וַאֲבְישֵׂי אחִי + יוֹאָב בָּןהצרוּיה הוּא ראנ 1 
השלש הא עוֹרר אַת-חֲנִיתו עמשל מָאוֹת חלל ָלו- 
שֵׁם ששה מְוהַשׁלשׁה הֲכֵי נִכבָּד ויְהִי לָהֵם לְׁר רעד" 19 
השלשה אי יס בָנְיה בְְהיְהוֹידֶע רישל כ 
רְבפַעְלִים מִקבצאֵל הוּא חִכָּה אֶת שְׁנֵי אֲרָאָל מוֹאָב וְהוּא 
ירד וְהְכָּה. אָתהָאֲרִיה בְּתָוֹך הבָאר כְָּוֹם הַשַׁלְג: רָהוּא 1 
כָּה אָת-אִישׁ מִצָרֵי אֲשׂר מַרְאָה וּבָנד הּמְצְרִי חֲנָית ורֶה 
אָי בש כָט מל אֶת=החֲנִת מִיד המִצרי וַהַרְנָהו 
בְֲּנִיתו: אָי פה עשׂה בְּנָיְהוּ בַוחיְהוֹידע וְלושׁם בְּשַׁשֵׁה 22 
הִַּרִים: מֶן-הַשְׁלשִׁים נכְבָד ו_אָלההַשׁכשַׁה לא בא וישְׂמַהו2 
דָוָד אַל-משׁמַעְתו: ס עשׂהאל אַחִי-יוֹאֵב בַּשׁלשִׁים 24 
אֶלַנ בְחדּדָוֹ בית כָחֵם: שַׁמַּה הְחֲרדי יקא הּחֲרֹדי :כה 
חנץ rd‏ עִירָא בַועקָשׁ הַתְּקֹעֶי: אַביעזל הנהת ג 
מִבְנֵּי הַחֲשְׁתִי: צלָמון האֲחֹחִי מַהְרֵי הנִטׂפְתִיו הלב ME‏ 
בְענָה הַנְטֹפְתִי אֲתֵּי בְּןרִיפֿי מִנּבְעַת בְּנֵי בְנמַן: בְנָיהו - 
פַּרְעתֹנֵי הדי מִַחֲלַי נעש: אבי-עלב; הֶערְבְתִי עִזְמָוָת 31 
הַבַּרְחֲמִי: אֲלְיִחְבְּא הַשׁעלְֹני בָּנֵי ישן יְהוֹנְתְן; 3 
הַהֲרְרֵי אחיאָס כַּןְשְׁרֵר הָארְרִי: אַלִיפְלְט בְדאחַסְבִּי בְּן-34 
המַעכְתִי אֲלֵיעם בּראַחִיתְפָל הגִּילני: חָצְרֵ הַכַּרְמַלֵי פערִי 
הָאַרְבִּי: אל ָּורנָחְן מִצֹבָה כְנֵי הַנְּדִי: צלק הֶעַּוֹני A‏ 
הַבְּאֲרֹתֵי נשַׂאי כְּכֵי ווֹאֵב בָּןצְרִיִה: עִירא התרי רבג 
הַיָּהָרִי: אוּרְיּה הַחֲתּי ל שְׁלשִׁים וְשְׁבָעָה: ‏ ס 39 


8 השלשה ק'. סו רכ ק. .וו הארי ק'. 
1+ אִישׁ ק'. 8 השבי קת 7ינפ.זינשאיק. 
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בר 21 

א ויסף אַפהיהנה כַחֲרוֹת בּיִשׂרָאל וַיסַת אֶת"דְנַד בַּהָם לאמר 

2 כך מְנֵה אֶת-יְשְׂרָאֵל וָאֶת-יְהוּרָה : ויאמר הַמֹלָך אֲלַהיוֹאָב ו 
שׂר-החיל אשׁרדאָתו שׁוּט-נָא בְּכְל-שַׁבְטי יִשְׂרָאֵל מִדְן רְעֵד- 

בַּאַר שֵׁבע וּפְקָדָו אֶת-הֶעם וְידַעְתִּי אֶת מִסְפָּר העֶם: וַיאמֶר 
יוֹאָב אמכ ריוֹסֵף הוה ל אלחיך אֲלַהְעם כַַּּם י וְכָהֵם 
מאה פַעְמִים וְעינִי אדני-תּמכֵך ראות וַאדני הַמלֶךְ למה 

4 חָפץ בּדָּבֶר הוָּה: ויחָזק דּבַר-הֲמלטְ אַל-יוֹאָב רֶע שׂרִי 
הֲחֲיל הצא יוֹאָב וְׂרֵי הַחַיְל לפני המלך לפקד אֶתדהֶעֵם 

ה אֶתהיְשְׂרְאֵל: עברה אֶת-הירְדְן וַיַחֲנוּ בערוער יָמין הֲעִיר 

6 אֲשֵׁר ְּתוֹדְהנַּתֵל הגד ְאָלהיעזָר: ויבאו הַגַלֹלֹדָה ְאַל- 

ז אֶרֵץ ַּחְתִּים חֲדְשֵׁי ובאו דְנָה !ען וְסָבִיב אֲל-צִידְון : ויבא: 
מבבהיצה וְכְל-ערִי הַחֲנִּי וְהִכְנַענִי וַַצְא אֲל-נָגֵם יְהוּדָה 

8 בָּאֵר שָׁבַע: וַיַשְׁטוּ בַכְלתָאֲרֶץ ואו מקצה תשׁעה חֲדְשִׁים 

9 וְעְשְׂרִים יום רַרוּשׁלם: ַיתֵּן יוֹאָב אֶת-מִסְפַר רהס 
אלמל רַתָּהִי שאל שְׁמנָה מַאוֹת אֲלֹת אָיש-חיל כ 

י הרב וָאִישׁ ְהוּדָה חֲמַש-מַאִוֹת אֲלֹף אִישׁ: גנ כב-בור אתו 
אחֲרִייכן סְפַר אֶתההעם : ומר דְוֶר אֲליְהיה 
חָטָאתִי מְאד אֲשֶׁר עְשֵׂיתִי וְעתָּה יְהוה הַעבָר-נָא אֶת-ענְן 

11 ַבֶָּ ד כִּי ִסְַתִי מְאֹד: וַיקָם דוד בִּבּקֶָר פ ּדְבר- 

ניְהוה הָיָה אֲל-גָד הנָביא הזה דָוֶד לָאמֹר: הְלוך 2 
חר בה אָמֶר הוה a‏ אַנֹבי גל ה ְּחַר" כ 


qo oe 


חֲדשִׁים כ ee‏ היא 0 ְאָם-קיות לטה 

ְמִים בָר בְּארְצְףָּ עה דע וּרְאָה מִה-אֲשִׁים שלח דָכֶר: 
u‏ ס הַּאמרדָנָד אֲלֹּד צר-לי מָאַד נִפְּכְה"נָא בנד-יהוה 
טו כָי"רְבִּים רְחֲמֵ בד אָדֵם אַל-אֲפלָה: ויתן יְהוה דָּבָל 

בְּיִשׂראֵל מִהַבּקָר ועררעת מוֹעד וַיָמַת מְִהְעֶם re‏ רְעֵד- 
באר שָׂכע שׁבָעִים אֲלף אִישׁ: ס משְלת יו הַמַכָאךָ 


1 .+ פסקא באמצע פסוק. 4 .+ רחמיר ק'. 
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יְרוּשׁכֵם לְשׁחֲתה ַכָחֵם יְהוה אֲל-הֲרְעֹה וַיּאמַר כַמַכָאָך 
הַּמַּשְׁתֵיִת בָּעְם רב תה הֶרֶף יר וּמִלָאָךַ יְהוה הִיִה עםֹרְן 
הָאוֹרְנָה הַיְבָסִי: ס וַּאמֶר הְיד איהה בְּרְאֹתְ ו אֶת= 17 
המלא ו המַכָּה בעֵם וַאמָר הִנֵּה אֲנֹכֵי מְמָאתִי וְאֲלֹבִי 
הֲעוִיתִי וְאֲלָה הצאן מַה עְשׂ תּהֵי נָא יֵדֶךָ בי ובְבֵית אֲבִי: 

ס מּבְאֶד אֲלַדָנְל בַיום הַהֲוּא וַיּאמַר 15 עה הְקָם18 
הנה מִזְבח בְנרְן אֲרֵנה הָבְסֶי: וײעל דֶֶל כְדְּבַר"בד כאשׁר 19 
נה יְהוה: וַַשְׁקָף אֲרוְנָה ורא אֶת-הֲמלְך וְאֶת-עכְדְּיו כ 
ֹבְרִים עְלֵיו וצָא אֲרוְנָה וישׁתַּה למלך אַפִיר ארְצָה: ויאמֶר 21 
אֲרַוְנָה דוע בָּא אדניה המ אֶל-עִבְדָוֹ ומר דָוד לקְנָוֹת 
מַעְמֵךָ אֶתההרְן לבְנָוֹת מִזְבה ליהזה נְתַעְצַר הַמִגַפה מ 
הּעַם: ונאמָר אֲלוְנָה אֶלדיד ימח וְעל אדני המל הטוב 
בְעֵינוֹ רָאה הַכַקֶר לעלה וְהַמָרְנִים וכלי הַבְּכֶר לעצִים: 
הפל נָתָן ארונה הטלך לַמלך ‏ = המַאמָר אוְנָה אֶל-2 
הַמ הוה אֲלְהִיף ירָצְַּ וַֹאמֶר הפלך אֲל-ארוְנָה לא24 
ִּיהקְנוֹ ְִנָה מָאוֹתְף בַּמְִיר וְלֵא אעלה ליהוה אֲלֹהי 
עֹלוֹת ַנָם רקָן דְנַד אֶת-הַגרְן וְאֶה-הַבְּקָר בְּכְסְפ שׁקָלִים 
חֲמִשִׁים: ה שׂם רוָד מִזְבה ליהוה ריעל לכות לשכמים בה 
עתר יוה לְאָרֶץ רַתַּעְצַר הַמַנָפָה מָעְל ִטׂראֵל: 


6 .+ הארונה ק'. 8 ארונה ק'. 2.+ בעיבין ק': 
3 .+ פסקא באמצע פסוק. 


חוק 


סכום הפסוקים של ספר שמואל אלם וחמש מאות וששה, וסמן אשר"ן. וחצין 
ולאשה עגל מרבק (24 ,28 .מג ]). וסדריו שלשים וארבעה, וסמן בד 
ופסקתותיו ארבעים וארבע, וסמן בלב"י. שנות הספר, משנתמנה על שופם 
בשילו עד שמת דוד מלך ישראל תשעים ושלש שנים: 


Appendices criticae et masoreticae. 


B: 


Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


[Berol. = Cod. Berolinensis. © 1. 2. 3. 4. = Cod. Curtisianus primus, se- 

cundus, tertius, quartus. E 1. 2. 3. = Cod. Erfurtensis primus, secundus, 

tertius. F. = Francofurtensis al. 1294. H. = Heidenheimianus. Hier. == 

Hierosolymitanus. M. = Moguntinus. Mrg. = Margolisianus. P. = Petro- 

politanus ai. 1010. R1. 2. = Reuchlinianus, primus (Biblia tota), secunda 

{Prophetae ai. 1106). S. == Sappiri, Parisiensis. Bab. = Sabarianus. T. 
~~ Toledanus (Fragmentum in auctoris possessione)]. 


3 מִימִים ו‎ cum Pasek. sicut 2, 19. Masora. 


Ibid. ּפַנַהָס‎ Masora ms. von n©o solum h. lL. Aeteciie sine Jod. 
Vide etiam Mas. parva ad Num. 25,11 et .חלופי מערבאי‎ 

4.6 צַרְתָהּ‎ Zade dagessatum propter pיnרhn‎ ‘nא.‎ Vide Heiden- 

heimi praefationem ad Meor enaim p. VIII. | 
1מגd. הַרְּעְמָהּ‎ Resch cum Dagesch non ex more, sicut הבאיתם‎ 
(10, 95. 17, 25. IT Reg. 6,32). Kimchi in com. et Michlol 63. 
Harilna 144. 5 

1,8 כָמָה‎ soli hi tres in versu cam vocali Baegol apud Mem ra- 
phatum. Michlol 217°. Ochlah 14. 

Ibid. תבכי‎ accentus Rebia est in E 2. F. 

29 אֲכֵלֵה‎ Aleph habet Komez chatuf et He est raphatum, itaque 
infinitivus )טt למַשׁחָה‎ Bx. 29, 29. כקרְבָה‎ 36, 2(. Masסra‎ di- 
serte ait: (Gen. 27, 19( אָבלה לית חטף, וחד רְאֲכלה מצידי‎ . 
Vide Raschi et Kimchi in com. 

,13 תivy]‎ Nun dagessatum contra regulam in C 2. 3. Hier. R. 
1.2. Testantur etiam Maase ephod 173. Milne abram 10%. 
1,16 י72©°‎ Ajin habet Scheba simplex quiescens in omnibus 
codd. bonisque edd. item °wy5> (Iob 6, 20); ופyכב‎ (I Reg. 

15, 30); cf. v2yQ2 (Hos. 2, 18). 

,8 ופניה לאחהיר‎ sic accentus in Bon. Brix. 

9 רישמ‎ sine Jod in codd. Ex masora ms. vocabulum toto 
in libro Samuelis ita sine Jod seribitur. 


יי 
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93 Adnotationes criticae ad IT. Sam. 1, 22—92, 94. 


1, 2 הֲבִיאוֹתִיר‎ jd omnino plene uti Jes. 48, 15. In Gen. 43, 9 

et a 14, 25 vox defective sine Jod stat. Masora. 
4, a של שה‎ accentus ה‎ est in F. 
cs W Sed ictal 167% RE Zere, ct punctator Simson 
clare docet: גב נבג בקמץ בר מן ב', וכל הַנָבָל פהה‎ 
, 8 השאלתהו‎ sine Jod in en in edd. veteribus nt © 2. 
3. Hier. R. Mas. parva ms: onl nb. 
sd ,ותּתפֲכַ‎ gratia Hannae in codd. scriptum est in forma 
cantici, ut Exod. 15. Vide II Sam. 22 et ad Jud. 9, 1. 
, 3 ולא‎ cum Tiphcha, 1J2n: cum Mercha, sic F. et Machsor cod. 
= No.3. Recte quod accentuatio semper Keri nunquam 
Chethib sequitur. Vox enim ad quindecim locos pertinet ubi 
Nb cum Aleph seribitur (ב2יn2)‎ sed i> cum Vav legitur (ירp).‎ 
Masora ad Lev. 11, 21. Ochla 105. 
ds) חְדַכ‎ vide Jud. 5, 7. 
2,9 הג‎ vide Ps. 102, 28. 
2, 10 ,על‎ sine Jod in Chethib, item II Sam. 20, 8. 
2,11 וילך אלקנה הרמתה‎ ), Talmud Berachoth 61 habet lectio- 
םפm ,רילך אלקנה אַחֲרֵי אֲשְׁתּו הרמתה‎ contra ota texta nostra. 
Vide ad Jud. 15, 20. 

Ibid. ,עכ-ביתו‎ R 2. exhibet וnיa7b,‎ repugnante Masora (ad 
Gen. 43, 16). 

2,13 pyhnrhN, Berol. et F. habent by nh. 

2,14 ,ישן‎ R 2. seribit יעשה‎ et adnotat קרי‎ Wyה‎ contra nostram 
masor. ad Thr. 4,17. Il Reg. 24,10. 

2, יְקְסרָוּן כ1‎ defective sine Jod. Sed v. 16 jinיטקי‎ plene seri- 
ptum in codd. secundum Mas. parva ms. et in F. 

2, 16 go-hp] in © 2.3. similiter f-qo] (Gen. 22, 2). 

1bגd. כאשר תאנה‎ sic. Vide II Bam. 9, 21. 

Ibid. I ,רָאֲמַר‎ tonus manet in ultima, non recedit, propter Pasek 

sustentum. 

Ibid. כו‎ ita Chethib, Keri est Nb cum Aleph, ut 20, 2. Masora 

ad Jes. 9, 3. Ochla 106. 
2,18 TQ cum Pathach, item 22, 18. II Sam. 6,14. Vide ad 
I Chr. 15, 27. 

wl ,לסזיהוה‎ F. habet inch. 

222 את-הַנְשִׁים‎ cum Paschta in Son. Brix. Bene. 

2,24 ,מַעבְרִים‎ Sone. Brix. exhibent bq], quod cum Talmudo 
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th 
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Adnotationes criticae ad IL. Sam. 2, 27—3, 20. 94 


(Sabbat 55°) consentiret, sed masoram (ad Jos. 4, 8) repugnat, 
quae vocem inter octo Hiphili formas nominat quae post Beth 
radicale Jod non habent. 

2 27 אֲלהים‎ TWN, Sonc. Brix. exhibent םיהbgהcwיא.‎ Error; 
vide Mas. finalis p. 6. col. 2. 

2.91 הפה‎ in initio versus quater se habet hoe in libro, scil. h. L. 
24 11. WM Sam. 19,96. 17, 9. Masora. 

.לית חסר בספרא Masora‏ יבא 2,34 

2,35 הֲקִימֹתִי‎ iq plene cum Jod in syllaba secunda et defective 
sine Vav in syllaba tertia. Masora adnotat jיביתכ ור כן‎ sex 
ita seripta, h. 1. Lev. 26, 9. I Sam. 15, 13. Jl Sam. 7, 12. Jes. 
29, 3. Ezech. 16, 62. 

3,2 הֲחֲכר‎ Lamed dagessatum in bonis codd. sicut mona (Jud. 
20, 40). Vide Michlol 145. 

39 1 כ‎ cum Pasek in Sonc. Brix. ut codd. Itidem Mas. parva ms. 

Ibid. שְׁכָם‎ pertinet ad 22 voces, quae kamezatae sunt apud ac- 
centum Segolta. Masora ad Lev. 2, 13. 

3, 10 רתיב‎ Zadi pathachatum in omnibus bonis codd. secun- 
dum masoram notantem n‘b. R 1. planius: ןיפpקז .לית פתחין‎ 

Ibid. שׁמוּאָל ו שׁמואק‎ cum Pasek interposito, eodem modo 
רעקב ו יעקב (11 ,22 .מGe) אברהם | אברהם‎ )1מd.‎ 46, 2( Ocla 
242. In cod. Tschuf. No. 80 Masora h. 1. se habet: jmaw ד‘‎ 
דגברין מהאמין ג' פסקין וחד מקף, אברהם ו אברהם, יעקב ו יעקב,‎ 
מקף סExpressi שמואל ו שמואל, משה משה.‎ se ad משה‎ per- 
tinens dicit ,,conjunctum, adligatum® (non separatum). Of. 
Masoram h. ]. et ad Ex. 3, 4 etiam Heidenheimi ubi in Ex 
hakore. — Definitionem huius Masorae ingeniosam Biichler in 
,, Untersuchungen der hebriischen Accente* (Wien 1891) p. 89 
s. s. profert. 

3,11 ,תִּצָכֵינֵה‎ Brix. habet ut T m2?+n sine Jod. Sone. pungit 
תֲצֵלְנָה‎ (aeque II Reg. 21, 19), ‘sed contra Mas. parvam et 


Kimchi in Lericon r. box. Vox mnemosynes est n¥י+‎ (Jes. 
28, 4). 


42 ,כל-אשר‎ in PF. deest b9. 
3,13 לָהֵם‎ vide Dikduke haea p. 44. 
3,16 ,את-שמואַל‎ Hier. et M. habent notam marginalem םירפo‎ 


אַל- F. et T. etiam Sonc. vere in textu seribunt‏ .אחריoם‏ אָל- 
שמואל. 

, 20 נֵאָמֵן‎ Aleph habet Scheba quiescentem in C 3. Hier. itenr 
22, 14. ; 


es) 


95 Adnotationes criticae ad TL. Sam. 4, 3—6, T. 


4,3 Jw omnino defective, item 7, 8. in C 2. H. Hier. M. et 
Mas. parva ms. In Jes. 25,9 vocabulum omnino plene seri- 
ptum. Masora edita hb. l. corrupta. Vide Norzi. 

4,15 וּשְׁמֹנָה‎ defective sine Vav in codd. non pertinet ad tres in 
Prophetis plene scribenda (Mas. ad Jud. 3, 14). 

4,18 ויהי‎ cum Gerschaim, sexies in libro: h. 1. 5, 9. 8, 2. 9,26. 
30, 1. Il Sam. 4, 4. Masora ms. 

4, 20 כֵי ב‎ utraque cum Munach in C 2. Hier. R. T. recte ut 
כִּי אִין‎ )2, 2. Ex. 2, 132( כָי טוב‎ Gen. 40, 16) NQ 7 (Num 
22, 36) כִּי סר‎ (Ex. 3, 4) לא‎ 5 (a9, 39. IBam.17 ,39( כִּי מה‎ 
(I Sam. 98, 13) כִּי מָוֹת‎ (14, 39.1 Reg. 2,42. II Reg. 1, 4) 
nH 2 (ISam. 31, 5. Il Sam. 12,19. Jud. 9, 55. IReg. 21,16. 
IT Reg. 11,1) כֵי פה‎ )[ Reg. 2, 30) N מ°‎ (Am. 3,8). Vide 
ad Jes.48,11 ef Jer.10,5 et Thr.1,18. “ 

2d אִיהכְבוֹד‎ makefatum in edd. veteribus et codd. sicut 14, 3 
similiter א"ל‎ (Eecl. 10, 16) יpנ7יָא‎ (1ob 22, 30). 

.1,19 deו‏ וושכמר 9, 

,4 כרתות‎ defective sine Vav in penultima, item I Reg. 7, 2. 
alia Anno scripta. Masora. 

5,6 DHW7 Mem dagessatur. 

Ibid. בעפלים‎ Ajin habet Dagesch in codd. i. e. Dagesch de Keri 
onus, quod punctationem semper se ad ‘vp accomodare 
nunguam ad aיnכ‎ notum est. 

5,8 אֲלֵיהֶם‎ plene cum Jod toto in libro. 

Ibid. ,רסב‎ Sone. Brix. ut F.. Hier. pungunt .רסב‎ Kimchi in 
Michlol 148° et Pethach debarai 101% refert nostram lectio- 
nem. . 


> 


RM ON 


cum Pasek. Masora.‏ יד-יְהוָה כ 
M. adnotat in N"o.‏ ,בַּכָל- Bl‏ 
sic in Bibl. rabbinicis, etiam C 3. Hier. cum nota‏ הודענף 2 ,6 


לית כוותה. 
defective sine Vav, in F. R 1. notatur or, item‏ ְְשַׁכָחָם 6 
opowJm. At Sone. pungit ut T‏ לית וonר Mas. parva ms.:‏ 
.רַשַכָּחֵם 
ita recta ratio scribendi in Brix. ut C 3. F. Hier. M.‏ אֶהַת 7 ,6 
R. Vox non pertinet ad sex pathachatas apud Bakef (Mas. ad‏ 
Ex. 16, 33).‏ 
et v. 10. Beth pathachatum in Sone. Brix. ut F. M.‏ בַענָכָה Ibid.‏ 


R1.2.T. 


גס 


U 


Adnotationes eriticae ad I. Sam. 6, 8—9, 94. 96 


,8 בארפֿז‎ e+ הארנ‎ (v. 11.15.) Gimel cum Pathach in codd. et 
edd. veteribus, testatur Michlol 207. 

6, 10 ,ככ‎ in R 1. adnotatum est: TnI ,Jwילב לית הסר‎ 
אל"ף.‎ Nbn (Ps. 88, 9) nxn Noi nibo In R32 corrector Aleph 
parvum adscripsit (hoc modo kp) et notavit in margine nb 
,וכתב' אל"ף‎ sed masora ad Num. 13, 9 repugnante. Expli- 
cationem vocis rectam vide in comm. Kimchii. 

6, 14 ותעמד-שם‎ makkephatum et sub Mem Komez chatuf in 
F. R. testantur Jekuthiel in דרכי הנקוד‎ et חבור מג מספמ:ם‎ 
הקונים.‎ 

, 8 ,אבל‎ Hier. pungit אב‎ et ro !לית‎ 

41 ,בב עה‎ E1.F. Ri.T. et Sone. habent .אשר בַגְבָשֵה‎ 
Sed Kimchi testatur lectionem nostram. 

7, 4 העשְׁתּרת‎ Masora tum expressa tum in ms. R 1. notat nb 
חס- בי נביאים.‎ 

7,13 יְכַאהיסְפ‎ milel utpote אהחו‎ a0) in R 1. recte sicut IL ה‎ 
6, 23. 

a שפט‎ Pe Eamezatum quamguam accentus conjunctivus est, 
Harikma 198. Micllol 5. Simile est .(2.17,15ם) היצכה‎ 

8,93 Inp0 cum Munach (non makefatum) in Bone. Brix. recte. 

8,11 XN Exceptione tonus in ultima. Kimchi in comm. et 
Michlol 111°. 

.ס"א רְנָתַןְ M. adnotat‏ ,רְעְשׂה 8,16 

8,19 ויאמרף פא‎ Munach in penultima in Sone. Brix. Jablonski 
nt E1.2.3.F.et Ns dagessatum est, item Gen. 19,2. Masora 
.ב' בטעם ודגלו‎ Vide ad Est. 6,13. 

8, 20 מלחמתינג‎ sic in edd. veteribus uti Il Chr, 32,8. Masora .ב‘‎ 

31 ימִין‎ j3H, Keri est ,מִבּנימין‎ Masora ad II Chr. 34, 6. ita- 
que, in Chethib cam Scheba sub j. 

Ibid. ,השמו קיש בו-אביאל‎ his cam accentibus in C 2.3. Hier. T. 

Ibid. FEN, F. Hier. T habent Dיפָא‎ cum Kamez. 

9, 4 שׁלשה‎ sine Jod et milel sicut Il Reg. 4, 42. 


er 


כ 


9,8 ימר‎ cum Rebia in omnibus bonis codd. veteribusque edd. 

9 10 לכה‎ >] sine Vav copul. Cf. Mas. fin. col. 1. Ochla 301. 

9,12 לש‎ dagessatum propter pיחרמ מו אתי‎ C 3. Hier. 

9, 21 אנבל‎ Paschta in penultima in codd. vox pertinet ad octo 
ita sonata. ze ad Gen. 3,10. Michlol 214°. 

9, 24 ו לאמַר‎ 2 cum Pasek, sic Masora ms. Aleppini etiam R 2.; 
aeque IJ Bam. 14, 32. 


97 Adnotationes criticae ad I. Sam. 10, 1—11, 7. 


10. 1 ריצק‎ Zade raphatum, item II Reg. 9, 6. Vide Gen. 28, 18. 
Punctator Jekuthiel clare docet: Jרb21 .כל וצp רפה‎ 

10, 2 קָבָרֵת‎ defective sine Vav in Sone. Brix. E 1.2.3. C2.F. 
Hier. i. R.T. At vox in Jer. 22,19. plena est. Masora ad 
Gen. 35, 20. 

10, 3 Nipd cum Rebia. Thorath emeth p. 66. 

מגd. נשא‎ TrNו‎ Tifcha Mercha in C 3. Hier. recte. Sone. Brix. 
ut T habent וֹאחָד ישא יבל‎ תon‎ minus licet. Attamen NI 
כשא נבכ-‎ lr vulgatis vitium est. 

10, 5 תּבוֹא גבעת‎ ita lectio in Ven. 1925. Complut. Pisaurensis 
(1515) et Norzi uti C 2.3. E 1.2.3. F. Hier. Mrg. M. R1.2. 
T. aliisque bonis codd. — nyaarb libris consuetis falsum est, 
hocce semel Jos. 5, 3. reperitur teste masora: TH 7m א"ב מ‎ 
חד אל וחד על‎ )Mas. finalis p. 7. col. 4). 

Ibid. ּפֲנַעְת‎ accentus Kadma veasla in Hier. R 1. 2. recte. 

10, 11 מאתמול‎ Masora war n>. Vide Kimchi in comm. et 
Michlol 187. 

Ibid. N3]J post vocem vacuum spatium (Npos) in F. et Mas. ms. 
item in v. 22. Vide ad Hos. 1,2: 

Ibid. D°איag2‎ hic omnino plene, aeque 19, 20. 28,15. Masora 
ms. adnotat מלאנן בספר‎ 5. 

10, 17 ריצעק‎ Masora nb, igitur זעק‎ in T falsum est. 

10, 18 לאַצל‎ sine Jod in Margol. R. et Mas. parva ms. Vide 
Jos. 24, 10. 

10, 19 ,רפאמֶרו כל5‎ M. adnotat in margine N> N'o, C 3. et 
Compl. vere ita in textu habent NS vnmNnv. Sed T habet 
.רתאמרו ל‎ E 1. serומt .ותאמרר לו לא‎ In R 2. textus habet 
jb רתאמר‎ et adnotationem לא קרי, פליג. ופכיג בקריות ותאמרו‎ 
wb ‘9 Hic ergo sunt sex variationes lectionis: 1( ,(תאמרו לו‎ 
2( כתיב מו לו (3 ,ותאמרו לא‎ et ותאמרו (5 ,ותאמרו לַי (4 ,לא קרי‎ 

Nb ib, 6) N5 -b .ותאמרו‎ Nostram lectionem quam exhibent 
plerique codd. teste Kimchi. Cf. etiam הNירp‎ ‘sin. 

10, 24 הראיתם‎ Resch dagessatur, itidem 17, 25. I] Reg. 6, 32. 
Masora et Michlol 63. 

11,2 אכיהם‎ vide 8,8. 

Thid. אֲכרֹת‎ defective sine Vav in codd. veteribusque edd. Solum- 
modo in Jos. 9, 7. Jes. 61, 8. vox plene scripla. 

1% הארי יז‎ sic Brix. ut BE 1.2.3. M.R1.2. T. et ita cxtank 


Kinch מ‎ comm. et Concordantiae. 
Liber Samuelis. 4 


Adnotationes eriticae ad I. Sam. 11, 8—13, 11. 98. 


FB שֵׁ {ש-מאות‎ makefata in E 1. 2. 9. F. ut Gen. 45, 22. 

dl 11 ממ חֲרת‎ cum Rebia in codd. omnibus et edd. veteribus. 
F. T. etiam ponunt מס רַיְדֲי ו‎ Legarmeh. 

19, A אֶת-שוֹר‎ unus octo locorum ubi post Telischa parvum 
Pasek positum est. Masora h. 1. Vide etiam ad IReg. 21,2. 

Ibid. °2-nN, sequens sonat “D-nN. Masora ad Jes. 28,9. 

12, 6 NEN? ante versum spatium est in codd. Sabara diserte 
גdמסtat:‎ roתסל .ריש‎ 

Ibid. אבתיכם‎ defective sine Vav in Sone. Brix. ut F. Hier. Sab. 
Ttidem secunda in v.8 et וּבַאבתֵיכֵם‎ v.15. At v.7 et prima 
in v. 8 omnino plene sunt ut adnotatur in F. NרפoQ .ב' מלאין‎ 
In Mas. finalis p. 3 indicatio perverse edita, est corrigenda: 
שמואל כוכהון חסרין, בר מן ב' גכאין רס' רכר'.‎ 

12, 8 mi2w0 defective sine Vav in syllaba secunda et sine Jod 
in syllaba tertia, ita E 2. 3. Hier. M. R. 1. 2. Sab. et Mas. 
parva ms. In 30, 21 exstat naיw1‎ plene cum Jod, sed de- 
fective i in postrema sine Vav. | 

12 12 ,רתאמרו ר לא‎ F. adnotat TיhoT‎ nb, convenit ad lectio- 
nem nostram supra 10,19; 

19, 13 ,רעתה הנה המלך‎ i accentus in F. R. 

:מia. ,אַשׁר שאלתם‎ Sonc. Brix. ut E 1. F. R. seribunt .וַאשר‎ 
ו‎ in Corts refert ,שר‎ item concordantiae. 

42-17 ree ק‎ absque Vav in prima syllaba. Masora ad Ps.93, 4. 

12, 18 לה‎ hic omnino defective.  Masora: TonT רon ד’‎ seil. 
h.l. Ex. 9, 23. 28. 19,16. Quam ad notam indicium ad Ex. 
9,23 in Masora magna impressum corrigendum est. 

12, 24 ירא‎ vide Jos. 24, 14. 

12, תס‎ milra uti Num.16,26. Bimiliter חֲכַקְוּ‎ Jer. 25, 29. 

18.9 בְּמֲבְמְשׂ‎ ubique cam Sin (non Schin) in coh Hier. etiam 

nסtat‎ תoבסב .במוגה‎ Vide Jes. 10, 98. 37,38. Neh. 11,31. 

13, 5 בית או‎ cum Mercha, non Makef, in Brix. C 3. Hier. M. 
BR. Tree: 

13, 6 Wa] cum Bin (afflictus erat) in codd. aeque 14, 24. Jes.3, 5. 
54, T. 
,8 bאּוhw‎ NWN, Sone. Brix. habent NIH אמר‎ VN, 
falsumm ut Kimchi in comm. demonstrat. Etiam in F. anctare 
כן הוא, החרבה שנגום פמכה זו וכותבים אמר, וסופם יהיה מה.‎ 

13, 11 ראִיתי‎ "2 cum Paser in Hier. recte. Editionum Telischa 
parvum haud dubie falsum est ut ostentat כ‎ sequens dagessatum. 
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13,43 ,כא‎ Sone. Brix. et F. habent .ְקָא‎ 

13, 18 הצכעים‎ Sone. Brix. pungunt ut Hier. .הַצבְעִים‎ 

13. Bl פֿים‎ sine Dagesch. Vide regulam de dagessatione §.6, b. 
p. XIL. 

Ibid. קְכַשׁון‎ Lamed dagessatum. Harikna 67. Michlol 182°. 

Ibid. הַדַרְבן‎ vide Kimchi in comm. Michlol 182 et lezicon. 

19,23 2X2 unum tredecim vocabulorum quae etiam in constructo 
tenent eorum Kamez. Michlol 188. vide ad Est. 1,4. 

14 3 אי‎ recte cum Mercha in Brix. 

Ibid. i ,אִי-כְבוֹד‎ Brix. אִיכָבוֹד‎ non tam bene. 

Ibid. » 7g2 cum Pasek in c 9. R. T. recte, nam pertinet ad jיpoפ‎ 
Nרפoד‎ sicut II] Chr. 26, 17. 

Ibid. בָּשׁ כו‎ sic C 3. F. M. T. pertinet ad octo ita seribenda. 

ia. חטוב‎ TN defective sine Jod, item 22, 9. 20. In aliis locis 
Vox plene scripta. 

14, 4 בּוצץ‎ plene cum Vav, Masora, pariter formae pQiW (Jer. 
2, 21). 

Ibid. ; סנה‎ Samech cum Zere et Nun dagessatum in Sone. ut C 3. 
F. R. similiter .אכה‎ Micllol 213. 

14, 6 ונעברה‎ accentus Rebia in Sone. Brix. C 3. Hier. T., vide 
Thorath emeth p. 66. 

14, 12 דָבֵר‎ post eam spatium vacuum cum nota Npos in Hier. 
Mrg. M. R. item post SQ] v.19. Mas. parva ms. Vide 10, 11. 

14, 19 fj toto in libro sineulariter sine Jod. F. notat on ’a 
h.1. 10, 7. II Sam. 24, 16. 

14, 23 ENN ENE ade 

14, 26 ה‎ nonnulli codd. et edd. pungunt הלך‎ i, item II Sam. 
12,4. At Michiol 167°. et Simson in Doipm iar testantur 
Zere. 

14, 27 בְנֵעְרֵת‎ sic in codd. Vide Jos. 17, 15. 

14, 33 הטאים‎ Chirek sub litera Teth, et Aleph quiescens, simi- 
liter קבאים‎ (Ps. 99, 6). Mas. finalis p. 1 col. 2. Kimchi in 
comm. et Michlol 139. Causam nescio. 

14, 34 שַׁאוּל‎ cum Paser in Sone. Brix. recte. 

14,36 פלשתים ו‎ Pasek post vocem, secundum catalogum ms. 
Aleppini. Indicium impressum corruptum est. 

Ibid. וְנֶב זה‎ Sajin raphatum. Michlol 143. Vav habet Gaja in 


codd. et Mas. parva ms. 
q* 
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14, 41 רשאו והעם‎ jתJYי‎ sic rectus accentuum ordo in Sone. 
Brix. atque Jablonski et Michaelis, uti C 2. 3. E 3. Hier. M. RB. 

14, 44 ו יעשה אלהים‎ F. adnotatum est: ס"א יעשת לֵי אלדים,‎ 
והמסרה מוכית‎ Re vera E 1. 2. exhibent DיהbN ,ה-י‎ at- 
tamen repugnante masora ad I Reg. 2, 23. quae hune versum 
non enumerat inter undecim Db .לי‎ 

Ibid. יוסף‎ defective sine Jod in edd. veteribus et codd. prae- 
cipiente Masora. 

Ibid. NEP, F. notat nil, No. 

31 45 a היונתן‎ i cum Pasek. 

14 46 ופקשתים ובכר‎ Tipheha Mercha in Brix. ut C 2. 3. 
Hier. R. 

14 47 בּמוֹאַב ו‎ cum Legarmeh. Masora ad Gen. 28, 9. 

14, 49  עּרְׁשיָּכְכַמר, הכירע מו‎ 31, 2, vide I Chr. 8, 33. 

Ibid. מיכל‎ Chaph pathachatum. 

35. 1 ַמִשְׁהֲךֲ‎ Cheth cam Chatef Komez in E 2. F. Hier. R. 
teste Kimchi in comm. Michlol 37 et levicon. Adnotat etiam F: 
כן עשתה הרר' שמשון בניקודו, ולא מצאתי בספר אחר.‎ Vide Norג.‎ 

5,3 :בל‎ 2’, secundum Masoram sine Vav, sed 22,19 plene cum 
Vav. lta in Hier. Brix. 

15, 6 רד‎ Resch dagessatum in H. (ad duorum Resch collisionem 
evitandam). Pertinet ad duos et viginti Resch dagessata, vide 
Jud.20,43. Nonnnulli codd. habent Samech de סרנ‎ (non TQ) 
cum dagesch; forsitan duobus vocabulis attribuendum est. 

15, 8 33K Gimel cum Pathach si vox sequens cum Mem incipit 
ut praecipit Masora ad Num. 24, 7. in C 4. et F.: aaN bo 
עבולק,‎ is דסמיך למ"ם פתח כגון וירם מאנג מככו, את אגג‎ 
ושאר קמץ.‎ Et cf. Michlol 163. 

15,13 הק קִימַתִי‎ , indicatio Levitae in nרohה‎ nרon‎ §. 8. error est. 

a, 19 כא-‎ Lamed dagessatur de pיnרn‎ ‘rN. 

15, 21 החֲרם‎ 39) vide Jos. 6, 18. 

15, 2 עדֵכָת‎ 72 defective sine Vay. In Iob 38,21 vox plena est, 
sed in alio sensu. Masora. 

כן עשה הרר' שמשון בנקודו, Masora: n>. F. adnotat:‏ תבה er‏ 

אך ס'א ג 

roid. 3 C 3. habet N3 cum Dagesch. Vide vip: .חלפ‘‎ 

Ibid. D:Jי לעי‎ cum Pathach sicut Eccl. 11, 7. 

16, 11 כָא- סב‎ “2 sic accentus in F. Hier. M. ut Ben Dil’am ex- 
presse docet; vide Mischpete hateamim 23. 
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16, 12 רְאִי‎ hic milel, quia nomen. Vide ad Job 7, 8. 

16, 17 DniNי2ה1‎ omnino plene in omnibus edd. veteribus ut 
E 2. 3. F. Hier. M. et Mas. parva ms. 

16 22 פָּיימִצא‎ Mercha in ultima in Sone. Brix. sicut Gen. 2, 20. 
ies aro 

Ll cs = primus in versu defective, item I Reg. 4,10. Masora. 

17, 4 ית‎ 5 Gimel cam Komez chatuf in codd. et edd. veteribus, 
similiter forma אֶרְנְן‎ ZG Chr. 21,15). 

Ibid. mi2 Gimel er Michlol 206. Etiam Mas. magna 
מו‎ Hier. ad 27,2. ait: nonאב גַת, בְּגַת, מִגַּת, כל לישנא פתח בין‎ 
בין בסו' פסו', ודכות' כל מס, לָמס.‎ \ 

AD ,רובע‎ Milel sicut Jes. 59,17. at Ez.27, 10 rmailra. Harikma 
104. Kimchi in comm. et lezicon. Et vide v. 38. 

RAST ,רְחַץ‎ Keri est .רעץ‎ Kimchi in comm. et lez. 


17.17 ,בַקָלַיא‎ F et M. adnotant ‘vp om. Cf. Masoram ad 


Num. 13, 9. 
Ibid. ועשרה‎ milra. Apud numeralia, praeter ny, tonus non 
recedit. | 


17, 18 °Xרח‎ Masora in F. et Hier.: רon1‎ nb. 

17, 29  nָכד‎ אi>ה‎ Mercha Tifcha in libris veteribus et codd. 

27, 31 קְחֲָה‎ 7, Sone. Brix. ponunt mrp, sed falsum est, nam 
ita modo supra 10, 23 et Gen. 37, 24 invenitur. 

17, 34 ,הדוב‎ Masora Nb2 nb ,,solum hoe loco plene cum Vav*. 

Ibid. שה‎ sic in omnibus codd. etiam in Sonc. Brix. Compl. Ven. 
1518. itidem concordantiae. Falso in Ven. 1521. impressum 
est mT, qui error editionibus posterioribus receptus est. 

17, 35 ביתיר‎ 2imh haec secunda vox versus plene cum Jod in 
duabus syllabis, Mas. parva rns. adhoc notat Nb nיb1‎ 2. 
Adnotatio Basilii correctoris ad editionem Bibliae Norzii supra 
v. 9. ergo emendanda est. 

sr io אַתדהודל‎ Hier. adnotat bX N":. 

1מוd. קובע‎ Sone. Brix. habent .פע‎ At vide Kimchi in comm. 
et lewicon. יי‎ 104 legit vocem milra. 

17, 39 כָא או הכ‎ 8 accentus in F. Hier. M. 

17, 40 הקיאבנים‎ j makefatum in F. Hier. 

17, 43 בק ות‎ Kuf raphatum, item Gen. 30, 41. 

17, 44 ,ולבהמת השדה‎ in R 2. ad vocem Masora sic se habet: 
כל קריאה ולבהמת הארץ, בר מן דין ויאמר הפלשתי; וכל קרואה‎ 
.)v. 46( ולחית השדה, בר מן דין היום הזה‎ 


mh; REE 
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46 ,לָישׂראַל‎ R92. adnotat: aי2פ .יראל‎ 
52 ביא‎ “Gimel raphatum. 
55 הי נַפְשֵׁךָ‎ sic in Sone. Brix. recte. 
56 זה‎ E Tifcha Mercha, ita hic in F. recte. Attamen 
in versu priori stat mrrיA-jQ‎ et istud editores perturbavit. 
58 בוני אַתָה‎ Tifcha Munach in Brix. bene, vide v. 96. 
3 דָרד בל‎ N17 Munach Rebia et Telischa magnum in 
Brix. et coda. 
Waar ,רה‎ in Sone. Brix. versus hoc modo interpunctus est: 
רהה כשאיל מאד וירע בעינין הדבר הזה ויאמר נתנו‎ 
לדוד רבמות ולי נתנו האלפים ועד כו אֶך המלוכה‎ 
non male! 
12 NV, septies sine Jod radicali: h. 1. 21, 13. 28, 5. 20. 
II Sam. 6, 9. Jer. 26, 21. IT Chr. 20, 3. 
14 לְכְלהדרכו‎ F. adnotat n>. 
23 אֶת הדברים‎ ita in R. Sone. Brix. 
29 ריאסף‎ haecce cum Aleph pro Vav. 

in edd. veteribus ut F. Hier. R.‏ את פל- 
Jw", non pertinet ad octo in libro plene scribenda. Vide 22,6.‏ 9 
R 2. notat aיbפ by.‏ אָל-המטה 13 
sine Jod. Hier. adnotat von nb. Cf. Masoram‏ כ הֲמתו 15 
ad II Sam. 1 FT‏ 
Cheth cum Chirek (Imperativus femin.) in omnibus‏ שכתני 17 
bonis codd. Masora et impressa et ms. dicit רon1 nb.‏ 
)פסpא‏ באנJx mANTDA post eam spatium vacuum est (pio‏ 21 
in Ven. 1526. ut E 1. 2. 3. F. Hier. et Mas. parva ms. Vide‏ 
ad Hos. 1, 2.‏ 
ine Jod in postrema, item 28, 5. et Jer. 23, 30.‏ בָכָבֵיאֶם 24 
.ג כן כהובין Masora‏ 
,מִנַיוֹת cum duobus Vav in ביnכ, pro quo 7p est‏ מִנַרוֹת 1 
praecipiente Mas. finali p. 34. col. 1. et Mas. magna ad Rx.‏ 
Norzi erravit.‏ .4 ,39 
cy, Keri est -ox cum Aleph sicut Jes. 65, 7.‏ הההכםם 24 
Orientales etiam ita seribunt.‏ 
cum Gerschaim ut H.‏ עכ-מוֹשֵׁבו 25 
Resch kamezatum, vide Jos. 5, 11.‏ Zמהָna‏ 27 


Ibid. TT post vocem spatium est. Mas. parva ms. notat Npo‘s, 


.פסיק ולא גמור :2 R‏ ,י"ח פיסקא במצע' H:‏ 
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20, 28 ,אָתזשאָוס‎ Sone. et Brix. exhibent .אָל-שאול‎ 

20, 29 ַיאמַר‎ una de quindecim cum accentu Paser, quae sunt: 
Gen. 22, 2. 27, 33. 36. Ex. 34, 9. Jud. 18, 24. I Sam. 20, 29. 
25,39. 30, 35. II Sam. 23, 17. II Reg. 8, 12. Jes. 6, 11. Jer. 
38,12. Ez. 10,2. IT Chr. 11,19. Neh. 6,10. Indicatio Masorae 
editae mendosa est. 

20, 34 נעצֵּב‎ Mas. parva ms. et H. notant WaT n>. Vide II Sam. 
LF 

20, 36 “X77, tonus in ultima, item in versu sequenti et in 
Il Reg. 9, 24., quia vocis sensus est ,,sagitta, ad discernen- 
dum a הצ‎ ll in sensu ,,dimidium  (Ex.29, 10). Secundum 
reeulam quam Jekutluel punctator in T1pom דרכי‎ docet vocibus: 
ה עֲכֵי הכהן, קָני, חֲצִי לשון קשת, טעמם למטה, אבל לטון‎ 

refert Moses Nesiah in‏ גו Rt‏ חצי כמו אמתים וְחֲצִי לעיל. 
porta 8. p. 37.‏ קנה אnaם p. 13. et De batmas in‏ ספר השהם 

21, 3 אַכְהידֶע‎ cum Mercha et milra in Brix. E2.F. Recte, quod 
causa ad ב‎ ao: hic non est, similiter כא-ידע באבה‎ 
(20, 39) נָרע כב‎ (Gen. 19, 19) al. 

21, 9 כ°3‎ cum Munach in codd. etiam v. 7. 

21 6 ְתְמְוֹל‎ plene cum Vav ut O. 9. Hier. 

21,7 לאה הָיָה‎ milra in edd. veteribus et codd. sicut Neh. 13, 26. 

21, 9 ראִין‎ Aleph cum Chirek. Masora nb. Kimchi in comm. et 
Lexicon. 

21, 10 כֵּי אִינ=‎ sic pungit Hier. 

Ibid. בה‎ sic Sone. Brix. Ven. 1518. 1591. ut C 2.3. E1.9.3. 
F. Hier. M. R. Punctatio ma editionum usitataram neque 
Masorae neque grammaticis nota est. Of. T1Ip:ה דרכי‎ puטncta-‎ 
toris Mosche p. 3. et Michiol 216. 

.לית וחסר והוא קמוץ Hier.:‏ ,לית וonר at F. adnotat‏ 14 ,21 

22.2 Ns, Masora ,ב כתיבי אל"‎ h. 1. et Jes. 24, 2. Vide ibi. 

22 ,אָרץ‎ Sonc. Brix. ut E 2. M. exhibent ynN7b. 

22: 6 ,את‎ R 2. notat aיbפ‎ ay. 

Ibid. QWi> plene cum Vav. Mas. parva adnotat Nרפסב ח'מלאי‎ 
,,סcto‎ in libro plene scribenda‘, scl. T Sam. 14,2. 22,6. Il Sam. 
5,6. 7,2.11,1.16,3.18,24.19,9. Sic recta Masora in Hier. 
ad II Bam. 9, 6. Indicium impressum ad Il Sam. 19. cor- 
ruptum est. 

.לית חסר י', עִבְרָיךְ ק' :סמ מטc‏ בד R 2. habet‏ ,צבָדֵיך 22,14 

Ibid. נָאִָּן‎ in Hier. sicut 3, 20. 
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22 ,כשאַנל" כ‎ in Hier. nuntiat punctator: 2iאNwל‎ הa1mב‎ nיחכשא‎ 
כקוֹד.‎ 


"בביד עברי נקוד וַהֲמִיתוּ :tגtסמdג‏ .1 £ וְהֲמַיתּו 17 ,22 

Ibid. ~°5 in duobus versibus invenitur ,כ וָכֵי כִּי‎ h.1L. et Jer. 
14,12. Mas. ms. 

23, 1 הגרנות‎ Gimel cum Chatef komez in codd. et edd. veteri- 
bus. Masora in R 2. clare dicat: ב' בקריא' חטפין קנץ,‎ 
(Joel 2, 24( שוסים, ומלאו‎ 

23, 3 קְעכָה‎ defective sine Jod. In F. et Hier. Masora docet: 
.קעלה ב' חסר וסימן, ואף כי נלך קעלה (.1.ם) ויצאו מקעלה (13 .ץ)‎ 
Indicatio impressa est obscura. 

23.19 שאל‎ spatium etiam post hane. 

23, 21 םיכ©iרב‎ plene in codd. veteribusgue edd. praecipiente Ma- 
sora. In II Sam. 2, 5. vox sine Vav stat. 

23, 2 רְָרִם‎ cum Scheba simplici Ajin. 

23, 28 מִרְלֹףֹ‎ Mem cum Chirek, item II Sam. 18,16. Masora et 
Michlol 54. Resch habet Dagesch secundum Masoram ms. et 
in E 1. 2. pertinens ad duo et viginti Resch dagessata. Vide 
supra 15, 6. et Jud. 20, 43. 

.אָל- פליג tגסמdג R92.‏ ,על-הדרך 4 ,24 

24 9 ,מן המערה‎ Keri .מִהַמְּשרה‎ Masora ad II Chr. 34, 6. 
Ochla 100. 

24 dd: הרג‎ Vide דpנ .חלופי‎ 

94, 14 יאמר‎ NWשNכ,‎ Bonc. Brix. pungunt Wa .כאשר יאמל‎ 

24,16 ְיבָאֹ‎ sicut Jer. 23, 18. Thr. 9, 50. Soli Sonc. et Brix. 
ponunt NQ:7 contra Masoram ad Gen. 41, 33. 

24, 23 אָלהמצודה‎ ita in F. emendatum; at Il Sam. 5, 17. po- 
situm est mrixnncoy. Sic etiam ratio Cn in E1.2. 3. 
R1. Hoc cum Mas. finali (p. 7. col. 5) consentit, ubi in in- 
dicatione de bY Tn bא ד‎ dicitur: T17 yבשיו אֵל המצודה,‎ 
לשאוכ; של המצודה, וישמעו הפלשתים כי משח.‎ Hane ciatס-‎ 
nem non inversionem considerandam esse, liber Ochla No. 2. 
demonstrat, qui idem indicium habet. — R 2. singulariter -1by 
seribit cum nota 1 ‘©p Nb, quam nostra Masora (ad IReg.12, 1. 
Ochla 120) ignorat. 


*) aבע כד‎ hos codices bibliae significat, qui modo textum 
hebraicum sine Targumista versione continent. Ii, qui etiam Tar- 
gum habent, Dian Nרקמ‎ nominantur. Cf. ad Ez. 44,7. Joel 4,10. 
Obad.11,16. 
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25, 1 TQ°1, Ven. 1518. 1521 ut nonnulli codd. habent .21ך‎ 
Nostram lectionem Targum affirmat. 

25, 3 אַבגיִס‎ sine Jod post Beth. Masora von nb. Cf. II Sam. 
3,3 

25, 6 כָּה‎ DADNI accentus Tifcha Munach in Sone. Brix. Ven. 
1518. 1521. ut F. H. R. recte. 

25, 18 יַיִן‎ Jod dagessatum in Sone. propter collisionem trium Jod. 


Ibid. עשׂוית‎ ita a2°n> in F. Hier. R 1. 2. 7p est niwy, similiter 
נְטַווֹת‎ (Jes. 3, 16). Mas. finalis p. 34. col. 1. 

25, 20 רֹכבַת‎ defective sine Vav, ut etiam in Talmude Pesachim 
3° commemoratur. 

Ibid. waoni. Mas. parva ms. bnי2 .לית ורפי‎ 

25, 2 עד-הבקָר‎ sic in Ven. 1525. Compl. Pisaur. ut C 2. E 1. 
2. Hie: R 1. et ita Concordantiae citant. R 2. habet עַד-אוֹר‎ 
הַבּקָר‎ sed adnotat: .פליג, אית ספרי דלא כתב אור‎ Etiam Nor- 
zius affert notam: pam vy o"י.‎ Vere rectum est עַרההַבּקָר‎ 8- 
cundum Masoram (ad Jud. 16, 2. et Mas. fin. 5), quae hunc 
versum non enumerat inter sex רp37 .עד אור‎ Cf. etiam יפוbm‎ 
.הקריאה‎ | 

25, 24 בַר אכר‎ in Brix. 

29, 27 ב' דסבירין :פמ גזספMa .לית לשון נקבה :vaזגק .sגM ,הביא‎ 
לשון נקבה ואינון ל' זכר, וסימן, אשר הֲָבִיא שפחתך, הֲבִי המטפחת.‎ 
Vide ad Ruth 3, 15. et Mas. finalem p. 15. col. 8. — E 2. 3. 
hic exhibent mga et adnotant ‘nm nv; etiam R 2. habet 
NN cum nota marginali janכ הביא קרי, לא קרי ה', ה‘‎ 
הביאה וסבירן הביאה וקריין הביא.‎ Hae nסtae‎ certe recensio- 
nem orientalum consequuntur. 

25, 1 ְַשְׁפוָ-‎ cum Vav otioso in codd. Mas. parva ms: ‘1 ,יתיר‎ 
et ita in Mas. finali p. 28. 

25,33 Jw] defective sine Vav; at v. 26 ywin]: plene ut Jer. 
11,12. Masora. 

25, 4 רתּבאתי‎ Scheba sub Thav perspicue memorant Chajug 
r. Na et Jekuthiel in Eu lakore ad Gen. 16,11. Vox finit in 
Jod otioso. F. et Mas. parva ms. etiam °n~ה2‎ habent cum 
Jod otioso, quod autem Kimchi non cognoscit. Of. Ochla 127. 

26, 1 הזפים‎ defective sine Jod post Sajin ut 23,19. Sed in 
Ps. 54, 2. plene. 

26,8 ךaײIא‎ ita recte in E 1. 3. R. cum nota j2 .לית כתיב‎ 
Vide Norzi. 


~ 
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26, 16 כא-‎ Masora: 50a »"© ,ב‘‎ scl. hb. ]. et II Sam. 20, 21. 

26, 21 שוב ו בְּנֵי‎ ita accentus in Sone. Brix. ut C 3. Hier. 

26, 3 ,ה‎ Tetragrammaton i in initio et fine versus. Praeterea 
etiam in ara versibus Deut. 91, 9. et Jes. 38, 20. Ma- 
sora ms. 

Ibid. אֲמַנָתְוֹ‎ Aleph cum Chatef segol in codd. recte. 

27,1 בי המלְט‎ ambo cam Mercha. Mischpete hateamim p. 23°. 

27, 2 מעוך‎ Vav cum Cholem in omnibus cod. veteribusque edd. 
adstipulatur Mas. finalis p.27 (iN דn1‎ iא .(כ"א זוגין חד‎ Etiam 
Masora parva h. ]. seribit Dio אbn‎ nb. Hoe bio Nb editores 
posteriores perturbavit, ut #2 ponerent. In lingua masore- 
tica bio Nbh nomen Cholemi vocalis est, Dio yap autem signi- 
ficatio Schureki est; cf. masoram ad II Bam. 6, 23. Hac ex- 
plicatione opinionem Levitae in tertia praefatione libri sui 
nרסnה‎ non falsam esse, demonstratur. 

27,3 היזרעאת‎ defective sine Jod in C 3. Hier. sicut II Sam. 
3,2. Masora. 

27,5 קה‎ cum Rebia in codd. Thorath emeth p. 68. 

27, 6 ,ככ‎ Masora :ג’ דט‘‎ h. 1. (ubi jo-by expectares) Jer. 5, 2 
(ubi אכ‎ expectares) Ez. 21,17 (ubi 22> expectares). 

27, 8 הָכָה‎ eum Geresch. teste Ben Bil’am. 

27, 10 הקיני‎ plene ut CO 2. Hier. R 1. 2. Masora dicit: כל‎ 
לישנא מלא.‎ 

28, 3 האבוֹת‎ nיֵסֲה‎ ita lectio in Biblia magna ut C 3. E 3. P. 
R. et Norzi. Item concordantiae citant. Aliae editiones ha- 
bent niבאההתַא ,הסיה‎ etiam in B 1. 2. ita stetit, tum autem 
nx deletum est. 

28, 6 בנָבֵיאָם‎ vide 19, 24. 

28, 8 יהעלי‎ 77 Munach milra in Bone. Brix. item v. 11. העלי‎ > cum 
Mercha milra, collisionis duarum syllabarum parium causa. 

28, 10 יִקְּרְדְ‎ Kuf dagessatam. Michlol 4. 135. 

28, 15 ממה‎ Mem dagessatum quamquam vox gutturalis sequitur, 
similiter IL Sam. 2, 22. 14, 31. Dilduke hateamim §. 56. 
bid. עָנֵנִי‎ hic regulae Nun pathachatum in Bone. Brix. Ven, 1518. 

1521 ut R. Semel Ps. 118, 5. Kamez stat. 

Ibid. DNי227‎ omnino plene. F. adnotat: Nרפoa ,ג' מלאין‎ 3. 
et Hier.: Nowיbב .ג' מלאי‎ Vide ad 10, 11. 

.לית חסר :פמ Mas.‏ ,ער 16 ,28 

28, 19 B32, R 2. adnotat ‘25 pn. 
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28, 21 NiQEI plene cum Vav. Masora ad Ez. 22, 4. 

29, 9 עבד שאו י מִלך‎ sic accentus in Brix. certe recte. 

30, 5 עלית‎ {rה,‎ item I] Sam. 2, 2. Masora: .ב חסרין אל"ף‎ 

Ibid. ,ואביניק א שת-נבל‎ Masora parva ad 27,7. et Il Sam. 2, 2. 
poscit, h. 1. Tifcha Mercha ponere. 

30, 8 האַשׂננר‎ Hier. adnotat: רon .לית‎ F: לית וחסר וה חסר'‎ 
,(בלושנ‎ itidem Masora magna ad Gen. 44, 6. 

30, 11. et 12. SON] cum tono in ultima in Sone. Brix. ut F. 
propter accentum pausalem. 

30, 2 כאהאָכל‎ Mercha in ultima in Brix. ut R. bene. 

30, 17 ,מַאוֹת‎ una exceptionum tredecim memorata in Diliduke 
hateamim §. 19. 

30, 28 MIDS sic in omnibus codd. veteribusque edd. cum 
Schin. (ef. השפמי‎ I Chr. 27, 27) et Chatef pathach sub Pe. 

30, 0 בור‎ cum Beth (non ~i23) in omnibus edd. veteribus ut 
C2.3. E1.2.3. F. Hier. R1.2. et plurimus codd. (R 2. 
habet va3 sine Vav cum nota ו‘‎ non). Ita etiam Septuaginta 
et Vulgata legerunt. Ergo בכור‎ librorum vulgarum falsum est. 

31,12 רַיּקָהף‎ , S. seribit רשא‎ , item Hier. cum nota: יbb7ב :כ‎ 
At חלופי הקריאת‎ clare dicunt: שמואל, וַיקְחוּ את גוית שאול,‎ 
ז).‎ Chr. 10, 12( הדברי הימים, וַשׂאי את גופת שאול‎ Em 
Targum transfert וa2יom;‎ etiam Masora ms. citat quadraginta 
tres NW, inter gquos hic versus non invenitur. 


Liber Samuelis secundus. 


1,1 ,רהי אַחרל מות‎ apud hunc versum usitate pars secunda 
libri Samuelis incipit; plura praefatio indicabit. 

1,6 בשע‎ Ajin kamezatum (Participium). 

Ibid. הַדְבקָהוּ‎ defective etiam sine Jod in edd. veteribus ut C 2. 
3. F. Hier. M. 

1.21 תְרוּמות‎ omnino plene sicut Prov. 29,4. Masora ad Num 
18, 19. Et vide Ez. 44, 30. 


22 נַשרג‎ cum Sin. Masora tum expressa tum in CO 3. et - 
oo notat: .לית כתיב שי"ן‎ 
1,25 גברים‎ sine Vav. Mas. parva et edita et in F. Hier. R. ad- 


notat jי7סח‎ ’r. Sed vox in v. 27 plene scripta. 

,6 נפלאָתה‎ Aleph pathachatum. Michlol 140°. 

,9 ,האשרי‎ gentilicium de ,א‎ item ut האָשֵרִי‎ (Jud. 1, 32). 
Ita targum. 


WO km 
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2,19 השמאול‎ plene cum Vav post Aleph ut I Chr. 6, 29. in 
C 3. Hier. etiam Norzio. Vide Jos. 1, 7. II Chr. 34, 2. 
2,23 כתיב מו תַּהְתֵּו‎ sine Jod, ‘רp‎ est .תחתָיו‎ Et 3,12. 16, 8. 

Mas. ms.‏ .13 ,9 מ 

Ibid. 2EJ-NwN tonus in ultima in libris veteribus. Cf. Jer. 52, 33. 

2.25.5 עכ-ראש עה‎ Tifcha Mercha, ita recte in codd. veteribus- 
que edd. 

, 6 יִדַעְתָה‎ hic cam He in fine. 

;2 היזר עָאלָת‎ sine Jod in postrema in O. 9. Hier. F. cam nota 
כתיבין‎ j> ,ב‘‎ item I Sam. 27, 3. In I Chr. 3, 1. vocabulum 
omnino plene est. Et cf. I Sam. 30, 5. 


9,3 כַאבִיגכ‎ ita Chethib, Keri est .אביל‎ Indicatio Masorae 
magnae hic corrupta. Manu scripto praecipiente emendanda 
est: Dיaיבא סמן, ושם אשתו אבְגיְל כתיב (3 ,25 .מג5 1), ותמהר‎ 
ותקח, אבוגיל כתיב אבִיגרל קרי (25,18), ומשנהו כלאב לאביגל‎ 
אשר בא אל אביגל בת נחש‎ ,)II כתיב, לאביגנל קרי (3 ,3 .מג8‎ 
ויאמר דוד לאביגל (32 ,25 .מג 1) אביגל כתיבין וקריין;‎ )17,925( 
אבייל כהיבין .וקריין.‎ Nראwו‎ Et cf. Mas. finalem p. 40. col. 6. 

5, 4 אֲדֹנָיָּה‎ ita octies, nL I Reg. 1, 5. 7.18. 2, 28. T Chr. 3, 2. 
II Chr. 17, 8 (secunda in versu). Neh. 10, 17. et omnes de- 
fective sine Vav, praeter II Chr. 17, 8. quo loco vox plena 
scripta est. Aliae omnes sonant ֿ1ה°2TN.‎ 

3,7 פככש‎ defective sine Jod, item 21,11. ad duos Masora in F. 
Hier. R. se habet: non ’2. Ergo Lamed raphatum in omnis 
bonis Cf. Harikma 75. 

3,8 כּכָב אָנבֵל‎ wWNרT‎ hos duos servos ante Sarka plane refert 
Ben Bilam in ,טעמי המקרא‎ vide Mischpete hateamim 16. Raschi 
in comm. servum Asla lapsu distinctivum Paschta existimavit. — 
אֲנֹבִ‎ milel est, Masora et Michlol 214°. itaque duobus cum 
Sarka ut R 1. 2. 

3,15 DJZ excepto cum Munach in penultima. Masora Dyua nib, 
cf. Ocila 372. Edd. veteres etiam Nisseli in syllaba postrema 
insuper ponunt signum Tn’, ut C 2. 9. Hier. 

3, 21 אשרזתאיה‎ ala Tifcha Munach in edd. veteribus, ut E1. 
2.3. M R. Item I Reg. 11,37. 

3, 25 מבְואַה‎ in Chethib, Keri .מוֹבְאֲ‎ Una de duarum et 
sexaginta vocium permutatarum (רNרNrJ1‎ brpin Mas. finalis 
p. 27). Cf. Michlol 109. 123. — R 2. etiam vocem anteriorem. 
ךאוצn‎ scribit cum adnotat ירp‎ Gא¥וn.‎ 


oo 
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3, 28 מַאַהֲרִידכְן‎ et 15,1. makefatum. 
3, 29 אל מכ=‎ R 2. adnotat aיbפ .רָעַל‎ 


3, 35 ,לְהַבָרָוֹת‎ E 1.2. R2. in textu habent ninonb cum Caph 
(n כלה‎ II Reg. 6,23) et adnotam ‘~p niרְבֲֵהְל.‎ In R 2. iterum 
sub margine nota invenitur: ‘oT כהברות, דין חד מן י"א מלין‎ 
כ"ף במצע' תיבות' וקרי בי"ת.‎ Profecto Talmud babylonicus 
in Sanhedrin 20 docet: Nonna ,niרבהל כתיב להכרות וקרינן‎ 
להכרותו ולבסוף להברותו.‎ Racor ns autem tres voces 
cognoseit ך32hב‎ (12, 31) יכִין‎ )Prov. 21, 29) ריכך‎ (I Chr. 33,16) 
ubi Caph scribitur et Beth legitur (Mas. ad I Chr. 1. Mas. fin. 
15. Ochla 150. Et vide Kimchi in comm. et lezicon). Ratio 
seribendi ninoהb‎ igitur solum secundum recensionem orienta- 
lem est. 

12 כַאָרוֹת‎ , Masora in F. et Hier.; Nר5סב‎ bh nיל.‎ 

.רּכָרֹנָתֵן Sone.‏ ולהונ 4,4 

4,8 nNW3rwWיָא‎ cam Mercha. F. adnotat: jיh7 ,ז' פסוקי‎ itidem 
ad 5, 11. Cf. Dikduke hateamim §. 21. Mischpete hateamim 162 

4,10 ,כי‎ in R 1. in Masora magna ad Lev. 21, 12. inter בי‎ cum 
Paser enumeratur. Mas. finalis p. 38 col. 7. per errorem habet 
jהoה ,ויאמ‎ cuius ad locum noster versus substituendus est. 

Ibid. וְאֲהְרְנָהוּ‎ item II] Reg. 10, 9. Michlol 42. 

5,6 העְוְִים‎ He pathachatum. Masora dicit: 21 ,nnפ‎ Nיימס‎ bב‎ 
יחודאי קנוץ.‎ Vide 8. 42,18. 

5,13 שי‎ ~ defective sine Jod in prima, item 15, 16. 20, 3. 

IReg.11,3. ergo Lamed raphatum in codd. Vide supra 3,7. 
et Ez. 23, 20. 

,22 רַסיפֲה‎ sic in omnibus bonis codd. veteribusque edd. Vide 
Jud.10,6. In Mas. finali p. 36. hic versus oblitus est. Etiam 
Masoram magnam ad Gen. 37, 9. corrigi oportet. 

, 4 ,לשמעך‎ Keri ךynwo‎ cum Caph. Mas. fin. p. 15. — R32. 
in textu ipso habet Tynw3) at ad yx notat: הצִעְדֶה קרי, ט"1‎ 
מיליא חסרין ה' בריש תיב' וקרין‎ (lectio orientalis?) . 

6,2 שֵׁם‎ nw, duplicum sicut Gen. 11,10. Masora. Cf. Talmud 
Baba bathra 14. 

6, 11 אֲדָם‎ si post TQJ stat, semper defective sine Vav, excepto 
II Chr. 925, 24. Masora. 

6,13 ויזבה שור‎ Tifcha Mercha in Sone. Brix. ut EB 1. 3. recte. 

9 ,כככההמון‎ unus ex decem versibus, in quibus 229 bis se 

habet. 


OR 


or 
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ככל-המון יWרPN Sone. interpungit, WNh>‏ ,כָאִישׁ 19 ,6 
ועד-אשה כאיטש. 

6, 23 ih recte sine ano et ‘vp in C 3. Hier. qui adnotant: 
למדנחאי כתיב וכד.‎ Cf. Norzו.‎ 

1d. מותה‎ Masora: Nn לית מלא פום, וחד קבוץ פום, וכעת‎ 
UT Sam. 4,20). Vide ad I Sam. 27, 2. 

F.-D דָוד‎ יT2Y‎ sic scriptio in Sone. Brix. ut R. 2. convenienter 
Masorae ad I Reg. 11, 32. quae quinque 7 “ay memorat et 
adjungit verba ,,(II Sam. ִ7בy וכל שמואל דכוות' במ"א דֶֶ7‎ 
9,18). Ergo secundum Masoram עַבְד דוד‎ h. 1. ]egitur, quod 
in libro nullum alind invenitur. Et vide v. S. 

| | ,אַתהיִשְׂרָאַס‎ Sone. Brix. ut R 2. cn non habent. 

Ibid. כא ִבְנָיתָם‎ Mercha in ultima sicut I Chr. 17, 6. 


7,8 ְעבְדִי דוד‎ ita Sone. etiam Heidenheimius in libro Hapta- 
roth hanc seriptionem adoptavit. Masora adnotat nb. At in 
Es fee ע‎ stat, ubi igitur etiam Mas. nb notat. 

7,10 לעמי לושׂ-אַל‎ Mas. parva etiam in Hier. adnotat nb; 
ergo רְשרָאֵל‎ falsum est in Sonc. Brix. Ven. 1518. 1521 et non- 
nullis coda. hoc affert I Chr. 17, 9., ef. הNירpה .חלופי‎ 

7-42 ,אָתהאבתיך‎ Sonc. ut F. habet ךיnבאדסע.‎ 

7. 15 הוכו חתיל‎ i] plene cum Vav. Non pertinet ad sex secundum 
Masoram defective seribenda. 

7, 16 ְנָאָמֵן‎ F. adnotat nי>,‎ Hier. planius: min לית, וחד וְנָאָמֵן‎ 
בשבא וסגול, ותרויהון פתח‎ )Prov. 11, 13(. C£ Norzi et 
Michlol 63. 

p 22 ,ככ‎ C 2. 3. seribunt >93, itidem Hier. sed cum nota: 
= Nonowא‎ Hic rectum est bo cum Caph convenienter 
.חלופי הקריאה‎ Etiגמ‎ Masora ms. dicit: למערבאי ככb בכ"‎ 
למדנחאי בְּכל.‎ 

7,4 רתונ‎ Munach milra in Sone. Prix. et codd. 

1.25 ,רְעַתָּה‎ R 2. notat: aיbפ .ואתה‎ 

8,3 הדדעזר‎ sic hoc nomen in Propels ubigue cum duobus Da- 
leth seribentur; at in lL. Chronicorum cum Daleth Resch. Vide 
ad IChr.18, 3. 

8,6 בים‎ x7 et v.14. sine Jod in syllaba prima. At in Chronicis 
vox omnino plena est. Masora ms. 

8, 12 ּמִמאָם‎ defective.  Masora. 

3.47 ,ְצדָוק‎ omnia plena cam Vav, excepto I Reg. 1, 26. 

9,12 מִיכָא‎ cum Aleph sicut I Chr. 9, 15. 
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10, 6 NQiX et v. 8. cum Aleph. Alii cam He. 

10, 7 D3; defective sine Vav ut C 3. Hier. non pertinet ad 
septem plene cam Vav seribenda. 

10, 12 עשה הטוב‎ y° cum Tifcha Mercha in codd. Vide 19, 19. 28. 

10, 16 ְשׁוֹבֵך‎ Beth kamezatum in Sone. Brix. ut in codd. item 
v.18. Cf. I Chr. 19,16. M. et R 2. hic pungunt שוֹבְךְ, וְשֵׂוֹבך‎ 
eum Bin. 

11, 2 (עכבב‎ Kimchi in Michlol 206 (etiam in Et sofer) pungit ב‎ 
cum Kamez, adversus omnes nostros libros. 

1; 3 שבע‎ )-n2 duae voces makefatae omnibus in edd. Raschi 
attamen — ut commentarius suus Talmudi Sanhedrin 22 de- 
monstrat — SQW una voce scriptum ante se habebat. In 
repudii libellis (ua) et aliis actis iudicialibus usus est nomen 
una voce scribendi. 

11. Jt ,אֶתדהדְבר‎ Bone. Brix. nN non habent. 


11, 26 עה‎ vide Jos. 19, 9. 
12, 3 היה‎ vide Michlol 55°. 


12, 4 הלף‎ He cum Zere. Kimchi in lezicon et Simson in ian 
הקונים.‎ 

12,9 בּעינר‎ ita in קרי, כתיב‎ est בָּעֵיני‎ in Ven. 1525. ut C. R. 
convenienter Masora ad I Sam. 1. Jer. 1. Ochla 136. 

12, 17 Na cum Aleph in Sonc. (1486) Brix. ut E 1. 2. 3. C3. 
F.M.R1.2. Probe secundum Masoram (ad Jud. 7, 24) quae 
inter quingue =a (cum He) nostram vocem non affert. Etiam 
in F. Masora ad Gen. 1, 21. clare docet: ,g"bאב כל לשון ברה‎ 
הו וכ כשון אבהויי בה'א, בר מן הד, ולא בכא אתט לחס.‎ 
etiam legunt Menachem Saruk in lezicon p. 8°. et Aben esra 
in comm. ad Gen. 1, 1. et Parchon in lewicon r. Nרב,‎ et Rabbi 
Jesaia hic in comm. 

i203 וַיהי‎ cum Thebir, et 19, 26. Masora. 

12, 25 ֵדידָיָה‎ unum vocabulum. He raphatum est. Vide “פ1bn‎ 
מערבאי‎ et ad Ps. 118, 5. 

12, 27 ~o3, Sone. Brix. ut BE 1. 2. R 1. 2. roa) seribunt. 

12, 30 ככ‎ Mas. parva dicit yun ב'‎ ,, bis vocem falso ex- 
cipias, enim in sensu ,,rex eorum** consideres, quem autem 
non habet; nam h. 1. et T Chr. 20, 2. idolum Moloch censen- 
dum est, ergo ,,eorum Moloch. Vide etiam Raschi in comm. 
et Talmud Aboda sara 44. Profecto R 2. pungit ooo2 Mem 
cum Komez chatuf. Cf. Menachem Saruki lexicon p. 31.117%. 
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13, 


13, 
13, 
13, 
13, 


13, 
13 


13, 
13, 


~» 


13, 


14, 
14, 
14, 
14, 
14, 
14, 


14, 


14, 


et Targum ad Jes. 8, 21. Norzi explicationem rectam non 
cognovit. == ומשקלה‎ cum Kadma. 

5 אֲוֹתֵי‎ , GC 1. 2. Hier. adnotant ,2כ' מלאין‎ item ad v. 11. et 
v. 20. 

9 וַתִּצק‎ Zade raphatum. Michlol 86°. 

12 mwyn Sin cum Zere. Vide Gen. 26, 29. 

15 שנאה | גדולה‎ Paschta Munach in Sone. Brix. recte. 

16 NTINTbN Ven.1518.1521. habent niin-bz. Vide Kimehi 
in comm. 

18 בש‎ MN F. notat ,לית וכתיב כן‎ sic etiam Michlol 99. 
R 2. habet notam ‘7p : nowaon. Et vide Masoreth hamasoreth I. 
§. 10. 

27 ,אַת-אמנון‎ in Sone. Brix. Tnx deest. 

.חלופי מערבאי ideצ‏ ,טומה 32 

37 יחור‎ ita in קרי ,כתיב‎ et עמיהרד‎ cam He loco Cheth 
et cum Daleth loco Resch, itaque Keri duplum. Masora ad 
Cant. 1, 17. et Jer. 31, 40. 

5 ,יְהוֹנְדָּם‎ Masora: Nn5oa no. In omnibus aliis locis libri 
nomen ונב‎ se habet. Secundum masoram in R 2. ad Jer. 
39, 6. atom hoc loco variatio in textu invenitur; illa masora 
est: N17 (36, 10) Nינכשמב‎ (Jer. 36, 5( יונדב ג' בספרא, שתו‎ 
אישתיצי (19 ,36), וכל שמואל הכוות' במ'א ואנה כה הקופדב,‎ 
ראית קריות דפליג יונדב.‎ )fortasse apud orientales!) 

1 צריה‎ defective sine Vav, item 16, 10. 23, 37. ergo Jod 
raphatum. 

4 ,נתאמר‎ pro eo Bonc. ut E 1. exhibet .רַתָּבֹא‎ Kimchi in 
eomm. praeoptat nostram lectionem. 

6 ריבצ‎ milra sicut Lev. 24, 10. 

15 אַשר-בָאתי‎ in Sone. TnwN deest. 

19 i wx vide Prov. 18, 24. 

21 עֲשִׁיתי‎ sic sine variationem in Sone. ut C 2.3. R1. Vide 
Norzi. 

30 רצותה‎ sic כתיב‎ in F. et ירp‎ est MIDST); pertinet 
ad LXII voces cum literis transpositis מאוחר)‎ םדpומ,‎ Mas. fin. 
p. 27. col. 3). 

32 ואשכד ~= אתה אלזהמלך‎ ita accentus in Bone. Brix. 
Ven. 1525. omnibusque bonis codd. testantur Chajug et BiVan. 
Vide Mischpete hateamim p. 9. 


Ibid. NZ, Masora Noa חסר‎ nיל,‎ vide Ez. 33, 22. 
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15,2 אכיו ואר‎ cum Rebia. 

15,5 כו‎ pth Sone. Brix. ut E 1. R2. seribunt 13 pth), 
etiam F. ita habet sed cum nota in margine: Nim .ס"א לi 1כך‎ 
Hier. M. R 1. P. ut textus nostri i> habent. 

15,8 ,שיב‎ Kert 2: cum Cholen. 

Ibid. יבנ‎ plene cam Jod post Bchin. 

15, 14 ר‎ M. notat -r. 

19, 30 הכך‎ i, non pertinet ad undecim in prophetis plene seribenda. 

15, 93 N°] sine Jod post Jod radicalem. Masora: on לית‎ 
דחסר.‎ 

16, 12 קככתו‎ sic secundum Masoram, nullo ביnכ‎ et ,קר‎ ut C 2. 
9. Hier. _R 1.2. Vide Norzi. 

16; 13 92 2 Zade recte cam Segol in Sone. ut C 3. Hier. R. 
Etiam in Hier. notatur. 2. Et vide Jos. 18, 28. 

16, 21 et 22 פכנשׁי‎ cum Metheg et Lamed raphatum. Vide 3,7. 
lg 

17,8 בב‎ sic in C 2. 3. Hier. R. recte. Cf. I Sam. 17, 34. 

17, 9 באַחד‎ iN Sone. Brix. exhibent nras ww ut BE 1. Nostram 
lectionem adfert Kimchi in Lezicon r. .קום‎ 

Ibid. המקומת‎ , Sic et v. 12. et Ezech. 34, 12. sine Vav in extrema. 
Masora. 

17, 14 D1; WONTON Sone. Brix. Ven.1518.1521 habent DiowaNTbY; 
falso, ita modo invenitur 14,1. 19,2. Mas. finalis p. 90. 
17,16 iQ sic lectio in Sonc. Ven.1518.1521. ut C3. El. 

2.M. R12. At supra 15,28. vox in Chethib habet niרבעב‎ 

17,19 הרִיפוֹת‎ plene in Sone. Brix. ut F. R. Vide Prov. 27, 99, 


17,23 ,אל-עירן‎ Nissel et Hutterus cum E 1. 2. habent וָאֲל-עירו‎ 
(vide Kimchi), repugnante Masora ad Gen. 9, 5. Jes. 49, 21. 
17, 24 T7ֶו‎ Vide notam in Dikduke §. 61. 


bid. ראבשלום‎ plene cam Vav in Sone. Brix. ut F. sine nota 
masoretica. In indicatione masorae edita ad v. 14. hic locus 
per errorem inter quattuordecim defectiva numeratur; ex- 
tinguendus, et is de Il Sam. 13, 4. pronendus est. 

17, 29 :Y1, Bonc. Brix. habent gy, contra Masoram ad Gen. 
25, 29. 

rl aR ,כ‎ Keri est miqy2 Mas. fin. p.33. col.8. et p. 49. col. 3. 
Ajin syllabam claudit in omnibus libris; vide II] Chr. 14, 10. 

18,9 שׂוֹבך‎ eum Sin, testatur Kimchi in comm. et Lezicon, Kalo- 
nymos punctator in suo catalogo de Sin, Gelibi in bNרwי‎ bאמu.‎ 

Liber Samuelis. 8 
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Vox exceptione plene cum Vay (similiter Dim Jes. 41,7. WTP 
Dan. 11, 30, cf. Masor. hamasoreth I. §. 3). Joseph Kimchi in 
ספר זכרון‎ p. 23. pungֹוז שוֹבך‎ Beth cum Zere et milra, contra 
omnes libros; verisimiliter turbatus Telischah-accentu in fine 
VOcis. 

FS 11. עשרה‎ Munach in ultima in Sone. Brix. ut R. recte. 

18, 12 ,לא‎ Keri est רכ‎ cam Vav, item 19, 7. 

18, 22 בְּשׁוֹר ה‎ plene in Codd. et edd. veteribus sicut v. 29. 27. 
Tria defectiva sunt: II Sam. 4, 10. 18, 20. II Reg. 7, 9. 

Ibid. nN+D, vide ad Est. 2, 15. 

18, 29 לנער‎ DOW hic ita, at v. 32. nob nibwn. Mas. finalis 
p. 21 col. 4. et הaירק .חלופי‎ 

.כ ושאר ]y¥ב Hier. notat:‏ [צצב 3 ,19 

19, 6 ,הבית‎ R 2. in textu habet הביתה‎ et notat ה‘‎ ‘רp‎ N>, 
contra Masoram nostram (Mas. fin. p. ‘22 col 3). Sed M. ad 
vocem notat: הnיבה .נסעין ביה. דסביר‎ 

Ibid. הבשת‎ defective sine Vav, ut C 3. Hier. M. R1. InPs. 
74, ‘15. voeabulum plenum est. R 2. singulariter WNIT seribit 
et notat .יתור א' כתיב‎ 

19, 8 צי-אַינָך‎ Hier. adnotat jיyun .ה‘ פסוקי‎ Cf. Masoram ad 
Gen. 24, 4. 

19, 14 תמר‎ sine Aleph radicali. Masora. Vide Ps. 139, 20. 


19, 16 ,כלכת‎ Ven. 1518. 1521 exhibent nj7> contra omnes 
bonos cod. 

19,19 ,רעשה הטוב .28 .ץ +6 ר כעשות הטוב‎ ita accentus in 
Bl 2: ‘R 2. similiter 10,12. 

19, 20 ישא‎ cum punctis superimpositis. Vide Dikduke hateamim 
SSE 

19, 21 כרהת‎ recte cum Bakef magno in Bonc. Brix. ut C3. E1. 
2 Hier Rl. 2. 

19 27 ה-י ההגור.‎ 
certe rectum. 

Ibid. המכך‎ iw, Sonc. Ven. 1518. 1521. ut E 1. 2. habent -b 
המלך.‎ Plains codd. scribunt Toion7n, Hier. etiam adnotat: 


WGOFN cum Munach Rebia in Sone. Brix. 


כּך פמוגה. 
iro2ws> defective sine Jod in Brix. ut E 1. F. et Mas.‏ 33 ,19 
Eel 2‏ 
parva ms. — Bone. pungit VW, error.‏ 


19, 41 קרי ,ריע-רגּ‎ et ,הקברו‎ et sine Jod ה‎ Beth in C 3. 
E1.M. etiam Norzi, secundum Mas. ad Hos. 4 
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19, 44 הקלתני‎ He cum Chatef segol in F.. teste Michlol 146. 

20, 6 JQ cum Darga. Dikduke hateamin §. 19. 

20, 8 בּתַעְרהּ‎ Ajin cum Scheba simplice. Vide Cant. 4, 1. 

20, 10 ,רימת‎ Sone. pungit :n2°7 cum Billuk et duobus puncti 
clausulae. 

20, 18 בראשנָה‎ defective sine Vav in codd. Non pertinet ad 
octo plene scribenda. 

כל קריאה =b5 oN In R2. Masora hic se habet: bכ by‏ 20,23 
הצבא, הדין אֶל כל הצבא. כל קריאה צֲבָא ישראל, הדין הַצָבֹא 
ישראכ. 

21, 1 ,אָתזהנבענים‎ in Sone. Brix. nN deest. 

21, 4 ריאמֶרו‎ cum Darga milel in omnibus bonis codd. sicut 
Jud. 12. 5. IT Res do: 

21, 9 שבעתים‎ in Chethib cam Jod post Thav. Vide Norzi. 

21,14 -nwN 22, Ven. 1518. 1521. Bragadin et Nissel habent 
bog ut EI. M. R2. Kimchi in comm. legit >5 ut Targum et 
ita in Bonc. Prix. et plurimis codd. 

A gy7 Ajin pathachatum. Vide Jud. 4, 21. 

21,16 קרי, כתיב מו וישבר‎ et רישב‎ cum Jod. Masora ad ISam.1. 
Jer. 1. Ochla 136. — Hieronymus legit 2J2י2wי]‎ unam vocem. 

21, 18 בגב‎ item v.19. ambo defectiva ut F. R. cum Masora .ב‘‎ 

Ibid. דָי‎ sine Jod post Lamed, ut Num. 13, 28. 

wl a עב‎ Resch minuseulum est. Vide Dikduke hateamim §. 61. 

Ibid. ,רעץ‎ R 2. seribit yr] cum adnota ‘vp yy]. Nostra Masora 
hance variationem solummodo in I Sam. 17, 7. habet. 

92, 1 m27°M hoc caput in forma cantici Mosis juxta mare (Ex. 15) 
dispositum est. Vide Norzi et ad Jud. 9, 1. cf. Ps. 18. 

Hr le י משען‎ hv “Tיר‎ sic Sone. Brix. Cf. Ps. 18,19. 

22, 29 נָירִי‎ plane cum Jod. Masora et Kimchi. 

22, 38 כַּליֹתֵם‎ plene cum Vav in Sonc. Brix. ut Hier. R. Sab. In 
Deut. 7, 22. I Reg. 22,11. vocabulum defective stat. 

22, 40 JfH Sajin raphatum. Mas. parva ms. .לית חסר 1רפ‘‎ 

22, 42 yw Masora in H. Hier. Sab. 1 on .לית‎ 

22, 44 עַנֵי‎ Masora: DY .ג' סבירי‎ Vide ad Ps. 144, 2. 

22, 45 רְשׁמֶער‎ in R 2. voceabulum supra punctatum est (ִשׁמַעוּ)‎ 
cum adnotatione : .ט"ו נקודות בקריאה‎ Vide Dikduke hateamim 
§. 98. nota b. 


22,46 םnרlonhn‎ defective sine VavutF.H. In Mas. fin. p.48. 
8* 
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versus per errorem ad quingue plena numeratur; delendus et 
pro eo I] Reg. 7, 28. ponendus est. 

22, 49 “Nיxin1,‎ pertinet ad octo versus constantes ex septenis 
verbis cum Jod quoque in verbo nיN1 (ח' פסוקין מן ז' ז' מלי‎ 
;(בכל מליהון יו"ד‎ enim h.1. £2. 13, 24. 30,19. Hos. 6,2. TChr. 
4, 36. IT Chr. 25, 22. Ps. 3, 6. 68, 2. 

2242 ,רָאֲנָה‎ haec pars usque ad v. 7. etiam formam carminis 
habet in codd. veteribus. 

Ibid. i DN) cum Legarmeh in Sone. ut Hier. R. 

Ibid. op הק‎ Kuf raphatum (radice bvp), Masora. 

Ibid. על‎ kamezatum, ut Hos. 7, 16. Masora. Michlol 201. 

Ibid. זְמְרות‎ tota defectiva sine Jod. Masora. 

23, 6 מנָד‎ Nun raphatum. 

23, 11 MOF] sine variatione in C. 2. 3. Hier. M. R. Vide 
Nori. 

23,14 בר יְהוה‎ vide Kimchi in comm. 


(9) 


23, 20 קרי ,הי‎ 4 Dor (ut IChr. 11, 22), vide Masoram ad Dan. 
4,4. Oclla 153. In Hier. notatur: WiרTb חי כתיב הנל קהה,‎ 
בצדיקא במותיה קיימא וחייבא בחיוהי מת, וטעם אית לכתיב‎ 
כמו כקרי.‎ Cf. Talmud Berachoth 18. 

23, 23 ר1הnwיר‎ defective sine Jod. At I Chr. 11, 25. 26, 10. 
plene. Masora. 

23, 25 דרו‎ defective. 

23, 8 לה‎ =H vide I Chr. 11, 30. 

23, 99 ,הלב‎ Compl. ut R 2. חֲכָד‎ cum Daleth habet. In Hier. 
primo הלב‎ stetit cum nota wox Diw nb. Deinde autem vox 
in 77 correcta et ad id in margine notata est: mb17A npולחמ‎ 
במקראות, דאית' ברוב חַכָב.‎ 

23, 30 הי‎ cum He. 

23, 32 ,אֲלַיִחֲבָּא‎ M. pungit :חבא‎ 

in a veteribus et codd. Vide‏ ו ij Aleph sine‏ האררי 3 ,3ל 
Kimchi in comin.‏ 

23, 34 הפִּילני‎ plene cum Jod sicut 15, 12. 

23, Af כחסל‎ ut I Chr. 11, 39. Cheth cum Scheba quiescenti in 
C 2. 3. Hier. R. 

24, 5 ~nעiרעב‎ plene cam Vav. In C 3. F. Hier. etiam notatur 
.לית מלא‎ Vide ad Jud. 11, 33. 5 

Ibid. 730, alia punctatio .הנד‎ vide Norzi. 
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24, 6 דנה‎ Daletlh pathachatum et Nun raphatum, similiter צרת נה‎ 
(I Reg, 4,12) בַתה‎ (2,40). 

Ibid. ַעַן‎ cum Dagesch de pיחרנ .אתי‎ 

24, 10 ,אֶתדעון‎ in Sone. Brix. nx deest. 

2p ו חזה‎ Bajin cum Zere, in constructo. Michlol 124°. 

24 12 בחר"לָךָ אד הת‎ sic in Bone. Brix. ut IChr. 21,10. 

2447 נָא‎ cum Mercha in codd. secundum Masoram. Of. Misch- 
pete hateamim p. 29. 

24,18 ארְיָנָה‎ sic .ארינה קרי 80 סrק ,כתיב מו‎ Mas. finalis p. 33. 
col. 8. In v.16. ביnכ‎ est האורְנָה‎ Vav ante Resch, et ‘vp est 
JIN Vav post Resch מאוחר)‎ םדpוrn‎ — Mas. fin. p. 27. 
col. 3): 

24, 20 EN, Brix. habet D°EN, quomodo I Chr. 21, 21, contra 
.חלופי הקרואה‎ In Sone. vox tota deest. 

24, 22 הַמְּרְגָיִם‎ iq Gimel dagessatum. Vide ad I Chr. 21, 23. 

24, 24 לא‎ cum Jethib. Brix. ponit כא‎ Telischa magnum. 


IL. 
חלופי ספר שמואל‎ 
שבין בבק העכבאי הבו בה מדנהאי.‎ 


Seripturae libri Samuelis inter Occidentales et Orientales 


controversae. 
Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
ופנחס, חסר יו"ד  וּפֲינחס, מלא!‎ 1,3. 
* קמה קמה כתיב, קמור קרי‎ Ada: 
3 מִמֵנוּ דגש ממנה רפי‎ 7,8. 


1 Secundum Mas. parvam ad locum. In E 1. Masora habet: 
.כל בני עלי חסרין בלי מתג‎ Ex hoc secundum recensionem occi- 
dentalem vox omnibus in locis, ubi nomen filii Eli est, defective 
scripta esset, ergo etiam 2, 34. 4, 4. 11.17.19. 14, 3. (ut profecto 
veteres editiones Sonc. et Brix. habent) probabiliter ad discernen- 
dum de nomine Pinchas pii. 

2 Item Jer. 51, 29. 

3 Vide Gen. 3, 25. 
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Orientales (Babylonii): 


Occidentales (Palaestinenses): 


.9 מגSa]‏ המככִּי-שוע ב' מלין רּמַכַכִּישרע מלה חדא 1 


עמי כתיב, עמ קרי 

כי אם במאה כתיב, כִּי בָּמַאֵה 
קרי 2 

עכ-המטה 5 

בנרית כתיב, בוה קקר 

אלדהלחם כתיב וקרי.5 

הוא כתיב, היא קרו 5 

עֶז 

אָכ-עבדי 

קָעִיכָה נכא י 

הוה 

הביאה כתיב, הביא קמ 1 

רק 11 

מַכַביע מלה חדא. 

גת כב 

להכרות כתיב כיף, כְהַבְרוֹת 
קרייבקת 


עמ כתיב וקרי 
ֵּי בְּמַאָה 


אָלההמטה 

בנירת כחיב הנקתהה 

על הלחם כתיב, 
אָל-הלחם קרי 

היא 

אתו 

על-עבדי 

קָעְכָה חסר 

על-הדרך 

הָבִיא 

גם 


מִלְבִּי"שׁוּע ב' מלין 


15,6. 
18,95. 


19,13. 
19,93. 
20,24. 


20, 33. 
92,6. 
229. 
23,3. 
94,4. 
25,97. 
98,19. 
31,9. 


I8a.3,29.‏ וְאַל כל 


k‏ תֲבְרוֹת, בבי"ת 


1 Item 31,2. Vide I Chr. 8, 33. 


$ Sic in Aleppino. 
= HE 2. 


* Orientales etiam h. 1. habent ביnכ‎ et “np. 
tales scribunt et legunt ni52, secundum Mas. ms. et Mas. finalis 


p.27. 
5 Ex Tschufutk. No. 7. 
6 Tschufutk. 7. 
FRA: 
$ Ex masora ad vocem. 
9; R2. 
19 Vide argumenta.. 
XE 2. 
2’ R.2. 
Vide argumenta. 


330 


Sed occiden- 
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Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
מאיי‎ Wאמ:‎ ILSam.6,19. 
2 לד כתיב וקרי ולד כתיב יד קרי‎ 6,23. 
ְּכֹט בכ"ף בכ בבי"ת.5‎ 7,92. 
רְעַתָּה רְאַתָהי‎ 7,35. 
ְדִידְיה מלה חדא  יְדָידחיִה תרין מלין5‎ 12,35. 
? ְהוֹנָדָב הפקב‎ 13,5. 
השמעאתפֵּל שמע כל‎ 1. 
שׂוּמָה כתיב וקרי  שימה כתיב שוּמָה קרי‎ 13,32. 
אָל לבו על לבו‎ 
על שפחתך אל שפהתך‎ 14,7. 
3 רְעֵד קדקדו עד קדקדו‎ 14,95. 
התה א לו"ד דְבְרֵףָּ חסר!‎ 15. 3. 
0 ימע ישמעו, נקוד עלין‎ 29, 45. 
אפורשקבון ב' מלין = אביע;בון מקההלאוי‎ 23,31. 


1 In cod. Oxon. No. 70 Masora se habet: ,יאNברעמל לְמַאִישׁ ג'‎ 
ויחלק לכל העם דשמואל (1 .מ)‎ )x. 11, 7( וסמנהון, ולכל בני ישראל‎ 
למדנחאי דשמואל מַאִישׁ קרי וכן‎ ;)11 Chr. 15, 13( וכל אשר לא ידרש‎ 
.כתיב‎ 
2 Vide argumenta. 
3 Vide argumenta. 
* Ex R; 2. 
5 Ex catalogo cod. Aleppo guem commemoravi ad Jos. 15, 23. 
Cf. ad Exod. 17, 16. et Talmud Pesachim 117. 
6 Secundum Masoram in R. 2. ad Jer. 35,6. Vide argumenta. 
7 Ita in catalogo impresso et manuscripto, quam ob rem etiam 
masora, recensionem occidentalem sequens, hunc locum in indice 
כתיבין יו"ד וקריין ו"ר‎ non habet. Norzi erravit. 
8 Ex catalogo in DיhiaT‎ nay. Cf. variationem ad Iob 2, 7. 
9 Similis variatio in I Reg. 9, 12. 
‘0 R. 2. vide argumenta. 
11 Cod. Aleppo commemoratur 12, 25. 
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IIL. 
הלופי נקוד בספר שמואל‎ 
בין בן אשר ובין בן נפתכי.‎ 
Loci libri Samuelis a Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse 
punctis signati. 


(Omnes varietates asterisco distinctae depromptae sunt e libro 
ms. Dnובד ,עדת‎ de quס‎ vide Dikduke hateamim p. XXXID.. 


שי Ben-Naphtali: Ben-‏ 
ISam.1,3.‏ קnשתחֲות‏ כְהָשִׁתּחֲוָת 
.2,95 תֶפלְל"לֹ תפצל כ 
2.0 @ ה וִתְהַגְכ תלכ 
Fo ree au‏ 
cM‏ = מה רשכה 
6,3 אַל-תִּשְׁכָחִוּ אל-תְשׁלְחו 
( וַבָּתִּ ויזבחּ 
6,19( וװַתאַבְכ ויהָאַבְל 
4% אֲשֶׁר כקְחוה ‏ אשַׁר-קְחו פלשתים= 
פלשתים' | 
88% כַּכְכ-המַנטִׂים כְּבְכַההֲמַעְשִׂים 
.9,24 טפנ שִׂיט כַפְנֶיך 
Ibid.‏ שְׁמוּר-ָהָ שׁמוּר-כָךָ 
109 וַתאמְרּ לו רתאמ כו 
.12,17 כִּי"רְתְכם כּי רְעַתְבָם 
.17 ממקכה מִמַחֲנה 
( ההררבןפתה ה הלרבחש.: 
+10 במהנה במחנה 
ההַמִתִחַאִים הַמַּתְחַבָּאִים 


1 Vide Gen. 6, 9. 

2 Similiter 15,14. Il Sam. 20,1. 21,11. Vide ad Iob 1, 3. 

3 Similiter 20, 5. 30,27. II Sam. 4, 2. 6,10. Vide ad Gen. 
45,14. 

* Vide Argumenta. 
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Ben-Naphtali: 
ְדְבקָוּ‎ 
קוכדהַצְּאן הזה‎ 
ישְׁבָחֲךָ‎ 
ַימְאֲסֶָּי‎ 
3 בֵּי כא דגש‎ 
אֶתַולְךָ‎ 
ְתָּאָהְבי‎ 
ישב-אַשב‎ 
מִמָחֲרָת‎ 
מְצָּא נָא‎ 
אֶת-הַדְבָר‎ 
גם-חַרְבִּי‎ 
יתקצו‎ 
לפע רפי+‎ 
ואנכי אָהְיָה כ‎ 
אָ-אֲעְשֵׂה‎ 
ַהֲרָנְךָי‎ 
ְְׁאֲלָתּם וי‎ 


רדר 


: אֶת-צכ-אֲשֶׁר 


יב 
ns‏ 
כִרְרָפְּ דגט 


רְהְיָהָה ז 


Ben-Ascher: 


ISam.14,22.*‏ \1° בק 


קול הצאן-הזה 
יַשְׁכָחֲךַ 
ַימָאִסְךָ 

בִּי | Sא‏ רפי 
אָתָו"ְַ 
וַחֵּאֲהֵם 
יְשְׁבדאֲשב 
מִמָּחֲָכֵת 
מְצָּאיכָא 
אֶתהַדְּבֶר 
נַם"חֲרְבֵי 
יִבְצ 

כָפְפַּעַ דגש 
ואנכי אָהְיָה"ֶָ 
אֶט-אֲעָשֶׂה 
ההיה 


sles lo 


וּשְׁאֲכְתַּם-כוֹ 


וידְַּרָף 
אֶת-ָּכ-אֲשׁר 
ּחְדַבָּרנָא 
אַתינעְרי 
ררפ דפי 
ִהְוָחָה 


! Similiter IT Sam. 5, 1. 13, 5. 
3 Vide Jos. 5, 14. I Reg. 2, 30. 
3 Vide Gen.13,12. Ps.19,11. 


15,14. 
15,18 
15,23. 
16,7 
18,17. 
18,20 
20,5 
20,27 * 
20, 36* 
21,3 
21,9 
22 2* 
22,17. 
23,17 
24,7 
24,11. 
25,5. 
25,9* 
925,91. 
25,24. 
95, 95. 
25,99. 
Tbid.* 


* Sic recte in Ms. ut ,לספב, לָכ‎ vide Michlol 156. et Norzi 


ad Num. 21, 4. 


3 S. variationem clare habet: TaQהb‎ J"ב ב"א להרנך פתח ג',‎ 


Cf. Gen. 32, 17.‏ .אין שם פתה 
.עדת דבוריD Tta recte in Ms. et‏ 6 
Similiter I] Sam. 3, 21. 14, 32.‏ 7 
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Ben-Naphtali: 
ְנְדַבְּרָו‎ 
וְנכָכָה כָנו‎ 


ה 
ירפְכְשְׁתִּיםי 
Sl‏ 
אָכהנְרָר 
בְּרְמות-נגב 
בת 
ְאַמְתְתֲהוּי 
121 
אנכ מ-רכף 
AF‏ = 
ראכ -יככת 
שׁרִי-נדודים 
אָיש-=שׁת4 
ה 
ְבְשְׁרְה 
רינב שׁם 
ְבד-אָדָום 
ה ₪ ית 
ה 
מפיבשת דגש 
רנכה 

מִי הַכָּה 
מִכָחַמְתְךָ 


Ben-Ascher: 
הבר‎ ISam.25,40.* 


.26,11 לכה =לנו, 
בפהיהת הלמ"ד 
*10 ,28 אִהיְקְרֵך 
.28,19 בְּיִדפכִשׁתֵּיִם 
We me‏ 
.30,15 אָל-תַגְדוּד 
*.30,27 בְּרְמות-נגְב 
I1 Sam.1,3.‏ מביחֲנָה 
.1,9 ראַמתתהו 
.2,95 ריתקצ 
3,8 אנכ מכעים 
.3,21 רא; So‏ 
ee 3,99‏ 
*.4,2 שְׂרֵי-נְדוּדִים 
.4,8 אִישׁדצשת 
.4,9 וָאָת-בענה 
1 וְּשֶׂרְךָ 
5,91 ריעזְבוּ-שָׁם 
*6,10 עבד-אדוֹם 
*7,1 הֲנִיחֲ"לו 
7,6 וָאֲהְיָה 
.9,6 מִפִיבשת רפי 
*10,3 וּכְרַפְכהּ 
11,21 מִיהַהֵבְ 
11,95 מִכְחַמְתְּךְ 


1 Catalogus editus per errorem habet םDיNיבנ7rדיב.‎ 


2 cpn1aדה עדת‎ diserte refert: 


אצמpקב.‎ Bt vide Jud. 19,18. 


ראמתתהו בפתח, במחזורא רבה 


3 Masora rationem ן‎ Ascheri sequitur. 
* Ben-Ascher pungit Mercha, Ben-Naphtali ponit Monach Vide 


argumenta, etiam ad Jos. 17, 2. 
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Ben-Naphtali: 


עקהמִשכבְהָ 


Ben-Ascher: 


IlSam.13,5.*‏ עכ-משכב 


13,25.* 
14, 32.* 
15,2 
15,5. 
15,32* 
18,12 
18,22 
19,44 
20,1 
Tbid* 
20, 3* 
21,11* 
22,32 
94, 5.* 
24,16 * 
94,17* 


רי-רכהו ַיבְרְכָהּ 
ְאֲשׁלָתֲה ואֲשְׁלָחֲהֹ 
אשרוהנה-שו = אשר וְהְיָה-לו 
בַּקַרֶב- בְּקרב=י 
אַשְריִשְתְּהֲוָה. | אַשְׁרהיִשְׁתְחֲנָה 
כּיהבאַזְכינף כִּי בְאַזְנִינ 
למה-זה למָה זה 
עשׂר-ידות לי עשׂרידוֹת כי 
בַוְדבכְרִי שש 
רְכַא כחכה-כנה ‏ וְכא-נחכה כנל 
אֲליבֵּית לבות 
אֶת אשר-עשתה את-אשר עשתה 
ְּמי-צוּר ּמִי צוּר 
A 2‏ הנחל 
הַמַּלָאֲך ו ארי 
אָת-הַמַּלָאף ו lanes‏ 
IV.‏ 


חלופי הקרואה בספר שמואל 


Loci libri Samuelis qui facile confunduntur. 


סPrim ISa.3,2‏ כא יכל לראות 


יָלֵא יָכול לראות 
שוב שכב 
כה שכב; וסמן שוב ול (7 ,29 (I Samm.‏ 
ויקם שׁמוּאָל וילך 
ריקם ויכך 
Vide ad Ezech. 21, 28. et Dikduke hateamim‏ 1 


4,15 Secundo 
3,5 Primo 
3,9 Secundo 
3,6 Primo 
3,8 Secundo 


p. 85. 


_% Ben-Ascher ponit Mercha propter Pasek. Vide Dikduke hat. 


§. a1. 
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סPrim‏ 9,9 18am.‏ דבר יי כי שבע עכדך 


דבר כי שמע עכדך 
וישלחו ויאספו, פזר 
וישכחו ויאספו, אזלא 
אֵל בית אבינדב בנבעה 


3,10 Secundo 
5,8 Primo 
5,11 Secundo 
7,1 Primo 


סSecund I18am.6,1‏ מבית אבינדב אשר בגבעה 
1Sam.8,14 Primo‏ ונתן לעבדיר 


ונתן כָסְרִיסָיוּ וְכעבדיו 

לכה וְנָשׁוּבָה 

כבה :בה 

ותאמרו כו כי מכך תָּשִׂים עלינו 
ותאמרו כֵי לא כי מכך יָמִלֹךָ עלינו 
ויחר אַפּו מאד 


8,15 Secundo 
9,5 Primo 
9,10 Secundo 
10,19 Primo 
12,12 Secundo 
11,6 Primo 


II Sam.13,21 Secundo‏ ויחר ל מאד 
סPrim I8a.14,1‏ ויאמר יוֹנָתָן כּן שַׁאוּל אל הנער 


ויאמר יְהוֹנֶתְן אל הנער 

לכה ונעברה x‏ מצב פַּכָשְׁתִּים 

לכה ונעברה אל מצב הְערְלִים הָאֲכֵה 

עכר בינ 

עכר אִינף 

ויעף העם 

ויעף העם מָאד 

ויאמרו כָּ הטוב בעיניך עשה 

ויאמרו הֶעם אֶל שַׁאיל הטוב בעיניך עשה 

וישמע שאול את העם 

וישמע שאוכ את כָּל העם 

ההרמנו 

החרמתי 

יען מאסת את דבר יי וימאסך מִמלך 

כִּי מאסתה את דבה יי וימאסדְיי מִהיוֹת 
מלך על יִשְׂרָאֶל 

ושוב עמי וְאִשְׁתְחֲוָה ל 

ושוב עמי וְהִשְׁתֲּחֲוִיתִי AF‏ אֵכֹהָיך 


14,6 Secundo 
14,1 Primo 
14,6 Secundo 
14,10 Primo 
14,12 Secundo 
14,28 Primo 
14,31 Secundo 
14,36 Primo 
14,40 Secundo 
15,4 Primo 
23,8 Secundo 
15,15 Primo 
15,20 Secundo 
15,23 Primo 
15,26 Secundo 


15,25 Primo 
15,30 Secundo 
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מהיום ההוא וְְעְכָה 
מהיום ההוא וְהְלָאָה 
מִמַּחֲנוֹת פלשתים 
מִמַעַרְכוֹת פלשתים 
ונשא הצנה ה;ך לפניו 
רְהָאִישׁ נשא הצנה כפניו 
לעדריאכ המחכתי 


ISBam. 16, 13 [Primo et 


30,25| Tertio 
18,9 Secundo 
17,4 Primo 
17,23 Secundo 
17,7 Primo 
17,41 Secundo 
18,19 Primo 


סdמSecu I am.21,8‏ לעדריאל בֶּן בַּרזְעֵּי המחלתי 
סPri I8am.20,28‏ ריען יהונתן את שאול 


ריען יהונתן את שאול אֲבִיו 

וַיעֲלוּ זְפים אל שאוכ הגבעתה לאמר 

ויבאו הופים אל שאול הגבעתה לאר 

הלא דוד מסתתר עמַנוּ בַּמַצַּדית בַּחֹרְשׁה 
בופעת ההכיכה 

הלא דוד מסתתר בנבעת החכילה 

אֲשָׁר מִימִין הישימון 

אָל יָמִין הישימון 

על פּני הישימון 

ודעו וראו 

רראו ודעו 

ויקד דֶוִד אפים ארצה וישתחו 

ויקד אפים ארצה וישתחו 

ויקברהו בְּבִיתוֹ ברמה 

ויקברהו ברמה וּבְעִירו 

לא הכלמנום 

רָלֵא הָבלמנו 

עד הבקר משתין בקיר 

עד אוֹר הבקר משתין בקיר 

הֲסִיר האבות ואת הידענים מהארץ 

חְכָרִית אֶת האבות ואת הידענִי מִן הארץ 


20,32 Secundo 
23,19 Primo 
26,1 Secundo 
23,19 Primo 


26,1 Secundo 
23,19 Primo 
23,24 Secundo 
26,1 Tertio 
23,22 Primo 
23,23 Secundo 
24,9 Primo 
28,14 Secundo 
25,1 Primo 
28,3 Secundo 
25,7 Primo 
25,15 Secundo 
25,922 Primo 
25,34 Secundo 
28,3 Primo 
28,9 Secundo 


I18am.1,19 Primo‏ איך נפכו גִבּרִיִם, ספ 


איך נפלו גברים, זקף 


1,295 Secundo et 
1,27 Tertio 
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: ln Sam.9,21 Primo et 
bmw nm 


Sec. et‏ 22 הש ו כום 
Tertio‏ 23 
Quarto‏ 3,241 רכה הנוך 
Primo‏ 3,27 ויכהו שם החמש 
Secundo‏ 10 ,20 ויכהו בָהּ אֶכל החמש 
Primo‏ 9,4 בְכו דֹבָר 
Secundo‏ 9,5 מכודבה. וסנ ב"מדבר 
Primo‏ 13,5 תבא נא תמר אחותי וְתבְרֵנִי לָחָם וְעִשְׂתָה 


כעיני אֶת הַבָּרְיָה 

תבוא נא תמר אחתי וּתִכַבָּם לעיני שְׁתֵי 
כָבבות 

ויאמר המלך כצדוק 

ויאמר המכך אָלהצדוק הַכֹהַן 

ואמר הַמִכֵךָ מה יי וככם בני שרויה 

ויאמר דְוִד מה כִי ולכט בני צרויה 

רְכָ ישראל נָסו איש כאהכיו 

וֶישראל נָס איש לאהלי 

ויאמר המכך שכום כנער כאבשכום 

ויאמר המכך אל הַכּּשִׁי הַשלום כנער 
לאבשכום 

לַכָכַת לקראת המכך 

כָרָדָת לקראת אַדנִי המלך. וסמן, ההלכים 
לרדת מצרים (6 ,8 .2). 

אבלה. ;ובית מעכה 

באבלהוכית -מעפה 


ותהי ערד מכהמה 


ותהי עוד המלחמה. וסמן מ"הם (8 ,8 .%£). 


13,6 Secundo 


15,25 Primo 
15,27 Secundo 
16,10 Primo . 
19,25 Becundo 
18,17 Primo 
19,9 Secundo 
18,29 Primo 
18,32 Secundo 


19,16 Primo 
19,21 Secundo 


20,14 Primo 
20,15 Secundo 


Primo et‏ 15 יי 
Quarto‏ 20 


a 18 Bec. et 
19 Tertio 
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שמואל חלוף דברי הימים. 
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.1 158 ופכשתים נלַחֲמִים בישראכ וַּנְסוּ אַנְשִׁי = בהר 


הַגלבע 


ופלשתים נלחֲמוּ בישראכ ונס אִישׁ-- בהר גּלבע 
אֶת שאול וְאֶת בניו ויכו פלשתים את יְהוֹנָתןְ ואת 
אַחֲרֵי שאוּק וְאַחֲרֵי בניו ויכו פלשתים את יוֹנְתְן 


ראת 


ותכבד המלהמה אל שאול וימצאהו המורים 


אנָשִׁים בקשת 


ותכבד המלחמה על שאול נוימצאהו המורים 


בקשת 


ויחל מָאֹד מִהגּוֹרים 


ויחל מִן היוֹרים 


ויאמר שאול כנשא כליו 

וראמר שאול אֶל נשא כליו 

הערלים האכה וּדְקָרְנִי והתעללו בי 
הערלים האלה והתעכלו בי 

עס חַרְבּוֹ רימת עְמְוֹ 

על הַחֲרֶב וימת, סיפ 


רימת שאול, פזר 
וימת שאוכ, יתיב 


וְנשׂא כַכָיו גִם כָּל אַנְשׁי בַּייִם הַהוּא יחדו 
ְבָלבּיתוֹ יחדו מַתּ 
וראו אַנְשׁי ישראל אשר בְּעְכַר העמק וַאַשַׁר 


בָר הַירדּן 


ויראו כְּכדאִישׁ ישראל אשר בְּעמק 
כי נסו אַנְשִׁי יִשְׂרָאֵל וכי 


בו נסו הפי 


IChr.10,1. 
ISam. 31,2. 
IChr. 10, 2. 


ISam. 31,3. 


I Chr. 10, 3. 


ISam. 31,3. 
I Chr. 10,3. 
ISam. 31,4. 
IChr.10, 4. 
ISam. 31, 4. 
IChr. 10, 4. 
ISam.31,5. 
IChr. 10, 5. 
ISam. 31, 6. 
IChr.10, 6. 
ISam. 31, 6. 
IChr. 10, 6. 
IBam. 31, TF. 


IChr. 10,7. 
ISam. 31,7. 
ITChrdO an 
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ריקזשר את = ה ₪ 

ויעזבו עְרֵיהָם -- בָּהם 

ואת-שלשת בניו נפלים בהר הַגּלבע 

ראת-בניו נפלים בהר גּלבע 

וַיכָרָתוּ את ראשו וַיפְשְׁטי את ככיו 

ויפשטהו ישְׂאוּ את ראשו וָאת כליר 

בית עצביהם ואת העם 

אֶת-עצביהם ואת העם 

בית עשְׁתָּרוֹת ואת נְוְיתוֹ תקעו בְּהוֹמת בִּית שׁן 

בית אֲלְהֵיהֶם ואת גִכְנכְתּוֹ תקער בַּיִת דְגֹן 

וישמעו אֲכיו יִשְׁבֵי יביש גלעד את אשר עשן 

וישמעו ככ יבש גלעד את כָּל אשר עשר 

ויקומו, אזל, כל איש חיס ולבו כְלַ-הַפַילָה 

ויקומל, זרקא, כל איש חיל 

וַיקְחוּ את נְנְיָת שאול 

ישא את גוּפַת שארל 

ואת פְּוִית בניו מהוֹמת בִּית שְׁן ויבאו יבשה 
רישְׂרפוּ אוֹתֵם שֵׁם, ס"פ 

ואת גיפת בניו וַיְבִיאוּם יבישה, אתנח 

וקהו את עצמתיהם ויקְבְּרוּ תחת האֲשֵׁל ביבשה 
ויצמו שבעת ימים 

יברו את עצמותיהם תחת הָאֲלָה ביבש ויצומו 
שבעת ימים 

והשלשי אַבשלום בן מעכה 

השלשי לָאבשכום בן מעכה. וסמן ואה"ל 

ְהרביעי אדניה בן הגית 

הרביעי אדניה בן חגית 

וְהַחמשי שפטיה בָן אביטל 

החמישי שפטיה לאביטל 0 

רְהַשׁשִי יתרעם כעגלה אֲשֵׁת דָוִד 

הַששי יתרעם כעגכה אשת 


— 


ISBam. 91,7. 
IChr. 10,7. 
ISam. 31, 8. 
I Chr. 10,8. 
ISam. 91, 9. 
IChr. 10, 9. 
ISam. 31, 9. 
IChr. 10, 9. 
ISam. 31, 10. 
IChr. 10, 10. 
ISam. 31,11. 
IChr. 10,11. 
ISam. 31,12. 
IChr. 10, 12. 
ISam. 31,12. 
IChr.10, 12. 
ISam. 31, 12. 


IChr. 10, 12. 
ISam. 31, 13. 


I Chr. 10,19. 


II Sam. 3,3. 
IChr. 3,9. 
IlSam. 3, 4. 
IChr. 3,2. 
IlSam.3, 4. 
TEhr.2,3. 
IITSam. 3,5. 
IChr.9,3; 
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ויבאו כל שַׁבָטֵי ישראכ אכ דוד חברונה וַיּאמֶרף 

לאמר הננ 

קבְצוּ כל ישראל אל דויד חברונה לאמר 

הנה 

גם אֶחְמוּל גם שלשום בהיות שאול מכך עכינף 

גס תָּמוּל גם שלשום גס בהיות שאול מלך 

אתה הָיִית המוציא והמביא את ישראק 

אתה המוציא והמביא את ישראל 

ויאמר יי לך 

ריאמר יי אַקסי כד 

ואתה תהיה כָנָנִיד על ישראל 

ואתה תהיה ג כְגִיך על עי ישראל 

ויכרת להט המכ דוד 

ויכרת כהם דויד 

למכך על ישראל, סיפ 

כמלך על ישראל כַּדָבֵר יי בַּיִד שמואָל 

ויכך הַמכָךָ וַאנְשׁיו ירושלם אל היבסי וֹשֵׁב 
פה אהנה. 

ולך דָּוִיד וְכָל יִשְׂרָאֵל ירושלם היא יבוּס וְשֵׁם 
היבוסי ישׁבֵי הארץ : סיפ. 

ואמַר לדוד לאמר לא תכוא הנה 

וְֹאמָרוּ יִשְׁבֵי יְבוּס כדויד כא תכוא הנה 

ויאמר דוד ַיּוֹם הַהוּא ככ מכה יבוסי 

ויאמר דויד כל מכה יבוסי בְּרֵאשׁוֹנָה 

וישב דוד במצדה וִַקָרָא לה עיר דוד 

רישב דויד במצד על פן קְרְאוּ כו עיר דויד 

ויבן דְוִד סביב מן Fe‏ ְבְיְתה 

ויבן העִיר מְסבים מן המלוא וְעֵ 

ויי אכְהִי צבאות עמו 

ויי צבאות עמו 

והרשי עץ והרשי אֲבֵן קיר וַיָבְנוּ ביה לדְוֶד 

והרשי קיר וחרשי עצים כָבְנוֹת לו בית 


Liber Samuelis. 


Il Sam.9,1 


aq TOT 


Il Sam. 5, 2. 
IChr.11,2. 
Il Sam. 5,2. 
TChr. 11,2: 
Il Sam. 9,2 
IChri11,2. 
IlSam. 5,2. 
IChr. 11,2. 
Il Sam. 5, 3. 
T Chris. 
TTSam. 9,3. 
TCREAl3 
Il Sam. 5, 6. 


IChr: 114. 


IlSam. 5,6. 
TChr. 14,5. 
IlSam. 9, 8. 
ICbr.41. 5: 
Il Sam. 9, 9. 
IT Ohr, 1dr 
Il Bam. 5, 9. 
TChrdk 8. 
Il Sam. 9, 10. 
I Chr. 149. 
IlSam.5, 11. 


ICE 4a; 
Se 
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בי נְשֵׂא מִמִנַכְתּוֹ 

כי ְשׂאת לְמַעלָה מלְכוּתו 

ריקה דוד עוד פַלנְשׁים וָנשים מִירושלם אַחֲרֵי 
באו מַחֲבְרוֹן 

ריקח דויד עוד נשים בירושלם 

מ עוד לָדוד בנים ובנות 

יבד דויד עוד בנים ובנות 

ואלה שמות הילדים לו בירושלם שמוע ושובב 
וְנֶתן ושלמה 

ואלה שמות הילוּדים אֲשֵׁר היו לו בירושלם 
שמוע ושובב נֶתן ושכמה 

ויבחר ואלישוע ונפנ ויפיע 

ויבחר ואלישוע וְאֲכְפַלָם: ס'פ. וְנֹנַה ונפג ויפיע 

וָאָלידע ואליפלט 

ּבֶעכידע ואכיפכט 

כי מִשְׁהוּ אֶת דוד למכך על ישראל 

כי נִמְשַׁה דויד למכך על כַּכ ישראל 

רָד אָמ-הַמְצוּדָה 

ַצָא :פְנֵיהֶם 

ישר 

רַיפשְׁטו 

וישאל דוד בַיִי לאמר האעלה אל פלשתים 
הִתִתְּנם בידי 

רשאל דויד בַּאלהִים לאמר האעכה על פלשתיים 
וּנְתַתָּם בידי 

ויאמר יי אֶל דָיִד עלה כִּי נְהן אֶתָּן אֶת הַפְנֵשְׁתִּים 
בידך 

ויאמר כוֹ יי עלה וּכָתַתִּים בידך 

ויבא דָוי בבעל פרצים 

ריעלו בבעל פרצים 

ויאמר פרץ יי את איבי כְפֲנֵי 

ויאמר דָוִיד פרץ הָאֲלְהִים את אויבי בְּיְדִי 


IlSam.9,12. 
IChr.14, 2. 
Il Sam. 9, 13. 


IChr.14,3. 
Il Sam. 5,13. 
IChr.14,3. 
Il Bam. 9,14. 


IT Chr. 14,4. 


IL Sam. 5,15. 
IChr.14, 5.6. 
II Sam. 5,16. 
IChr.14,7. 
IlSam.5,17. 
IChr.14, 8. 
II Sam.59,17. 
IChr.14,8. 
IlSam.5, 18. 
IChr.14, 9. 
Il Sam. 5,19. 


IChr.14, 10. 


II Sam.5, 19. 


TI Chr. 14,10. 


Il Sam. 5, 20. 
IChr.14,11. 
Il Sam. 5, 20. 
IChr.14,11. 


a1 . . 2 .‏ 1 . . . לי 
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Il Bam. 5, 20.‏ קרא שם המקום 
IChr.14,11.‏ קרָאי שם המקום 
IL8am.5,1.‏ את עַצַבֵיהָם וַישַׂאָם דוד ואנשיו 
.23 10% את אֲלְהֵיהֵם וַיאמָר דויד וַישֵׂרְפוּ בָּאֲשׁ 
.9 ג I‏ ויסיפו עוד פלשתים כעכות וַיכָטֲשׁוּ בעמק רְפָאִים 
.3 :מס ויסיפו עוד פלשתים וַיִפְשְׁטוּ בֶּעמק ; ס"פ. 
I 80.3.‏ רישאל דוד בי ויאמר לא תעכה 
IO 4‏ רשאל עוֹד דויד בַּאלהִיִם ויאמר לו הָאֲלְהִים לא 
תעכה אַחֲרֵיהַם 
.3 18 הסב אל אַחֲרִיהֶם ובאת כהם ממול הבכאים 
.4 10 הכב מַעלֵיהֶם ובאת להם ממול הבכאים 
.4.גIIS‏ את קול צעדה 
IC. 145.‏ את קול הַצַּעדה 
.4 15 אז תַּחָרֶץ כי אַז יצא יי לפניך להכות בְּמחנה 
פלשתים 
.5 אז תַּצַא בַמַּכָחֲמָה כי יצא הְאֲלֹהִים לפניך 
להכות אֶת מחנה פכשתים 
I 5255.‏ ועט דוד כֶּן כאשר צוהו יי ויך את פלשתים 
IChr.14, 6.‏ ריעש דויד כאשר צוהו הָאֲלהִים וַיכּו את מַחֲנֵה 
פלשתים 
35 115 מנָבע עד באַךְ נְזֶר 
.r.14,6מ1C‏ בנבעון רעד גּֿזָרה 
.84632 אשר נקרא שם שם יי צַבְאוֹת ישב הכרובים עליר 
.13,6.זICh‏ יי יושב הכרובים אשר נקרא שם: ס'פ. ; 
Za 3.‏ אל ענלה הדשה וּשַׂאֲהוּ מבית אבינדב אֲשֵׁר 
בַּנַּבְעה 
IOh.3,7.‏ עכ עבכלה חדשה מבית אבינדב 
15a. 6,3.‏ ועזא ואחיו בָּנֵי אֲבִינָדֶם נהגים את הענלה הֲדְשָׁה 
IOhr.,7.‏ ועזא ראהיר נהגים בענלה 
IIa.‏ ודוד וכל בַּיִת ישראל משהקים לפני יי בכל עצִי 
ברוֹשים 
TO 8.‏ רדויד וכל ישראל משחקים לפני הָאֲלֹחִים בכפ 
עז וּבְשֵׁירִים 
+ 
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וּבְמְנַענָעים וִּבְצַכָצנִיִם 

ּבְמִצַלַֹּיִם וּבַחֲצצְָרוֹת 

ויבאו עד גרן ְבוֹן וישלח עזה אֶל אַרוֹן הְאֲלְתִים 
וִיאחָז בּוֹ 

ויבאו עד גרן כידן וישלה עזא אֶת ידו כָאֲהז אֶת 
הָאֲרון 

ויכהו שַׁם הָאֲלָהִים על הש וימת שם עם אַרוֹן 
הָאלהים | 

יכהו על אֲשֵׁר שַׁכַח ידו על הָאֲרוֹן ומת שׁם 
ַפֲנֵי אלהי 

על אֲשֶׁר ב ר 

כִּי פרץ יי 

את יי ביום ההוא וַיּאמֶר אִיך יֵבוֹא אכי ארון יַ 

את הָאֲלְהִים ביום ההוא לָאמר הִיך אֲבֵיא אלי 
אֶת ארון הָאֲל 

ולא אֲכָה דוד ae‏ אליו את אַרוֹן יי על עיר 
דוד ויטהו דוד בית 

ולא הֲדִיר דויד את הָאֲרוֹן אליו אל עיר דויד 
ויסהו אל בית 

וישב ארון יי בית עבד אדום בֹנְתִּי 

וישם ארון האֵלהִים עם בית עבד אדום בְּבֵיתוֹ 

ויברך יי את עבד אדם ואת ככ בּיתו 

ויברך יי את בַּיִת עבד אדם ואת כל אֲשֵׁר כו 

ריעל את ארון הָאֲלָתִיִם מִבית עבד אדם עיר דוד 
בשמחה 

כְהַעלוֹת את ארון בְּרִית יי מן בית עבד אדם 
בשמחה 

ודוד הגיר אפוד בד 

על דויד אפוד בד 

דוד וכל בית ישראכ מלקום אהא ה 
בתרועה ובקול שופר, ס'פ. 

וכל ישראל מעכים את ארון בְּרִית יי בתרועה 
ובקול שופר וּבהצצרוֹת בְמְצַלְתֵּ יס מִשְׁמֶע 
לי רְבַלֹרְוֹת 
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IlSam. 6,9. 
IChr.13,8. 
IISam. 6, 6. 


IChr. 13,9, 
ILSam. 6,7. 


IChr.13,10. 


IISam. 6,8. 
FChr. 13 11. 
IlSam. 6,9. 
IChr. 13,12. 


II Sam. 6, 10. 
I Chr. 13, 13. 


Il Sam. 6,11. 
IChr. 13,14. 
IlSam. 6,11. 
IChr.13,14. 
Il Sam. 6, 12. 


I Chr.15, 25. 


II Sam. 6, 14. 
IChr. 15,27. 
II Sam. 6, 15. 


IChr.15, 28. 
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הִים ויציגו אתו בתוך 


תהת: 


ך עשהף. 


ויאמר נתן אל דְוִיד כל אשר בבכך עשה כי 


ארון יי בא עיר דוד 

יהי ארון בְּרִית יי בא עד עיר דויד 
מִפַזּו וּמָכַרְכַּר כְפְנֵי יי 

מְרַקָד וּמָשׂחֲק 

ויבאו (אזלא) את ארון יי ויצגו אתו בְּמְקומוֹ בתוך 


ויעל דוד עכות כפני יי ושכמים 
וַיקְרִיבוּ עלות רשכמים כפני הָאֲלָהִיִם 
העם בשם יי צַבָאוֹת 

העם בשם יי: ס'פ. 

לכל הֶעם ככְל הֲמוֹן ישראל כָמַאישׁ ועד אשה . 
לכל אִישׁ ישראל מאיש ועד אשה 
לאיש הלת כחם אַחַת ואשפר אהד ואשישה אֶהֶת 
לאיש כַּכָּר לחם ואשפר ואשוישה : ס'פ 
ויכֶך כל העם איש כביתו: ס'פ. וַישָׁב דוד 
ככ כל העם איש כביתו ריסב דויד 
ויהי כִּי ישב הַמַּכֶךְּ בביתו וְיִי הֲנִים לו מִסְבִיב 


ויהי כַּאֲשֶׁר ישב דויד בביתו 

ויאמר הַמַנָך אל נתן הנביא רָאה נָא 
ריאמר דְוִיד אל נתן הנביא הנה 
אנכי ירשב בבית אַרזים וארון הָאֲלְהִים ישֵׁם 
כָּתוֹךְ הַיָרִיעָה 

אנכי יושב בבית האַרזים וארון בְּרִית יי 


ויאמר נתן אל הַמַכֵך כל אשר בלבבך כ: 


ויהי דבר יי אל נתן לאמר 
ויהי דבר אֲלהִים אל נתן לאמה 


האהכ 


ויביאו (יתיב) את ארון הָאֵק 


האהל 


מִבָּל איָבִיר 


יריעות 
ב בג פב 


הָאֲלְהִיִם עמך 


wm a => 
ודידי‎ 


Il Sam. 6,16. 


I Chr. 15, 29. 


Il Sam. 6,16. 


T Chr. 15, 29. 


II Sam. 6, 17. 


IChr.16,1. 


II Sam. 6, 17. 


IChr.16,1. 


II Sam. 6, 18. 


I Chr. 16, 2. 


II Sam. 6, 19. 


I Chr. 16, 3. 


Tl Bam: bo. 49; 


TCR io 3: 


II Sam. 6, 19. 


I Chr. 16, 43. 
TT Sam.t, 1. 


TChr:L7de 
IT Sam. 7, 2. 
TFChr Teds 
IlSam. 7,2. 


ECR ll 


IT Bam. 7, 3. 


I Chr. 17,2. 


II Sam. 7, 4. 
TIChr. 17,3: 
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כך ואמרת אכ עִבדִי דוד 
כך ואמרת אל דְנִיד עְבדִי 
הַאַתָּה תבנה לי בית לשׁבָתִי 
כא אַתָּה תבנה כי הבית לש בת 
לְמִיום העַלתי את בָּנֵי ישראל ממצרים וְעֵד 
מְן הַיוֹם אֲשֶׁר הַעְלֵיתִי את ישראל עד 
מִתְתַגְך בָּאהל וּבמשכן 
אהל אל אהל וּמִמשכן 
enn‏ 3 בנייישראל 
התהלכתי בכל ישראל 
שְׁבְטֵי ישראל אשר צויתי לרעות את עמי את 
ְִׂרָאֵל 
שׂפטי ישראק אשר צויתי כרעות את עמי 
ועתה כה האמר כעבדי דָוד 
ועתה כה תאמר כעבדי כְדָוִיד 
מַאַחֵר הצאן להיות נגיד על עמי על ישראל 
מן אַחֲרִי הצאן להיות נגיד עכ עמי ישראל 
וְאַכְרְתָה את כל 
וְאֲכְרִית את ככ 
שם בהל כשם הגדכים 
שם כשם הנדולים 
כלעמי לישראל ונטעתיו 
לעמי ושראל ונטעתיה 
בני עולה כענותו 
בני עולה כְבַכוֹתוֹ 
וּלַמוההיוֹם = וַתֲנִיחתִי כֶךָ מִכָל איביך 
מְימִים = וְהֲבְנַעְתִּי אֵת כָּל אויביך 
היד לָ נָ כִּי בית ישה לך יי 
וְאַנַּד כָך ובית יבנה כך יי 
ִּי יִמְלָאוּ ימיך וְשְׁכַבָתּ אַת אבתיך 
כִּי מְלָאוּ ימיך כָכָכבַת עם אבתיך 
רצַא מִמַעִיךְ והכינתי את ממ מְכִכְתּו 
ָהיֵה מִבְּנֶיך והכינותי את מַלְבוּתוֹ 
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IlSam. 7,5. 
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IChr.17,7.. 
IlSam.7,5. 
IChr.17,7. 
ILSam. 7, 9. 
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היא יבנה בּית לַשַׁמֵי וכננתי את כסַא מַמִכַכְתּוֹ 
עד עולם 

הוא יבנה לֵי בית וכננתי את כסְאוֹ עד עולם 

וחסדי לא יסור מִמַנוּ כאשר הסרתי מַעֶם שׁאוּל 
אשר הֲסְרֹתִי מִלפניך 

וחסדי לא אֶסִיר מִעְמּו כאשר הסירותי מַאשֹׁר 
הָיָה לפניך 

סא יהיה נכון עד עולם 

ְכְסְאו יהיה נכון עד עוֹכָם 

וככל הַחזְיוֹן הזה 

וכככ הֲחֲזוֹן הזה 

ויאמר מי אָנֵכִי 

ויאמר מי אֲנִי 

ותקטן שד זאת בעיניך יי אֲלָהִים ותדבר גּם אֶל בית 

ותקטן זאת בעיניך אל תִים ותדבר על בית 

וְזֹאת תּוֹרַת האדם יי אלהים 

רְאֲיתֲנֶי כָּתוֹר האדם הַמַּעִנָה יי אלדים 

מַה יוסיף דָוֶד שד כָדבֵּר אליך ואתה ידֶעְת אֶת 
עַבדְךְ יי אֲלהים 

מה יוסיף עוֹד דְּוִיד אסיך כ 
es‏ 

בעבור דָּבֶרְךָּ וכלבך = כהודיע את עבֶדֶךְ 

בעבור עִבְדְףְּ וכלבך -= כהודיע את כְּל 

הַפְדְוּת | 

עס כ כַָכְתָיָן אלֹהִים כִּי אין כמוך 

אין כמוך 

ככ אשר שמענו באזנינו (בכ"ף) 

בָּכל אשר שמענו באזנינו (בבי"ת) 

ימי כעמך כָיִשראל 

ימי כעמך ישראל 

הכב אלהים לפדות לו כָעֶם רְכָשום לו שם 

הֶלַך האלהים לפדות כו עם לשום כָךָּ שם 


כָכוֹד אֶת עִבְדָךְ ואתה 


a 
:ד‎ 


j IlSam.7,13. 
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Il Sam.7,19. 
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ְעשׂוֹת כָכֶם הגדוכָה ונוראות כָאַרְצךְ מפני 
ענוך 

נדלות ונוראות כְנָרְשׁ מפני עמך 

אשר פדית כ ממצרים גוים := 

אשר פדית ממצרים גוים: ס'פ 

ַתֲּכונן לְךְּ את עמך 

וַתּתֵּן את עמך 

ועתה יי אֲלְהִים הדבר -= הְ;ם עד עולם 

ועתה יי הדבר -= יָאָמַן עד עולם 

וינדכ שמך -- יי צבאות אכהים על עי 

ְיָאָמַן וינדל שמך -= יי צבאות אֲלֹהֵי יִשְׂרָאֶל 
אלהים כָישראל 

ובית עַבֶדָךְ דָוִד יִהְנָה נכון כפניך 

ובית דָּוִיד עִבֶדֶךְּ נכון a‏ 

כי אתה יי צְכָאוֹת אֲלֹהֵי יִשְׂרָאֵל גליתה 

כי אתה אלה י גלית 

לאמר בית אֲבְנָה כך 

לַבְנוֹת כו בית 

אֶת לבו כהתפלל אֲכֶיךְ אֶת הַתִּפִקָה הואת 

להתפלס כָפְנֶיךְ: ספ 

ועתה יי אֲלֹהִים אתה הוא האלהים וּדָבְבֵיךְ יְהִיה 
אֲמַ ותדבר 

ועתה יי אתה הוא האכהים ותדבר 

אָל עבדך אֶת הטובה הזאת 


על עבדך הטובה הזאת 


ועתה הוֹאל וברך = יי אלהים דְברֵתּ נּמִכרְכָתְךָ 
ִברֵךְ בֵּית עבֶדֶך לעולם 


ועתה הוֹאַלָת לָברך -= יי בּרַכָתוּמְבֹרֶךְ לעולם 


ריקה דָנֵד את מַתְג הַאַמַּה 

ריקה את גת ה 

a‏ הי מואב לדוד כעבדים נשאי מנחה 
ַיּהָיו מואב עבדים לדויד נשאי מנהה 
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IChr. 17,23. 
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IChr.17, 24. 
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IChr.17, 25, 
Il Sam. 7, 27. 
IChr.17, 25. 
Il Sam. 7, 27. 


.TChr.17, 95. 


II Sam. 7, 28. 


IChr.17, 26. 
Il Sam. 7, 28. 
IChr.17,26. 
II Sam. 7,29. 


IChr, 17,97. 
IISam.8,1. 
IChr.18,1. 
JI Sam. 8, 2. 
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בן רחב מלך צובה בככתו כְהָשִׁיב 
מלך צוב ה המת ה בלכתו כְהַצִּיב 
אלף וּשְׁבע מַאוֹת פרשים 


אלף רָכָ וְשׁבְגַת אֹכְפִיִם פרשים 

רַתָּכֹא ארם 

ויבא ארם 

וישם דוד נָצֲבִיִם בארם דמשק וַתָּהִי ארם כדוד 
Q‏ כעבדים 

וישם דויד בארם דמשק וַיְהִי ארם כדויד עבדים 

יושע יי אֶת-דוד, הרויהון. 

קדמא, ריושע יי כדויד 

תנונא, ויושע יי אֶת-דויד 

ר הדדעוד 

כ עכוי הדרעזר 

ימבְטה ומרתי 

ּמִטבְחַת וּמִכוּן 

לקה הֲמכךְ דוד נחשת הַרְבָּה מאד : ס"פ 

לקה דויד נחשת רַבָּה מאד בה עשׂה וכו. 

וישמע קע -= היל הדדעזר 

רישמע העו = חיל חדרעזר מִלָךְ צוֹבה 

וישכה תעי את יוֹרֶם בנו = מלחמות תעִי 

וישכח את הֲדוֹרֶם בנו = מכהמות תעו 
בְידוֹ הָי כלי כסף וּכָכֵי זהב וּכְכֵי נהחשת 

ss‏ כלי זהב וכסף וּנחשת 

הְקָדֵישׁ מכל הגוים אֲשֵׁר כָּבַּשׁ: ס"פ 

נָשֵׂא מכל הגוים 

מָאֲרֵם וממאב 

מָאַדוֹם וממואב 5 

שם באדום נצבים בָּכָכ אֲדוֹם שֵׂם (ָצָבִים 
רהה בס 

וישם באדום נציבים והי ככ 

ויהי דוד עשה משפט 

ויהי עשה משפט 


IlSam.8, 3. 
IChr.18, 3. 
Il Sam. 8, 4. 
IChr.13, 4. 
Il Sam. 8, 5. 
I Chr. 18,9. 
Il Sam. 8, 6. 


IChr.18, 6. 


II Sam.8, 6.14. 


IChr. 18,3. 
18,13, 
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IT Chr. 18; 9: 


IJ Sam. 8, 10. 


I Chr. 18, 10. 
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IChr.18, 10. 
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ואחימכך -= וריה 

ואבימכך -= רְשַׁוְשַׁא 

וְהַפּרתי והפלתי ובני דוד כֹּהֲנִים הִיף 

על הַכָּרתי והפלתי ובני דויד הְרָאשֹׂנִים ליד 
המב 

וימת מכך בני עמון וימכך חְנּן בנו תחתיו 

וימת נָחֲשׁ מלך בני עמון וימלך בנו תחתיו 

עשה אביר עִמַדִי 

עשה אבו עמֵי. 
.)lob 10, 17)‏ 

דוד לנחמו בָנִד עַבְדָיר אכ אביו 

דויד מַכָאֲכִים לנחמו על אביו 

ארץ בני עמון סיפ 

אֶל ארץ בני עמון אל חֲנוּן לָכחֲמו 

אל חנון אדֹנֵיהָט המכבד 

לחנון המכבד 

חקר אֶת הציר וּכַרגְּכָה רּבהְפְכְח שלח דָוֵד אֶת 

לחקר רְכֵ פך רל אֶת הָאֲרֶץ בא 

Se‏ אֶת חֲצִי זְקָנֶט = שְׁתוֹתֵיהֶם 

גַלָחַם = הַמִפְשֵׂעָה 

ונדו לרוד = עד יצמת זקנכם 

ַכָכוּ רגיהו כדויד עִלההְאנשִׁים -= עד אֲשַׁר 
יצמח זקנכם | ak‏ 

כי נְבָאשׁוּ בַּדוד וַַשְׁלָתוּ בני עמון 

כי התאש עם דויד רישכת חְנוּן גבני עמון 

ככ הצכא הנכרים 

פכ צפא הגבורים 

פתה השער 

פתח העיר 

אליו פני המלחמה מפנים ומאחור ויבחר מכל 
בְּהורי ישראל 

פני המלחמה אכליר פנים ואחור ויכחר מכל 
בַחוּר בישראל | 


וסמן, עמדי חליפות וצבא עמי 


II Sam. 8,17. 
IChr. 18,16. 
Ill Sam. 8, 18. 
I Chr, 18,17. 


Il Sam. 10, 1. 
IChr.19,1. 
IIL Sam. 10, 2. 
IChr.19,2. 


Il Sam. 10, 2. 
IChr.19, 2. 
Il Sam. 10, 2. 
IT Chr. 19, 2. 
Il Sam. 10, 3. 
IChr. 13, 3. 
II Sam. 10, 3. 
IChr. 13,3. 
IlSam. 10, 4. 
IChr. 13,4. 
II Sam.10, 5. 
IChr. 13, 5. 


Il Sam. 10, 6. 
IChr.13, 6. 
11 Sam. 10,7. 
IChr. 19,8. 
Il Sam. 10, 8. 
IChr.19, 9. 
Il Sam. 10, 9. 


IChr.19, 10. 
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װיערך לקראת בני עמון 


וערכוּ כלקראת בני עמון 
אם תהזק ארם ממני 


אם תהזק ממני ארם 

ואם בני עמון, יתיב -= רְהְעֹכְתִּי להושׁיע לֶך 

ואם בני למון, תביר = וָהושעתיף 

הזק ונתח:ק = ויי יעשה הטוב בעיניר 

חזק וּנתחַזְקָה = ויי הטוב בעיניו יעשה 

למלהמה בַארם 

לִפּנֵי ארם למלחמה 

מפני אבִישִׁי ויבאו הציר וַישֵׁם יואב מע 
עַמוֹן ויבא יְרוּשָׁכָם 

גס הֵם מפני, אֲבָשִׁי אֶחִי ויבאו העִירָה ומא 
יאב יִרוּשׁכ 

כי נִכַם לפני א רַאֶסְפוּ יְחֵד: ס"פ 

כי נִנָּפ לפני ישרא;, זרקא 

וישנה אע אה אשר מעפר 
הנהר ויבאו היקם רשובך (בי"ת) 

ושלָחוּ מלאכים ויוציאוּ את ארם אשר מעכר 
הנהר רשרפך (פ'א) 

ריעבר אֶת הירדן ויבא חֲכָאמָה 

וישבר הירדן ויבא אַלהֲם וער אלהם 

יעְרְכוּ ארם לקראת דוד ו עבר 

ויערף דויד Go‏ ארם מִכָהְמָה וילחמו עמו 

וינס ארם מִפֲנֵי ישראל 

ונס ארם מִנַּפְנֵי ישראל 
שְׁבַע מַאוֹת רכב וארבעים אכף פַּרְשִׁים 

שׁבְעַת אכפים רכב וארבעים אלפ אִישׁ רַבֵלֵי 

ואת שובְך שר צְבְָאוֹ הכה וַימָת שֵׁם 

ואת שו פך שר הבבא הָמִית 

ויראו כל הַַלָכִים עבדי הדדעזר -= אֶת יִשְׂראֵל 
ויעבדוּם 

וראו עבדי 


ְנֵי 


הדרעזר = עם דָּנִיד ויעבדָהה 


Il Sam. 10, 10. 
TChri19, 11. 
II Sam. 10, 11. 
IChr.19,12. 
II Sam. 10,11. 
TChr. 19, 12. 
IIT Sam. 10, 12. 
IChr. 19,13. 
Il Sam. 10, 13. 
I Chr. 19, 14. 
IlSam.10,14. 


TChr. 19, 15. 


II Sam.10, 15. 
IChr.19,16. 
IISam.10,16. 


I Chr.19, 16. 


IL Sam. 10, 17. 
IChr.13,17. 
II Sam. 10,17. 
TCRrTF TF. 
IlSam.10,18. 
T Chr: 19. 
Il Sam. 10, 18. 
IChr. 19,18; 
II Sam. 10,18. 
IChr.19, 18. 
II Sam. 10, 0 


I Chr. 19, 19. 
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ירא ארם כהושיע עוד את בני עמון 

וְלֵא אֲבָה ארם להושיע את בני עמון עוד 

וג תשובת השנה 

ויהי כָעֶת תשובת השנה 

ררשחתי את בני עמון וצרו על רבה 

וישחת את אֶכֶץ בני עמון ויבא ויצר אֶת רבה 

ויקח את עטרת מככם מעל ראשו 

ויקח דָוִיד את עטרת מככם מעכ ראשו 

ומַשׁכְלה בכר זהב ואפן 

וימִצאָה משְׁקל ככר זהב וב אַבן 

ַשֵׂם במגרה ובחרצי הברזל ּבמַנְזְרוֹת הברזל 
והעביר אותם במכבן 

ישר במגרה ובחריצי הברזג וּבַמִנרוֹת 

וכן יעשה ככל 

וכן יעשה דָוִיד ככס 

ה אחרי כן ַָּהִי לוד ל בגב עם 

א He‏ אֲשֶׁר ee‏ הרפה 

את ספִי וידי הרְפאִים וינע 

רתהי עוד הַמלהמה בגב עם 

ותהי עוד מלהמה אֶת 

בן יַערֵי ארְגִים בת הלהמי אֶת גלית 

בן יעִיר את לחמי אֲהִי גלית 

מַדוֹן ואצבעת יִדָי וְאֲצִבְּשֹת רַנְלָיו שש ושש 
עשרים וארבע מִסְפַר 

מהָה ראצבעתיו שש ושש עשרים וארבע 

ונם הוא = להרפה 

וגם הוא נוֹלד להרפא 

אֶת אַרְבֵעֵת אֲלָּה יְכָדו 

אל נוּכָדי 

אֲלה שְׁמוֹת הגברים אשר לדוד ישֵׁב בַשַׁבת 
תִּחֲיָּמֹנִי 

ְאלה מַסְפַר הגברים אשה חול הש=עם 

כְוֹנֵי 


4 ww, 


i 


IL Sam. 10,19. 
Chr: 19,19: 
mrSam: 111. 
IChr. 20,1. 

II Sam. 11,1. 
IChr. 20,1. 

II Sam. 12, 30. 
IChr. 20,2. 

II Sam. 12, 30. 
IChr. 20, 2. 

II Sam. 12, 31. 


IChr. 20,3. 
IISam.12, 31. 
IChr. 20,3. 
IlSam. 21,18. 
ר‎ IChr. 20,4. 
IISam.21,18. 
IChr. 20, 4. 
Il Sam. 21,19. 
IChr.20, 5. 
II Sam. 21,19. 
IChr. 20,5. 
Il Sam. 21, 20. 


IChr. 20, 6. 

Il Sam. 21, 20. 
IChr. 20,6. 

II Sam. 21, 22. 
IChr. 20, 8. 

Il Sam. 23, 8. 


I Chr. 11,11. 
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ראש השכָשִׁי הוא עדיו הַעְצֵנִי על שְׁמֹנָה 

ראש השכִישִים הוא עוֹרָר אֶת תֲנִיתוֹ על שלש 

כַּן אחהי בשלשה 

הָאַח והי הוא בשלשה 

עם דוד בַּהָרָפְם בפּלשתים נאספו שט למלחמה 
ר עלה איש ט יראל 

הוּא הָיָה עם דריד בַּפס דמים וֶהַ 
שם למלהמה 

ותהי שם חלקת השדה מלכאה עדָשִׁים 

ותהי הלקת השדה מלאה שֵערִים 

והעם נָס מפני פלשתים 

והעם נָסוּ מפני פלשתים 

ויתיצב בתוך החלקה ויציכה ויך את פלשתים 
יע 

רתיצבוּ בתוך ההחלקה װיציכוּה וַיכ את 
פלשתים וישע 

מהשלשים ראש ויבאו אל קָצִיר אל דוד 

מֶן השלשים ראש על הצור אכ דויד 

רִתַית פלשתים 

ּמַחֲנֵה פלשתים 

ףּמצב פלשתים אז בִּית לחם 

ּנָצִיב פלשתים אז בְּבית לחם 

ויתאַיה-דוד 

ריתאַו דויד 

ויבקעו שְׁכשׁת הַנְבֹּרִים 

ויבקעו הַשַׁלֹשָׁה 

ולא אבה לשתותם ויסך 

ולא אבה דָוָיד לשתותם וֵַנסֶך 

חלילה לי יי מעשתי זאת 

חכחכהכי מָאֲלֹה תי מעשׂוֹת זאת 

הדם האנשים הַהלְכִים בנפשותם 

הדם האנשים האלה אִשְׁתָּה 
בְנַפשׁוֹתֶם הֲבַיאוּם   '‏ . 


הפלשתים נאספו 


בנפשותם כי 


Diversitates libri Samuelis a libri Chronicorun. 


Il Sam. 23,8. 
ICOhr.11 11, 
II Sam. 23, 9. 
IChr. 11,12. 
II Sam. 23, 9. 


I Chr. 11,13, 


II Sam. 23, 11. 
TChr.11 13. 
IT Sam. 23, 11, 
I Chr. 11, 13. 
Il Sam. 23,12. 


I Chr. 11,14. 


II Sam. 23, 13. 
TCh.. 11,15. 
Il Sam. 23, 13. 
T Chr. 11,49. 
IISam.23,14. 
IChr. 11,16. 
IT Bam. 25, 19. 
TChr. 4 17, 
Il Sam. 23, 16. 
I Chr. 11,18. 
IT Sam.23,16. 
IChr. 11,18. 
TSam.22, A 
TF Chr. 11,19. 
IT Sam. 23, 17. 
TChr, ad, i: 


Diversitates lbri Samuelis a librt Chronicorin. 


ראבישי אחי יואב בַן צרוּיָה הוא ראש 

וְאֲבְשִׁי אחי יואב הוא הָיָה ראש 

מן השלשה הָכִי נכבד 

מן השכשה בשׁנַים נכבד 

ּבְנְיָהוּ בן יהוידע -= מִקַבְצַאֵל 

ְּניֶה בן יהוידע -= מִוְדקבְצְּאס 

את איש מצרי איש מַרְאַה וביד המצרי הנית 

את האיש המצרי איש מִדָּה חמש בָּאֲמַּה וביד 
המצרי חנית כפנור ארְגִיִם 
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a 


II Bam. 23, 18. 
IChr. 11,20. 
IL Sam. 23, 19. 
IChr.11,21. 
II Bam. 23, 20. 
IChr. 11,22. 
II Sam. 23, 21. 
IChr. 11, 23. 


II Sa.23, 93.‏ מן השלשים.נכבד = אַכ-משמעתו 


מן השלושים הָנוֹ נכבד = עכ-משמעתו 
עשהאל אחי יואב בַשַׁכַשִׁים 
וְנבּוֹרֵי הַחֲיִָים עשהאל אחי יואב 
בו דהל בים כנם 

בן דודו מִבּיִת כחם 

שְׁמַה החרדי 

שִׁפות ההררי 

חלץ הַפַּכְטִי 

הכץ הַפְּלוֹנִי 

מְבַנִּי ההשתי 

סְבכֵי החשתי 

צַלָמוֹן האחהי 

עִיכי האחוחי 

הכב כן בענה 

חֲכַד בן בענה 

אֲתִּי, דגש 

אֲתֵי, רפה 

בְכָיָהוּ פרעתני הִדַּי 

ְּכָיִה הפרעתני, ס'פ, הרי 
אַבִידעכְָבוֹן 

אַבִיאֲס 

הברחמי 

הבהַרוּמי 


IChr. 11, 25. 
II Sam. 23, 24. 
I Chr. 11,96. 
II Sam. 23, 24. 
IChr. 11,326. 
II Sam. 23, 25. 
IChr.11, 27. 
JI Sam. 23, 26. 
IChr. 11,97. 
II Sam. 23, 27. 
IChr.ll, 29: 
II Sam. 23, 28. 
IChr. 11,929. 
II Sam. 23, 29. 
I Chr. 11, 30. 
II Sam. 23, 29. 
IChr.11,31. 
II Sam. 23, 30. 
IChr.11, 31. 
II Sam. 23, 31. 
IChr.11, 32. 
JI Sam. 23, 31. 
TFChr:11l 33: 
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בני ישן יְהוֹנתְן, ס"פ, טמה ההררי 

בני הֲשָׁם הַגְּזּוֹנִי יוֹנתן בְּן שׁנָה ההררי 

בן שָׁרֵר הָאררי 

בן שָׁכָר הַּהֲררי 

הצרי הכרמכי 

הצרו הכרמלי 

נחרי הצאָרֹתי 

נחרי הברתי 

ויאמר ואב אָל הַמַּנךְ וָיוֹסף יי אֲלֹהִיףְּ אָכ 
הְעם כהם וְכָהַם 

ויאמר יואם יוֹסף יי על עו כהם 

יחק דבר המכך אָכ יואב וְעַכ שְׂרֵי הִחָוְכ 

הדבר המכך הוק על יואב 

העם אל הַמכךְ וַתָּהִי ישראל 

העם אל דָוִיד וַיְהִי כָל ישראל 

שְׁמֹנָה מאות אלף איש היל שלף חרב וְאִישׁ 
יהודה 

אֲכף אכפים וּמַאֶה אלף איש שלף חרב וִיהודה 

חֲמַשׁ מאות אלף איטו 

אַרְבֵּע מאות וְשַׁבְעִים אלף איש שכף הֶרָב 

ויאמר דוד אל יי חטאתי מאד אשר עשיתי 
ועתה יי העבר 

ראמר דויד אל הָאֲלֹהִיִם חטאתי מאד אשר 
עשיתי אֶת הַדָּבֶר הַזָה ועתה העבר 

ּדָבֵר יי הנה אל גד הַנַּבִיא חזה 

הקשה יר אל גה תה 

הָלוֹךְ ודברת אל דוד 

כ ודברת אל דויד כָאמֹר 

אֲנֹכִי נוֹטֵל עליך בחר לך אחת מהָם 

אֲנֵי נטה עכיך בחר כך אחת מַהֲנֵה 

ויד כוֹ ויאמר כו 

ואמר כו כֹּה אָמַר יי קִכָּל לֵך 


Diversitates libri Samuelis a libri Chronicorum. 


II Sam. 23, 32. 
IChr.11, 34. 
II Sam. 23, 33. 
IChr.11,35. 
Il Sam. 23, 39. 
IChr.11,37. 
Il Sam. 23, 37. 
I Chr. 11,39. 
II Sam. 24, 3. 


IChr. 21,3. 
II Sam. 24, 4. 
IChr. 21,4. 
Il Sam. 24, 9, 
IChr. 21,5: 
II Sam. 24, 9. 


T Chr. 21;9. 

Il Sam. 24,9. 
IT Chr. 203: 

Il Sam. 24,10. 


I Chr. 21,8. 


II Sam. 24,11. 
ICl.21 9 

II Sam. 24, 12. 
IChr. 21,10. 
II Sam. 24, 12. 
IChr. 21,10. 
II Sam. 24, 13. 
I Chr. 21,11. 


Diversitates libri Samuelis a libri Chronicorum. 
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הֲתְכֹא כ שָׁבַע שנים רעב בָּאֲרְצֵךָ 

אמ-שְׁכוֹש שנים רעב 

ְסֶףְ לפְנֵי צריך וְהוּא רדְפַה 

נסַעַּה מִפְנֵי צריך וְהָרֶם אוֹיָבֵיךְ לַמַשֵׂנַת 

ואם הֲיוֹת שלשת ימים דבר בַּאֲרְצךָ 

ואם שלשת ימים הָרֵם יי ודבר בַּאֲבֶץ וּמַלָאךְ 
ר מִשְׁחִית בּבְל נְּבוּל ִשְׂרָאֵל 

עתה דע וראה מה אשיב שלחי דבר 

וְעתה רָאה מה אשיב אֶת שלחי דבר 

נפלה נא ביד יל (יתיב) 

אֲפלה נא ביד יי (רביש); וסמן כו נכשא 

רחמיו וביד אדם אל אפֹכָה 

רחמיו מִאד וביד אדם אכ אפל 

בישראל מִהַכקָר וְעֵר עַת מוֹעד רמת מֶן הְעם 
מִדְן וְעֵד בַּאַר שָׁבַע שבעים 

בישראל ויפל מִיִשְׂרְאֵל שבעים 

רישכה ידו הפלאך ירושלם כְשַחֲתה 

וישכת הֲאלהִים a‏ לירושל לם לָהשְׁחִיתה 

וינהם יי אל הרעה ויאמר למלאך המשחית 
בָּעם רב 

וּכְהַשְׁהִית רְאֶה יַ וינהם 
למלאך המשחית רב 

הָיָה עם גרן הארַוְנָה היבסי 

עמַד עם גרן אֲרְנן היבוסי 


שא 


x‏ על הרעה ויאמר 


רראמר דוד אל יי בַּרֹאֹתוֹ אֶת הַמַּלָאָךְ המיה 
בעם ויאמַר 

ראמר דויד אכ הַאֲלהִים הֲלֹא אנִי אָמַרְתִּי 
כָמִניֹה בעם 

הכה אֲנכִי חטאתי וָאֲנֹכִי הֶעוִיתי 

ראני הנוא אשר חטאתי רה :רע הֲרעוֹתִי 

תהי נא ידך בי ובבית אבי 

אֲלֹהי תהי נא ידך בי ובבית אבי וּבָעִמְּףְּ לא 


כְמַנַפּה 


Il Sam. 24, 13. 
IChr. 21,12. 
Il Sam. 24, 139. 
IChr.21,12. 
Il Sam. 24,13. 
IChr. 21,12. 


Il Sam. 24,13. 
IChr. 21,12. 
Il Sam. 24, 14. 
FChr. 21 13: 
II Sam. 24,14. 
IChr. 21,13. 
Il Sam. 24, 15. 


IChr. 921,14. 
IJ Sam. 24, 16, 
IChr. 21,15. 
Il Sam. 24,16. 


I Chr. 21,15. 


Il Sam. 24, 16. 
I Chr. 21,15. 
IlSam. 24,17. 


IChr. 21,17. 


II Sam. 24,17. 
I Chr. 21,17. 
IIT Sam. 24,17. 
ITCnp 21 Th 
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Diversitates libri Samuelis a libri Chronicorun. 


ובא גד אל דוד ביום ההוא ויאמר כו עלה 
הְקָם 

אהי יי אמר אל גד לאמר כדויד כי יעלה 
דוידל ו הְקִים 

ליי מזבח בגרן אֲרוְנָה היבסי 

מזבח כיי בגרן אֶרְנֶן היבסי 

כּדבר גנד פַאשר צוה יי (כ"ף) 

בּדבר גד אשׂר הבר כָשֵׁם יי (כי"ת) 

וישתחו כַמַלֶךְ אַפִיר ארצה 

וישתחו ְדְוִיד אֲפַיִם ארצה 

ויאמר אֲרַוְנָה אל דוד יה וְיָעַל 

ויאמר אֶרְנֶן אל דויד קח לך רְיְעטׂ 

ראה הבקר לעלה והמרגים וּכָלֵי הַבָקֶר לעצים, 


ס"פ. 

ראה נַתַתִּי הבקר כעכות והמורגים כעצים 
וְהַחֲטִיִם כַמַּנָהָה 

הכל נתן ארַוְנָה המכ למלף 

i. 


אֶל אֲרַוְנָה לא כי קנו אקנה מַאוֹתְךָ כָּמָה 

דְרִיד רנ לא בי קנה אקנה בְּכָסָף Se:‏ 

לא אַענָה ליי אֲלֹהִי עלות חנם 

כִּי לא אֲשָׂא אֲשֶׁר ב ליי והעלות עולה חנם 

ריעתר יי לארץ ותעצר המנפה מעל ישראל 

ריקרא אל יי ויענהו באש מן השמים על מזבת 
העכה 


Liber Samuelis. 


IJ Sam. 24, 18. 


IChr. 21,18. 


II Sam. 24,18. 
IChr. 21, 18. 
II Sam. 24,19. 
I Chr. 21,19. 
Il Sam. 24, 20. 
T Chr.21, 21: 
II Sam. 24, 22. 
I Chr. 21, 23. 
II Sam. 24, 22. 


I Chr. 21, 23. 


II Sam. 24, 23. 
I Chr. 21, 23. 
Il Sam. 24, 24. 
IChr. 21, 24. 
JISam. 24, 24. 
IT Chr. 21; 24. 
IIT Sam. 24, 25. 
IChr. 21, 26. 
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VL. 
שמואל חלוף מלכים ורברי הימים‎ 


Diversitates libri Samuelis a libris Regum et Chronicorum. 


)]Sam.3,11( Samuel‏ תצליכה שתי אזניר 
(Il Reg. 21,12) Reges‏ תּצַלָנה שתי אזניר. וסמן ציצת (4 ,28 .)e5.‏ 
)15a.16,4( Samuel‏ שלם בואך 
)IReg.2,13( Reges‏ של בואך 
[eמSam )I Sam.20,1(‏ אִין לנר חכק בדוד ולא נחלה כָנוּ בבן ישי 


ea (I Reg. 12,16) Reges et‏ ו 
Chronie.‏ ו מַה כנו חכק בדוד ולא נתכה בבן ישי 


)ILSam.20, 1( Samuel‏ איש לאהליו ישראל 
פRege )1Reg.12,16(‏ לאהכיך ישראל 
)Z1Chr.10,16( Chronic.‏ איש לאהיך ישראל 


VIL 
פסקתא בספר שמואל.‎ 


Loci libri Samuelis lineola Pasek: notati. 


18a 3.‏ מימים | ימימה |.14,38.חג18פכשתים ו לילה 


.16 | ואמרוכא .14,45 היונתן ו ימות 
.2,19 מימים | ימימה |.1447 סביב ו בכל 
.3,9 כך וב .17,40 אבנים ו מן 

.3,10 שמואל ו שמוא .8 12 אלהיםורעהואכ, 
.5,9 יי ו בעיר בי בה 0 

.7,14 ישראל ו לישראל | .מז כיום ו ביום 

.9,10 לכה ו נלכה .19,9 ייו רעה 

Tel‏ 9 כעת ו מחר .19 ,20 כעת ו מחר 

.9,94 כך ו כא2ר .21 ,20 קהנו ו ובאה 
.11,7 המלאכים ו לאמר | .24,11 יי ו היום ו בידי, 
.122 שור ו מי ב' בו 


.14,3 בהן ו יי  @=,4‏ מכאכיםומהמדכר 


ישראל ו כך 
ימים ו לימים 
אליך ו לאר 
נשים ו פלגשים 
כהם ו ופהם 
שנים ו רעב ו 
בארצך, ב' בו 
המכאך ו ירושלם 


II Sam.3, 21.‏ אקומה | ואלכה 


7,94. 


14,96. 
14, 32. 


20,3. 
24,3. 


94,13. 


24,16. 


VL 
פתחין באתנח וסוף פסוק בספר שמואל‎ 


147 Loci libri Samuelis vocalen non productam in pausa retinentes. 


זאת ו כך 


אבניל ו אל 
ואבישי ו אל 


יי ו היום 


שאול ו לאמר 
.1 ג ביי ו לאר 
מלאכים ו אל 


18a.25,35.‏ אל נא ו ישים 
אדני ו את 


Ibid. 
25,31. 
25, 36. 
26,7. 
26,23. 
28,12. 


3,19. 


Loci libri Samuelis vocalem non productam in pausa retinentes. 


RרzדT‎ ILSam.9,97. 


השל 
דֹבָרְת 
מָלח 
כבת 
ויאנש 
ויחנק 
מננד 
הפס 
המה 


וכל לישן בַּד, גֿת, מכך 
יזרעאל דכותה פתתח 
בין באתנח בין בס"פ. 


BT: 


7,35. 
813: 
19,3. 
19,15. 
17,93. 
leis: 
20, 24. 
22 


תxbצב‎ ISam.10,2. 


ההרמנו 
החרְמָתי 
הדרבן 
מיככ 
ההָרם 
הפצר 
סכה 
חרפת 
אהבתהו 
רְשׁע 
כאביגם 


הצלנו 


10* 


15,15. 
15,20. 
13,91. 
14,49. 
15,91. 
15,93. 
15,97. 
17,45. 
18,98. 
24,14. 
25,39. 
30,22. 
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xe 
סדרים בספר שמואל ל'ד, וסמניהון:‎ 
Sectiones libri Samuelis masoreticae. 


.1511 ויהי איש אהד מן הרמתים 


2 וילך אכלקנה הרמתה אל ביתו 
.3,20 ודע כל ישראכ מדן 
.6,14 והענלה באה אל שדה 
9d.‏ ויהי איש מבנימין השמו קיש 
.94 ,10 ויאמר שמואל אל ככ העם 
.12,922 כי כא יטש יי את עמו 
.14,93 ריושע יי בירם ההוא 
.15,17 ויאמר שמואל הלוא אם קטן 
.16,19 וישלח שאול מלאכים אכ ישי 
lr ar.‏ ויאמר דוד יי אשר הציכני 
.18,14 ויהי דוד לכל דרכיו משכיל 
.20,4 ויאמר יהונתן אל דוד 
2 ויקם ויכך ויהונתן בא 
.23,4 ויוסף עוד דוד כשאול ביי 
.94,21 ועתה הנה ידעתי כי 
.25,39 ויאמר דוד לאביגל ברוך יי 
.5 ויאמרשאול אל דודברוך אתה 
a0 28,24‏ ]אוה ככ רבק 
.26 ,30 ויבא דוד אכ צקכג וישכת 
ILS. 8.‏ ראכנר בן נר שר צבא 
.3,1 |( . רְיאמר אבכר אכ לוה אקוםה 
.5,11 וישלח חירם מלך צר מלאכים 
7d‏ ויבא המכך דוד וישם 
AD‏ וינש יואב והעם אשר עמו 
.19,13 ויאמר דוד אק נתן חטאתי 
.14,91 ויאמר המלך אל יואב 
.15,37 ויבא חושי רעה דוד 


.17,20 ויבאו עכדי אבשכלום אל האשה 
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.18,7 .118 ריאמר הצפה אני ראה 


.19,41 ויעבר המכך הגלגלה 
.20,6 ויאמר דוד אל אבישי 
21,F.‏ ריחמל המכך על מפיבשת 
.23,1 ואלה דברי דוד האחרנים 

oe: 


Conspectus notarum masoreticarum. 


A. Varietas scriptionis et lectionis (ירp1 .(כתיב‎ 


Legendum:‏ כרי Seriptum:‏ כְתי2 
רְכוֹ | לא ISam.2,3.‏ 
חֲסִידִיר (חסידו .8 .מ) חסידר .2,9 
מִרִיבִיו (מְרִיבו )h..‏ מריבר .2,10 
לי עלר Ibid.‏ 
By‏ כ .2,16 
רְגֵיכַיר (רְצינר e.‏ .ם) ועינף .3,2 
בְּעִינָין (בְּעִינרֹ e.‏ .ם) בעינר .3,18 
יד (יֵךָ.e.מhיך‏ .4,13 
בַּטהֹרִים (בַעַפָקִיִם . .מ) בעפכים .5,6.12 
טָהֹרִיִם (עָפָלַיִם )b. e.‏ עפלים .5,9 
טָחֹרֵי (עֲפקֵי .0 (h.‏ עפכי .8,4 
מְהֹרֵיכֵם (עַפֲליכָם )h‏ עפליכם .8,5 
ריעה (העלה = מ) ועלה .7,9 
בַּדָרְכִיר (בַּדרְכּו .= .מ) בדרכר .8,3 
מִבָנימִין (מִבּהמִין .= .מ) מבן ימין .9,1 
הגה הַמ .6 .מ) הבכ .9,96 
תְבאנָה (תְבאִינָה e.‏ .ם) תבאינה .10,7 
לָמשׁפָּהֹתִין (כמִשְׁפַּהְתּו .= .מ) למשפהתו .10,21 
כְּשְׁמֶעֹ בְּשְׁמָעו .11,6 
כָּהֹם : בהם.1%9 
ריאמרו (ניאמר e.‏ .ם) ויאמר .12,10 


רַיוֹחָל (8,12.מG‏ 6 ;וְייַּחֲל e.‏ .ם) וייחל .13,8 


Varietas scriptionis et lectionis. 
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RRO RRS 


ISam.13,19. 
14,27. 
14,32. 
Ibid. 
15,16. 
Vr: 
17,23. 
18,1. 
18,6. 


18,7. 
91,12.99,5. 


18,9. 
18,14. 


19,189.19. 
99. 


19,93. 
20,1. 
20,2. 
Ibid. 
20,24. 
20, 38. 


91,192.) 
29,5. | 


92,13. 
22.19: 
2917. 
22,18. 

ib. et 22. 
93,5. 
24,5. 
94,9. 


24,19. 


aיnz‎ BSeriptum: 


(אמר e.‏ .ם) אר 
(רַתּרְאֲנָה e.‏ .מ) ותראנה 
ריעש 

(שכָל .8 .מ) שלל 
(וַיאמֶרר .8 .מ) ויאמרו 
ר 

(מִמַּעְרוֹת e.‏ .ם) ממערות 
(ּאֲהְבוֹ .₪ .ג) ויאהבו 
(כשוּר .0 .מ) לשור 


} באלפו‎ (bh. e. ENE) 


(עוֵן .₪ .ם) עון 
(דרְכּרֹ .8 )b.‏ דרכו 
(עַבְד ray (he.‏ 


(בָרִית .8 .מ) בנוית 


(כרִית )h. e.‏ נוית 


(מִנָווֹת . .מ) מנורת 
Joe. 72)‏ 


(צְשׂה e.‏ .מ) עשה 

by (h. e. DY) 

of. v. 36. 37(‏ ;החצי )b. e.‏ ההצי 
(בַּרְבְבתו = .₪) בהכבהן 

אלו 

(לשׁאול 0 .מ) לשאול 

(אָזְנו .6 )h.‏ אזכר 

(כדוֹב .8 .מ) לדויב 

(דרֹב )b. e.‏ דריב 

ראנשו 

(אֹיָבִיךְ e.‏ .) איביך 

(מִן המערה .8 .מ) מן המערה 
cf. Deut. 9, 24)‏ ,את nN (h.e.‏ 


Legendum:‏ קר‘ 


אָמָרו 
ַפָאֹרְנָה 
ועט 
הַשׁבֶס 
וַיּאמַר 
רְעֶץ 
מִמַעְרְכוֹת 
ַאֲהָּבָהוּ 
כשִׁיר 
ּאְֲִיו 
עין 
ָרְכָיו 
ְבָדָיו 
בנָיוֹת 
ָיוֹת 
מִנַיוֹת 
לא 
יַעשָׂה 
אס 
הַחְצִּים 
ְּרְבְתִיר 
אֲלִיר 


כִׁאָל 


לְדֹאַר 
דואג 
וַאַכְשׁיר 
יִב 
מַהַמְָּרֶה 
וָאַתָה 
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Legendum:‏ קרי Seriptum:‏ תי 

ְכבָּ (ְלָבּ .6 .מ( כלב1 .25,3 I Sam.‏ 
אַבִינַיס (אַבוניל )h..‏ אבוניל .25,18 
עשיות (עשוּות .8 .ם) עשוות bid.‏ 
ְִשׁפֵך (רְכַשַׁפּוֹך .= .מ) רלשפוך .25,31 
ותבאת (רַתּבַאתִי .8 .ם) ותבאתי .25,34 

סְבִיבתין (סְבִיבָתוֹ e.‏ .ג) סביבתר .26,5.7 
מְרַאשתִיו (מְרָאֲשְׁתו .6 .) מראשתו ,25 

חֲנִית (הַחֲנִיִת . .ם) החנית .26,22 

יספ (יוֹכֵף e.‏ .ג) יוסף .27,4 
רְהַנּזְרִי רְהַנְרְזִי .27,8 

קְסָמֵי (קסוֹמי e.‏ .ם) קסומי .28,8 

בָנִיר (כָּנוֹ.e.ם)‏ בנר .30,6 

הירר (הורד e.‏ .ם) הררד .30,24 

וָאמר (וַיאמַר e.‏ .ג( ויאמר I: 8am.1,8.‏ 
בְבְנְדָיו (כבְנָדֹ )b. e.‏ בבנדר .1,11 

דְּמִחְּ (דמיך ₪ דמיך .116 

כ (פכה .₪ מ) בכה . .2,9 

9,93. 

תַּתַתִּיו (תַּהְתּו (h.e.‏ תחתו ג י 

ידו (רנכהה .6 ם) ררכדר .3,2 

כאבִינַיל .6.18 ;כאבינַל = )h‏ לאביג b‏ .3,3 
)32 ,95 

יש כ .15 3 

מוּבְאַ (מבוֹאַךְּ .ג מבואך .3,25 

הָיִית המוֹציא הַייתָה .- ם) הייתה מוציא .5,2 
(מוציא 

וְהמַּבִיא והמבי . bid.‏ 

שְׁנאִי (שְׁנָאוּ ..ם) שנאר .5,8 
ִּשְְׁעְ בְּשְׁמָעך .5,94 

בְּנָהַר-פָּרֶת (בַּנָהָר ..ם) בנהר ‏ .8,3 


יִשְׂרָאֲ ) שׂרָאֵל ג בישראל .10,9 


Varietas scriptionis et lectionis. 
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Z2יתz‎ Seriptam: 


Hsam.11,1. 
12.9: 


12,20. 
12,92. 
19,94. 
12,31. 


13,8. 


13,93.15,91. 
13, 34. 
13.37. 


14,7. 


14,11. 
14,99. 
14,30. 


15,8. 


15,20. 
15, 98. 


16,2. 


16, 10. 


Ibid. 


16,12. 
16,18. 
16, 23. 


7.49. 


18:3; 
18,8. 


18,19. 
18,13. 
17. 
18,18. 
18, 20. 


(הַמלְאֲכִים (h. e.‏ המלאכים 
(עיכ .8 )b.‏ בעינו 
(שׂמְלַתד e.‏ .ם) שמלתו 
(יִחֲכָּנִי e.‏ .מ) יתנני 
(ִַקָּרָא e.‏ .מ) ויקרא 
(במִלכן a (hb. e.‏ 
(רְתִּלשׁ .6 .מ) רתלוש 
(פי אם .e.גb)‏ כי אם 
(ציכו e.‏ .מ) עינר 

עמייהור 

(שׂום .8 .ם) שום 
(מהרבית .8 )b.‏ מהרבית 
(עבְדר .6 .מ) עבדר 
(ְהַצוֹתִיה . .ם) והצותיה 
(ישִׁיב .8 .ם) ישיב 
(אַנַּךָ .6 .ג) אנועך 

; =עברות 
(ולָהֲלָּחָם .= .) ולהלחם 
)כ° (h.e.‏ 23 

(רכֵי .8 )b.‏ רכי 

(בַּעוֹנֵי .6 .מ) בעוני 

| לא 


<אחת 

(לַעְזִיר .6 )b.‏ כעזיר 

(נפצות . )b.‏ נפצות 
י (ְלא Nh (h.e.‏ 
(בְנַפֲשֹׁ e.‏ .ם) בנפשו 
(כאָהֲלוֹ .6 )b.‏ לאהלו 
בחיו 

(עַל בָּן .= .ם) על בן 


Legendum:‏ קרי 


המכָבִים 
בְּעֵינֵי 
ׂמְכַתִיר 
רְהֲנֵנִי 
רַתִּקְרְא 
בַמַּּן 
ַתָּכֶשׁ 
= 

עֵינִיר 
עמיהוד 
שים 
מִהַרְכֵּת 
ב 
רָהַצִיתוּהָ 
Ae‏ 
אֲנִיעֵךְ 
בערבות 
וְהַלָחֶם 


יְשְׁאֵל=אִישׁ 
בַּדָבֵר 

בְּאַחד 

כשוהר 

נְפוֹצֵת 

רכה 

בְנַפְשִׁי 

כָאהליו 

בְּחֲיַיר 

על-ּן בּן 
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Q2יתכ‎ Seriptum: 


JI Sam. 19, 7. 


19,19.924,92. = 
19, 39. 
19,41. 


20, 5. 


20, 8. 


20, 14. 
20, 23. 
20, 25. 


21,4. 
91,6. 
21,9. 
Ibid. 
Ibid. 


91,19. 


Ibid. 


21,16. 
21,20. 
21,91. 


928. 


22,15. 
92,93. 
92,33. 
92 94. 
92,51. 


23,8. 
Ibid. 
23,9. 
Ibid. 
Ibid. 


Da 


(בעִינו (hb. e.‏ בעי 


שי 


(וײעבָררּ .8 .ם) ויעברו 
vide I Sam.‏ (רייהָר )b. e.‏ רייחר 


)8 ,13 
רעל 
ריקלהו 


.IIReg. 11,19)‏ ;הרי )b.e.‏ הכרי 


ושיא 
(לי (h.e.‏ לי 


(ַנּתֵן 6 .מ) ינתן 

(שִׁבְצַתיִם .8 .ם) שבעתים 
(להָם .₪ .ם) והם 

(תַּחֲלַת (hb. e.‏ תחלת 

(פּלוּם .0 .מ) תלום 

שׁם )b e‏ שם הפלשתים 


(הַפְלַשְׁתּים 


(רְישׁבּך .8 )h.‏ רישבו 

(מִדַיִן .8 .ם) מדין 

(שְׁמְע .8 )h.‏ שמעי 

wעonו‎ (h.e. WYN; cf. Ps.18,8) 
;רהעם .0 .מ) ררהמם‎ o£. (18,18.מ‎ 
משפטו‎ )h. e. (מִשׁפט‎ 
(דּרפּו .)הרפכ‎ 

(רִבְקִיר . )b.‏ רבליו 

Deron (h.e. ;גי‎ cf. Ps. 18, 51) 
העצנר‎ )h.. (הַעְצְנוֹ‎ 


אֶהָד 
ראהרו 
Ons a)‏ 


(נברים .₪ .מ) גברים 


Legendum:‏ קרי 


כו 
בְעִינֶיר 
הירדן 
העברו 
רַיוחֶר 


רְעֲכִיר 
ריק קהל 
הְַּּרְתִי 
השוא 
יכנ 

isk 
שְׁבַעְתּם‎ 
המה‎ 
בַּתְחַלַת‎ 
תְּלָאוּם‎ 


שָׁמָּה פְָשְׁתִּים 


ישי 
מה 
שִׁמְכָא 
ריתֲבְשׁ 
רַיה 
מִשְפְּטִיר 
דַרְבִי 
רבלי 
מִנְדול 
העבנ 
אֲחֶת 
ָאַהֲרִי 
דד 
ה:פרים 


Notae marginales. 
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Qיתַכ‎ Seriptum: קרי‎ Legendum: 


(שְׁכשִׁים (h. e.‏ שלשים II Sam.23,13.‏ 
(הַשׁכְשׁי .6 .מ) השלטוי .23,18 
(חי .₪ .מ) חי .23,20 
(הַאַרְיָה )b. e.‏ האריה bia.‏ 

(אשר e.‏ .ם) אשר .23,21 
(חֲצרו .= .מ) הצרו .23,35 
(נשאי e.‏ .ם) נשאי .23,37 

; רחמר .24,14 
(הְאוַרְנָה e.‏ .ם) האורנה .24,16 
(אֲרַיָנָה e.‏ .ם) ארינה .24,18 


DB. Notae marginales. 


שַׁכְשָׁה 
הַשַׁכְשָׁה 
חַיִס 
הָאֲרֵי 
איש 
הְצְּרֵי 
נשׂא 
הפ 
הָאֲרַוָנָה 
אֲרַוָנָה 


Aleph oceultum (non legendnm). I Sam. 14, 33. II Sam.‏ &’ ָעְלֵם 


ADT. 11 24 12 1.-£ 


’ nor] poיחב‎ N Aleph cum Chirek et defective sine Jod. 


ITI Sam. 14, 19. 
בפתח‎ ’2 Beth cum Pathach. I Sam. 17, 12. 
rn ב‘‎ Beth cum Zere. Il Sam. 9,19. 
דג אחר שרק‎ Dagesch post Schurek. II Sam. 7, 
בּפּתה‎ “4 Vav cum Pathach. II Sam. 1, 10. 
חסר א'‎ deficiens Aleph. I Sam. 24, 8. 
ק"צי הדפר‎ Dimidium libri. ISam. 28, 94. 
יָתיר א'‎ abundans Aleph. I Sam. 17, 17. Il Sam. 1 
‘=z יתיר‎ abundans He. I Sam. 26, 2. 


21. 23. 


Ip: 


4 יתיר‎ abundans Vav. I Sam. 22,15. 25,31. 28, 8. ITSam.13,8. 
/. יָתֵיר‎ abundans Jod. I Sam. 10, 7. 24, 5. 25, 34. IT Sam. 1,16. 


2 
תי רָכָא קרי‎ scriptum sed non legendum. Il Sam 
דכ‎ ‘5 Lamed dagessatum. I Sam. 8, 19. 
בפתת‎ ‘> Lamed cum Pathach. I Sam. 16, 7. 
בהִירְק‎ ‘Jj Nun cum Chirek. II Sam. 1,10. 


.13,33. 15,1. 


Tip punctis supernis notatum. II Sam. 19, 20.‏ עְכִיר 


Segol apud Athnach. I Sam.15, 21.‏ סגו באתנה 


ww 


10 Clausula masoretica. 


NPCS Intervallum in medio versu. I Bam. 10, 11. 

22. 14, 12.19.36. 16,2.12. 19, 21. 20,27. 23,2. 11 12. 
TI Sam. 5,19. 7, 4. 17,14. 24,10.11. 23. 

MINNS NDE Pathach apud Athnach. I Sam. 10, 2. 15, 23. 17, 4. 

TI Sam. 2, 27. 17, 23. 20, 24.‏ .30,22 .4 ,27 .25,32 :ל 

RDS Pathach in fine versus. I Sam. 2,18. 13,91.‏ Qבo‏ 5 (בְּסוֹף פָּסוּק) 
.27,2 .22,18 .21,11.13 .28 ,18 .17,45 .15,159.20 .49 ,14 
IFSam: 6.4.7. 29. 12.3:‏ 

fc Koph dagessatum. I Sam. 28, 10.‏ דָג 


pra y2p Kamez apud Sakeph. I Sam. 17, 9. 21,10. Il Sam. 


שְקא בָאָמְּבע פסוק 


12,3.8. 14.7. 17 22. 23h: 
קקץ בְמוּנת‎ Kamez apud Munach. I Sam. 7, 17. 


סְגוֹכְתּא 


yap Kamez apud Segolta. I Sam. 3, 9.‏ ב 


Kamez apud Rebia. I Sam. 8, 11.‏ קמץ ברביע 
Legitur sed non seribitur. II Sam. 16,23. 18, 20.‏ קָרִי רְכֹא כָתִיב 
Wa ‘7 Resch dagessatum. IT Sam. 1, 6. 10, 24. 15,6. 17,25. 23,28.‏ 


Il Sam. 18, 16. 


Resch minusculum. II Sam. 21, 19.‏ ~=‘ זְעירא 
‘w Schin cum Zere. II Sam. 13, 12.‏ צר‘ 
‘rm Thav dagessatum. I Sam. 17,95.‏ דָג 


C. Clausula masoretica. 


Macto esto! Summa versuum libri 
Samuelis mille et quingenti et sex, 
signum אַשר"1‎ (8 = 1000, w = 300, 
+=200, ו‎ = 6). Medium versuum 
est ISam. 28, 24. Sectiones libri 
sunt triginta guattuor, signum ד‎ 
,10=\י(‎ T=4, .)20=כ‎ Loci pa- 
sekati eius sunt quadraginta quat- 
tuor, signum ,2=ב( בלב"‎ b= 30, 
.(10=י ,92=ב‎ Anni libri a con- 
stitutur Eli iudicem in Bilo ad mor- 
tem Davidis rex Israelis, nonagenti 
et tres anni. 


חֲזֶק. סְכוּם הַפְּסוּקִים שֵׁל סַפַר 
שְׁמוּאַל אָכֶף רַחֲמַשׁ מַאוֹת וְשׁשָׁה, 
וָסְמֶן אַשַׁר"1. רְלָאֲשֵׁה 
עַגָל מרבָּק (28,24.מנ152). וּסְדְרִיר 


0 


רַחצין 
Iacals‏ 


/” a wm cow: - ath Y 
ה רסמ יד ף.‎ 
ּפֲסְקָתּוֹתָיו אַרְבִַּים וָאַרְב וְסְמַןְ‎ 

ל מ Te ie lsat Dre Ds T‏ 
בְּכַבָּ"י. שׁנוֹת הַפפָּרן מִשַנָתְמַנָה 
עָכַר שו 


ט בְּשׁיכוֹ עַד שָׁמֵּת דָנָר 


מַָךְ יִשְׂרָאֵל, תִשַׁעִים וְשְׁלשׁ 


שָנִים : 


—eees hese 


Indez. 
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Lectionum receptarum argumenta et rationes 
Seripturae libri inter Occidentales et Orientales con- 
troversae 


. Loci libri a BRAstkbr et oon Sagal ree pnneds 


sipnati 


. Loci libri consimiles gui facile a 
. Diversitates libri Samuelis a libri Chronicorum 
. Diversitates libri Samuelis a libris Regum et Chroni- 


corum 


. Loci libri lineola ok notati . : 

. Loci libri vocalem non productam in pausa retinentes 
. Bectiones libri masoreticae 

. Conspectus notarum masoreticarum: 


A. Wamefas seriptionis et lectionis . . ._ ..~ 
BR oige marsimales . o.oo. eee cos 
@ Claueul2 rmmasoreiica. 2.5. coe 
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